
WÄHLEN SIE IHRE RUBRIK
CHOOSE YOUR RUBRIC / CHOISISSEZ VOTRE RUBRIQUE

Allgemeine Informationen

Auffanggurte

Höhensicherungsgeräte

Revision / Kontrolle

Anschlagschlingen

Karabiner

Erläuterung Flaschenzug Prinzip

Fallsicherungsnetz

Hardware / Abseilgeräte, Seilrollen

Kollektivschutz, Geländer

Handsteigklemmen, Seilklemmen

Erläuterung Arbeit mit Seilen, Knotenkunde

Arbeitshelme und Zubehör für Helme

Temporäre Anschlageinrichtungen, Anschlagpunkte

Erläuterung Hängetrauma, Rettung einer verunfallten Person

Dreibäume, Tripods und Kragarm für Rettung aus der Tiefe

Absturzsicherungs Sets

Erklärung Absurzsicherung auf Dächern, Planungsgrundlagen
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Wir bieten Ihnen ein umfassendes Programm für PSAgA (Persönliche Schutzausrüstung 
gegen Absturz). Unsere ausgebildeten Instruktoren beraten Sie gerne und erarbeiten eine  
auf Sie zugeschnittene Lösung. Mit unserem breiten Schulungsangebot sind Sie und Ihre 
Mitarbeiter auf dem neuesten Stand, wenn es um Arbeitssicherheit geht. 

�‰�å�Ï���9���x�Ï�������x�‹���å�x���9���Ï���‹�����5�5�å�s���š�9�Ú���Ÿ�Æ�å�s�±�,�,���5�I�
�,���Ï���Ø���Ú�å�s���{�����Ï���‹���9�±�Ï���Ä�š�)�E�5�5�å�9�Ø���)�E�,�,�å�)�‹���´�å��
Schutzeinrichtungen (Gerüste, Schutznetze, Geländer usw.) anzubringen. In solchen Fällen 
muss die Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz (PSAgA) verwendet werden. Das 
Arbeiten mit PSAgA ist eine anspruchsvolle Tätigkeit, die nicht ungefährlich und oft sehr 
anstrengend ist. Dies erfordert nebst bestimmten körperlichen und psychischen Vorausset -
�Ä�š�9�
�å�9���`�Ä�c�����c���8���‹�9�å�x�x�Ø�����å�µ�å�
�,���Ï���)�å���‹�Ø���š�9�Ú���„�Ï���µ���9�Ú�å�,�ü�s�å�����å���‹�a���ô���å���9�å���x�å�s���I�x�å���e�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
�c���8�Ÿ�s��
eine fachgerechte Anwendung der PSAgA braucht es Verantwortungsbewusstsein und 
Fachwissen auf allen Stufen.

GARANTIE FÜR 
QUALITÄT UND SICHERHEIT 

ABSTURZUNFÄLLE 
IM BERUF

Das konsequente Einhalten der lebenswichtigen
Regeln schützt gegen Absturz! Alles andere ist
«Russisches Roulette». www.suva.ch/regeln

Sturzhöhe

Opfer mit bleibenden 
Schäden/Invalidität

Aufprallgeschindigkeit

�—8 km/h

Absturzunfälle (Berufsunfälle) pro Jahr

Todesfälle

�‘6 km/h �
��  km/h

Falldauer

Schon bei geringer Höhe kann ein 
Absturz tödlich sein.

Jeder dritte Berufsunfall mit bleibenden Schäden
oder Todesfolge ist ein Absturzunfall.

 �O Sek.�É,8 Sek. �O,�‘  Sek.

m

�� m

�‘  m

8 m

Ein Mensch ist nicht in der Lage, während 
�H�I�Q���+�E�P�P���H�I�R���&�Y�J�T�V�E�P�P���^�Y���F�I�I�M�R�ü�Y�W�W�I�R��

Die Folgen eines Absturzes sind 
schwerwiegend

Absturzunfälle mit
Verletzungen oder
Todesfolge

9000

280 22

Übrige

Schädel, Hirn

Absturzunfälle führen zu überproportional hohen
Kosten und vielen Todesfällen. Sie verursachen
viel Leid und kosten die Suva und die Prämien-
zahler jährlich �—6�É Mio. Franken.

Durchschnittliche Kosten pro Unfall

CHF �
66 �É�É�É

Absturzunfall
mit Invalidität

Absturzunfall

www.suva.ch/regeln
Quelle: Suva VT �—�É�É6- �—�É�O��, nur Fälle von
Suva-Versicherten, Durchschnittswerte

Beliebiger
Absturzunfall

CHF �—�‘ �É�É�É
CHF ���É�É�É

�%���å�����·�š���
�x�‹�å�9���š�å�s�,�å�‹�Ä�š�9�
�å�9���c�c�c
... bei Absturzunfällen

... bei Absturzunfällen mit Invalidität

... bei Absturzunfällen mit tödlichem Ausgang

Rund die Hälfte der tödlichen 
Absturzunfälle ereignen sich 
bei Absturzhöhen zwischen 
�& m bis �
���Q��

Sage STOPP, wenn eine lebenswichtige
�7�I�K�I�P���R�M�G�L�X���I�M�R�K�I�L�E�P�X�I�R���[�M�V�H�������8�4�5�5�����H�M�I��
Arbeit einstellen und die gefährliche 
���M�X�Y�E�X�M�S�R���F�I�W�I�M�X�M�K�I�R�����*�V�W�X���H�E�R�R���[�M�V�H��
�[�I�M�X�I�V�K�I�E�V�F�I�M�X�I�X��

Untere Extremitäten

Untere Extremitäten

Obere Extremitäten

Obere Extremitäten

Rumpf, Rücken, Gesäss

37 %

28 %

20 %

35 %

32 %

12 %

47 %

24 %

8 %

Wirbelsäule

Wirbelsäule

Bereits Stürze aus geringer Höhe
führen zuschweren Verletzungen
oder enden tödlich

Soviel kosten Absturzunfälle

1

3

2

1

3

2

1

3

2

CHF CHF

Übrige

1

1

1

3

2

2

2

3
3
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GRUNDLAGEN 
DER ABSTURZSICHERUNG

Die Grundbausteine eines Auffangsystems sind:

  ein Anschlagpunkt

  ein Verbindungsmittel

�����å���9���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹

ANSCHLAGPUNKTE KÖNNEN 
Dreibeine, Türtraversen, horizontale Seilsysteme, horizontale 
Schienensysteme oder Einzelanschlagpunkte sein.

VERBINDUNGSMITTEL KÖNNEN
�5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹�å�Ø�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å�9�Ø���„�å���,�å�Ø�����±�9�Ú�ü�±�,�,-
dämpfer oder Höhensicherungsgeräte sein.

GURTE KÖNNEN
�Ä�c���c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�å�Ø���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�š�s�‹�å���`�•�å�‹�‹�š�9�
�x�Ú�s�å���Ï�)�a�Ø���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹��
oder Sitzgurte sein. 

�œ�E�Æ�å�����Ú���å���a���9�Ú�å�x�‹�±�9�ü�E�s�Ú�å�s�š�9�
���±�9���å���9�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹��
�Ú���å���)�c���‘�†�O�����x�‹�c���)���9���s�å���9�å�s���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹���9�±�Ï�����)�c���‘���î���Ú�±�s�ü��
�9���Ï���‹�����5���±�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�·���s�Ú�å�‹�å�9�����å�s�å���Ï�����å���9�
�å�x�å�‹�Ä�‹��
werden.

Die in diesen Unterlagen enthaltenen Grundlagen für den Einsatz der persönlichen  
Schutzausrüstung ersetzen keinesfalls die entsprechende Ausbildung der Anwender.

 
�%�±�x���e�š�ý�±�9�
�x�¼�x�‹�å�5���x�å�‹�Ä�‹���x���Ï�����±�š�x���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å�9���)���9�Ä�å�,�)�E�5�^�E�9�å�9�‹�å�9���Ä�š�x�±�5�5�å�9�Ø���Ú���å���#�å���9�±�Ï�� 

Einsatz und Erfordernis miteinander kombiniert werden können.

EN �•�@��

EN �‘�†�—

EN 355

EN �‘���‘ - �O

EN �‘���‘ - �—

EN �‘���É

EN �‘�†�O

EN �‘�†�—

EN �‘���î

EN �î�O�‘
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SYSTEMPRIORISIERUNG

In der Anwendung der persönlichen Schutzausrüstung gegen Absturz 
�š�9�‹�å�s�x�Ï���å���Ú�å�‹���5�±�9���Ä�µ���x�Ï���å�9���‘���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å�9���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�x�±�s�‹�å�9�c��
Die Wahl der Anwendungsart ist abhängig vom Einsatzbereich, wobei 
immer die Priorisierung der Systemart beachtet werden muss.

PRIORITÄT �& RÜCKHALTESYSTEM
�¬�c���c���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹���š�9�Ú���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���5���‹���8���»�,�·�9�
�å

�B�·�,�‹���Ú�å�9�����å�9�š�‹�Ä�å�s���´�E�9�����å�s�å���Ï���å�9���5���‹���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�±���s���ü�å�s�9�c�����å�����s���Ï���‹���
�å�5���)���9�x�±�‹�Ä���Ú�å�s���{�„�e���µ���s�Ú���Ú�å�s�����å�9�š�‹�Ä�å�s���´�E�s��
�å���9�å�5���5�I�
�,���Ï���å�9���±�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�·���s�Ú�å�‹�å�9�����å�s�å���Ï�������±�š�ü�
�å���±�,�‹�å�9���c���)�x���Æ�å�x�‹�å���‹���)�å���9�å���:�å�ü�±���s���å���9�å�x���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�å�x�c

PRIORITÄT �4 AUFFANGSYSTEM
�¬�c�����c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���5���‹���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���x���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���x���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹�å�c

�%�å�s�����å�9�š�‹�Ä�å�s���)�±�9�9���x���Ï���Ø���
�å�x���Ï���å�s�‹���±�9���å���9�å�5���e�š�ý�±�9�
�x�¼�x�‹�å�5�Ø�����ü�s�å�������Æ�å�µ�å�
�å�9�c���F�5���8�±�,�,�å���å���9�å�x���„�‹�š�s�Ä�å�x���µ���s�Ú���å�s���Ú�š�s�Ï����
�Ú�±�x���„�¼�x�‹�å�5���±�š�ü�
�å�ü�±�9�
�å�9�c�����å�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä���Æ�å�x�‹�å���‹�����5�5�å�s���Ú���å���a�I�
�,���Ï���)�å���‹���´�E�9���š�å�s�,�å�‹�Ä�š�9�
�å�9���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���e�š�ý�±�9�
�å�9��
�Ú�å�x���„�¼�x�‹�å�5�x���š�9�Ú���Ä�š�x�·�‹�Ä�,���Ï�����Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���e�š�ü�^�s�±�,�,�å�9���±�9���Ú�å�s���„�‹�s�š�)�‹�š�s�c�����å�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä���s�å�Ú�š�Ä���å�s�å�9���Ú���å���å���9�
�å�x�å�‹�Ä�‹�å�9��
Falldämpfer im System oder in den persönlichen Falldämpfern die Fangstosskraft.

PRIORITÄT �6 HALTESYSTEM (POSITIONIERUNGSSYSTEM)
�¬�c�����c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���5���‹���x�å���‹�,���Ï���å�9���B�±�,�‹�å�I�x�å�9���š�9�Ú���å���9�x�‹�å�,�,�Æ�±�s�å�5���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���`�e�s�Æ�å���‹�x�x�å���,�a�c 

�{�E�x���‹���E�9���å�s�‹���Ú�å�9�����å�9�š�‹�Ä�å�s���±�9���Ú�å�s���e�s�Æ�å���‹�x�x�‹�å�,�,�å�c���)���9���ü�s�å���å�s���8�±�,�,���µ���s�Ú�Ø���Æ�å�����s���Ï���‹���
�å�5���)���9�x�±�‹�Ä�Ø���´�å�s�����9�Ú�å�s�‹�c���%�±�x���B�±�,�‹�å�x�å���,��
�5�š�x�x�����5�5�å�s���
�å�x�^�±�9�9�‹���x�å���9�Ø���å�x���Ú�±�s�ü���x���Ï�����)�å���9���„�Ï���,�±�ý�x�å���,���Æ���,�Ú�å�9�Ø���µ�å���,���x�E�9�x�‹���Ú���å���:�å�ü�±���s���å���9�å�x���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�å�x���Æ�å�x�‹�å���‹�ú

�„�’�£�y�Í�����£�ý�±�;���~�Å�~�’�å�7�å

�š�å�y�’���+�±�. �B�G�y���Í�G�;�’�±�. �‰�¨�y�7�å �:�å�y�¨�~�’�å �B�K���å�;�~���Ï���å�y�£�;���~���å�y�·�’�å

�      �U�G�;�~�’�y�£�+�’���G�;�•���7�7�å�y�•�Ú�±�ü�¨�y�•�±�£�~�.�å���å�;�ú�•�f�ó�P0�•�+�c�g�•

Haltesysteme Als Arbeitsplatzpositionierung (Hände frei)
verhindern meistens einen Sturz! 

�7�å���~�’�•�;���Ï���’�•�ü�¨�y�•���£�ý�±�;���~�Å�~�’�å�7�•���å�å�����;�å�’�ú 

Masten Türme Industrielles Klettern

Rückhaltesysteme Kein Zugang zu Absturzkante (Hundeleine) 

Horizontal leichte Neigung Arbeitsbühne
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STURZFAKTOR

11

�ô�����)���9���8�±�9�
�x�‹�E�x�x���E���9�å���%�·�5�^�ü�š�9�
���)�±�9�9��
zum Tod oder bleibenden Schäden 
�ü�Ÿ���s�å�9�ú

�ô�����)���9���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�����±�‹���Ú���å���
�,�å���Ï���å��
�e�š�ü�
�±�Æ�å���µ���å���Ú�å�s���e���s�Æ�±�
�����9���F���s�å�5���e�š�‹�E�ú 
�)�s���Æ�å�
�s�å�9�Ä�‹���Ú���å���a�±�»���5�±�,�)�s�±�ü�‹���±�š�ü���†���)�c

�ô�����F�5���„�^�E�s�‹�)�,�å�‹�‹�å�s�9���µ���s�Ú���Ú���å���)�9�å�s�
���å���5���‹��
dem dynamischen Seil abgebaut.

FANGSTOSS 
 PENDELSTURZ

Absturz

Aufprall!

Seilrissgefahr an Kante

A
np

ra
ll

ohne Falldämpfer

Fa
ng

st
os

sk
ra

ft 
im

 M
itt

el
 (

kN
)

Fallhöhe (m)

mit Falldämpfer

0 1,0 2,0 3,0 4,0
0

5

10

15

20

25

�ô�����%�å�s���„�‹�š�s�Ä�ü�±�)�‹�E�s�����x�‹���å���9�å���U�å�9�9�
�s�I�x�x�å���Æ�å�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä�����9���å���9�å���e�š�ý�±�9�
�±�š�x�s�Ÿ�x�‹�š�9�
���`�„�å���,�Ø���8�±�,�,-
dämpfer, Höhensicherungsgerät, …), wie er beim Klettern, bei seilunterstützen Arbeitsverfah -
�s�å�9���š�9�Ú���Æ�å�����Ú�å�s���x�å���,�š�9�‹�å�s�x�‹�Ÿ�‹�Ä�‹�å�9�����±�š�5�)�,�å�‹�‹�å�s�‹�å�Ï���9���)���´�E�s�)�E�5�5�å�9���)�±�9�9�c��

�ô�����a�±�9���Æ�å�Ä�å���Ï���9�å�‹���Ú�±�5���‹���Ú�å�9���}�š�E�‹���å�9�‹�å�9���±�š�x���„�‹�š�s�Ä���I���å���š�9�Ú���X�·�9�
�å���Ú�å�x���±�š�x�
�å�
�å�Æ�å�9�å�9��
�š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,�x���`�Ä�c�����c���Ú�å�x���„�å���,�x�����9�)�,�š�x���´�å���Ú�å�s���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�å�,�å�5�å�9�‹�å���`�U�±�s�±�Æ���9�å�s�Ø���8�±�,�,-
dämpfer) bis zur Öse des Klettergurtes).

Anschlaghöhe

�8�±�)�‹�E�s���É�Ø�‘

���å�s�å�Ï���9�š�9�
���„�‹�š�s�Ä�ü�±�)�‹�E�s���÷ �÷
Sturzhöhe

ausgegebene Seillänge

�8�±�)�‹�E�s���O �8�±�)�‹�E�s���—

�„�‹�š�s�Ä���I���å���÷���É�Ø�†���5
�„�å���,�,�·�9�
�å���÷���—���5

�„�‹�š�s�Ä���I���å���÷���—���5
�„�å���,�,�·�9�
�å���÷���—���5

�„�‹�š�s�Ä���I���å���÷���
���5
�„�å���,�,�·�9�
�å���÷���—���5



12

GELTENDE NORMEN / RICHTLINIEN 
STAND: �&�6. �	�� . �6�	�&��
�„�c���)�c���‘�
�O���� �� �{�„�e���ô���e�Æ�x�å���,�
�å�s�·�‹�å���Ä�š�5���•�å�‹�‹�å�9
�„�c���)�c���‘���‘���O���� �� �{�„�e�
�e���ô���a���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�·�9�
�
�å�s�·�‹�å���å���9�x�Ï���,���å�x�x�,���Ï�����ü�å�x�‹�å�s���8�Ÿ���s�š�9�

�„�c���)�c���‘���‘���—���� �� ���{�„�e�
�e���ô���a���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹�å���å���9�x�Ï���,���å�x�x�,���Ï�����Æ�å�µ�å�
�,���Ï���å�s��

Führung
�„�c���)�c���‘���
���� �� �{�„�e�
�e���ô���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,
�„�c���)�c���‘�������� �� �{�„�e�
�e���ô���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s
�„�c���)�c���‘���î���� �� �{�„�e�
�e���ô���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹�å���š�9�Ú���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���ü�Ÿ�s���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹�å
�„�c���)�c���‘�†�É���� �� �{�„�e�
�e���ô���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å
�„�c���)�c���‘�†�O���� �� �{�„�e�
�e���ô���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�å
�„�c���)�c���‘�†�—���� �� �{�„�e�
�e���ô���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�å�,�å�5�å�9�‹�å
�„�c���)�c���‘�†�‘���� �� �{�„�e�
�e���ô���{�å�s�x�I�9�,���Ï���å���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x�Ï���š�‹�Ä�x�¼�x�‹�å�5�å
�„�c���)�c���‘�†�
���� �� �{�„�e�
�e���ô���{�s�Ÿ�ü�´�å�s�ü�±���s�å�9
�„�c���)�c���‘�†�����x���e������ �� ���{�„�e�
�e���ô���e�,�,�
�å�5�å���9�å���e�9�ü�E�s�Ú�å�s�š�9�
�å�9���±�9���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�±�9�,�å���‹�š�9�
�å�9�Ø��

Wartung, regelmässige Überprüfungen, Instandsetzung, Kenn -
zeichnung und Verpackung

�„�c���)�c���‘�@�•���� �� �F�9�Ú�š�x�‹�s���å�x�Ï���š�‹�Ä���å�,�5�å
�„�c���)�c�����O�•�� �� �„���Ï���å�s���å���‹�x�Ú�±�Ï�����±�)�å�9
�„�c���)�c���•�@������ �� �„�Ï���š�‹�Ä���
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�������e�9�x�Ï���,�±�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9
�„�c���)�c���î�O�‘���� �� �{�„�e�
�e���ô���„���‹�Ä�
�š�s�‹�å
�„�c���)�c���O�
�@�†���� �� �{�„�e���ô���•�å�‹�‹�š�9�
�x���š�Æ�
�å�s�·�‹�å
�„�c���)�c���O�
�@�•���� �� �{�„�e���ô���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�š�s�‹�å
�„�c���)�c���O�
�@�î���� �� �{�„�e���ô���•�å�‹�‹�š�9�
�x�x�Ï���,�±�š�ü�å�9
�„�c���)�c���O�î�@�O���� �� �{�„�e�
�e���ô���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,�å���5���‹���
�å�s���9�
�å�s���%�å���9�š�9�

�„�c���)�c���O�—�
�@�—������ �� �����å�s�
�x�‹�å���
�å�s�±�š�x�s�Ÿ�x�‹�š�9�
�Ø�����å�s�
�x�‹�å���
�å�s���å�,�5�å�Ø���x���Ï���å�s���å���‹�x�‹�å�Ï���9���x�Ï���å��

Anforderungen und Prüfverfahren
�„�c���)�c���O�—�î�
�O���� �� ���{�„�e�
�e���ô���„�¼�x�‹�å�5�å���ü�Ÿ�s���x�å���,�š�9�‹�å�s�x�‹�Ÿ�‹�Ä�‹�å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9�Ø 

Seileinstellvorrichtungen
�„�c���)�c���O�
�É���—�x�e�O���� �� �B�E�Ï���,�å���x�‹�š�9�
�x���F�9�Ú�š�x�‹�s���å�x�Ï���š�‹�Ä���å�,�5�å
���)�c�x�‰�„���O�†�
�O������ �� ���{�„�e�
�e���ô���e�9�x�Ï���,�±�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9�Ø���)�5�^�ü�å���,�š�9�
�å�9���ü�Ÿ�s���Ú���å�����å�9�š�‹�Ä�š�9�
��

von Anschlageinrichtungen gleichzeitig durch mehrere Personen
�{�„�e���š���`�)�Ž�a���—�É�O�†�x�
�—���� �� ���{�„�e���š�å�s�E�s�Ú�9�š�9�
���ü�Ÿ�s���^�å�s�x�I�9�,���Ï���å���„�Ï���š�‹�Ä�±�š�x�s�Ÿ�x�‹�š�9�
�Ø���å�s�x�å�‹�Ä�‹���Ú���å��

�)�œ�:���î�@�x�†�î�†���•���Ï���‹�,���9���å

�%�:�Ž�š���:�s�š�9�Ú�x�±�‹�Ä���‘�O�—���@�É�†�� ���:�s�š�9�Ú�x�·�‹�Ä�å���ü�Ÿ�s���e�š�x�µ�±���,�Ø���e�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
���š�9�Ú�����å�ü�·�����
�š�9�
�x�9�±�Ï���µ�å���x���� ��
  von Sachkundigen für persönliche Schutzausrüstungen gegen Absturz

CE-ZEICHEN / TYPENSCHILD
�%�±�x�����)���¬�å���Ï���å�9���š�9�‹�å�s�‹�å���,�‹���x���Ï�������9���9�±�Ï���ü�E�,�
�å�9�Ú�å���Ú�s�å�����U�±�‹�å�
�E�s���å�9�×��

KATEGORIE I  
�å���9�ü�±�Ï���å���{�„�e�Ø���Ä�c�����c���:�±�s�‹�å�9���±�9�Ú�x�Ï���š���å�Ø���U�9���å�x�Ï���Ÿ�‹�Ä�å�s

KATEGORIE II   �É�î
�{�„�e�Ø���Ú���å���9���Ï���‹�����9���U�±�‹�å�
�E�s���å���F���š�9�Ú���F�F�F���ü�±�,�,�å�9�Ø���Ä�c�����c���F�9�Ú�š�x�‹�s���å�x�Ï���š�‹�Ä���å�,�5�å

KATEGORIE III   �É�O���î
�)�E�5�^�,�å�»�å���{�„�e�Ø���Ä�c�����c���e�‹�å�5�x�Ï���š�‹�Ä�
�å�s�·�‹�å�Ø�������å�s�����x�‹�����)���5���‹���´���å�s�x�‹�å�,�,���
�å�s 
�c�š�5�5�å�s���å���9�å�s���Æ�å�9�±�9�9�‹�å�9���„�‹�å�,�,�å���±�9�Ä�š�Æ�s���9�
�å�9�ú��

Produkte, welche für die Absturzsicherung eingesetzt werden, müssen nach Kategorie III geprüft und 
durch ein Typenschild gekennzeichnet werden.

Ein Typenschild enthält folgende Angaben:

�O�c���c�±�5�å���Ú�å�x���{�s�E�Ú�š�)�‹�å�x

�—�c�����)���¬�å���Ï���å�9���5���‹���´���å�s�x�‹�å�,�,���
�å�s���c�š�5�5�å�s

�‘�c���{���)�‹�E�
�s�±�5�5

�
�c���c�š�5�5�å�s���Ú�å�s���å�š�s�E�^�·���x�Ï���å�9���c�E�s�5

���c���ü�E�s�‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���„�å�s���å�9�9�š�5�5�å�s

�†�c���%�±�‹�š�5���Ú�å�s���B�å�s�x�‹�å�,�,�š�9�
��

�•�c���c�±�5�å���Ú�å�x���B�å�s�x�‹�å�,�,�å�s�x

NORMEN UND KENNZEICHNUNG 
DER PRODUKTE

13
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SERVICE / DIENSTLEISTUNGEN
SACHKUNDIGENPRÜFUNG

�c�±�Ï�����š�E�s�
�±�Æ�å�9���%�:�Ž�š���:�s�š�9�Ú�x�±�‹�Ä���‘�O�—���@�É�†

Die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung 
�
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�����x�‹���x�å���s�����E�Ï���c���a���9�Ú�å�x�‹�å�9�x���å���9�5�±�,���#�·���s�,���Ï�� 
ist die persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz durch 
einen Sachkundigen zu überprüfen und für die weitere 
���å�9�š�‹�Ä�š�9�
���ü�s�å�����Ä�š���
�å�Æ�å�9�c���a���‹���š�9�x�å�s�å�9���g�š�±�,�����Ä���å�s�‹�å�9���a���‹-
arbeitern garantieren wir Ihnen die professionelle Kontrolle 
Ihrer persönlichen Schutzausrüstung gegen Absturz. �k�Æ���a�E�9�‹�±�
�å�9���´�E�9���{�å�s�x�E�9�å�9�±�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�9�Ø���^�å�s�5�±�9-

tenten Absturzsicherungen oder Spezialmontagen, 
welche durch Seilzugangstechnik durchgeführt 
werden müssen.  
Mit unseren Spezialisten sichern wir Ihnen kompe -
�‹�å�9�‹�å�Ø���E�Æ�#�å�)�‹�x�x�^�å�Ä�����x�Ï���å���X�I�x�š�9�
�å�9���Ä�š�Ø���š�5���Ú���å��
�„���Ï���å�s���å���‹���µ�·���s�å�9�Ú���Ú�å�s�����±�š�^���±�x�å���š�9�Ú���Ú�å�9���x�^�·�‹�å�s�å�9��
�Ž�9�‹�å�s���±�,�‹���#�å�Ú�å�s�Ä�å���‹���Ä�š���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9�c

MONTAGEARBEITEN UND 
SEILZUGANGSTECHNIK
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SCHULUNG

�%�å�s���e�s�Æ�å���‹�
�å�Æ�å�s�����x�‹�����9���Ú�å�s���
�å�x�å�‹�Ä�,���Ï���å�9���{�����Ï���‹�Ø���Ú�±�x�x���#�å�Ú�å���{�å�s�x�E�9�Ø���Ú���å���e�s�Æ�å���‹�å�9�����9���Ú�å�s��
�B�I���å���´�å�s�s���Ï���‹�å�‹�Ø�������9�x���Ï���‹�,���Ï�����Ú�å�x���s���Ï���‹���
�å�9���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x���´�E�9���{�„�e�
�e���`�{�å�s�x�I�9�,���Ï���å���ô��
�„�Ï���š�‹�Ä���ô���e�š�x�s�Ÿ�x�‹�š�9�
���ô���
�å�
�å�9���ô���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�a���š�9�Ú���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�¼�x�‹�å�5�å�9���´�E�,�,�x�‹�·�9-
dig instruiert, ausgerüstet und geschult ist.

���å�����Ú���å�x�å�s���B�å�s�±�š�x�ü�E�s�Ú�å�s�š�9�
���š�9�‹�å�s�x�‹�Ÿ�‹�Ä�å�9���µ���s���„���å���
�å�s�9�å���5���‹���ü�š�9�Ú���å�s�‹�å�s���8�±�Ï���)�E�5�^�å-
tenz. Nur korrekt eingesetzte PSAgA und Absturzsicherungssysteme sowie fach -
kompetente Ausbildungen gewährleisten die Sicherheit auf höher gelegenen 
Arbeitsplätzen.

Ob ein Grundkurs PSA Anwender, Netzmontagegrundkurs oder SZP Kurse für das 
�e�s�Æ�å���‹�å�9���±�5�����·�9�
�å�9�Ú�å�9���„�å���,�c�����å�����š�9�x���x���9�Ú���„���å�����9���
�š�‹�å�9���B�·�9�Ú�å�9�c

GRUNDKURS PSA ANWENDER
�`�U�š�s�x�Ú�±�š�å�s�×���O���‰�±�
�a
Der Teilnehmer erlernt die Grundlagen der Unfallverhütung und wird im sicherheitsgerechten Umgang mit der 
persönlichen Schutzausrüstung ausgebildet. Er lernt verschiedene Produkte für die Sicherung, deren Einsatz -

bereich und Handhabung kennen. 

PSA SACHKUNDIGENKURS
�`�U�š�s�x�Ú�±�š�å�s�×���—���‰�±�
�å�a
Mit dieser Ausbildung erlangt der Teilnehmer das nötige Wissen, um persönliche Schutzausrüstungen gegen 
Absturz sachkundig zu überprüfen und korrekt zu dokumentieren. Die relevanten europäischen Normen und 

�Ú�å�s�å�9�����å�Ú�å�š�‹�š�9�
�å�9���š�9�Ú���)�s�,�·�š�‹�å�s�š�9�
�å�9���Ú�å�s�����)���U�,�±�x�x�å���F�F�F���µ�å�s�Ú�å�9���å�s�,�å�s�9�‹�c

SZP LEVEL �& SEILZUGANGS- UND POSITIONIERUNGSTECHNIK
�`�U�š�s�x�Ú�±�š�å�s�×�������‰�±�
�å�a
�:�s�š�9�Ú�±�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
�����9���Ú�å�s���„�å���,�Ä�š�
�±�9�
�x�‹�å�Ï���9���)�c���8�Ÿ�s���x���Ï���å�s�å�x�Ø�����å�»���Æ�,�å�x���š�9�Ú���µ���s�‹�x�Ï���±�ü�‹�,���Ï���å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9�����9���
�s�E�x�x�å�9��
�B�I���å�9���E�Ú�å�s���±�9���x�Ï���µ�å�s���Ä�š�
�·�9�
�,���Ï���å�9�����å�s�å���Ï���å�9�Ø�����x�‹���Ú�å�s���)���9�x�±�‹�Ä���Ú�å�s���„�å���,�Ä�š�
�±�9�
�x�‹�å�Ï���9���)���å���9�å���E�^�‹���5�±�,�å���X�I�x�š�9�
�c��
Diese SZP Kurse, für Arbeiten am hängenden Seil, sind international anerkannt (FISAT).

SZP LEVEL �6 SEILZUGANGS- UND POSITIONIERUNGSTECHNIK
�`�U�š�s�x�Ú�±�š�å�s�×�������‰�±�
�å �a
�e�š�ü�Æ�±�š�å�9�Ú���±�š�ü���Ú���å���:�s�š�9�Ú�±�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
���„�¬�{���X�å�´�å�,���O���š�9�Ú���Ú�å�s���^�s�±�)�‹���x�Ï���å�9���)�s�ü�±���s�š�9�
���Æ���å�‹�å�‹���Ú���å���e�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
 
�„�¬�{���X�å�´�å�,���—���±�,�,�å���9�E�‹�µ�å�9�Ú���
�å�9���‹���å�E�s�å�‹���x�Ï���å�9���š�9�Ú���^�s�±�)�‹���x�Ï���å�9���U�å�9�9�‹�9���x�x�å�Ø���š�5���Ú���å���„�å���,�Ä�š�
�±�9�
�x�‹�å�Ï���9���)���±�š�Ï�� 
���9���)�E�5�^�,�å�»�å�9���„���‹�š�±�‹���E�9�å�9���x���Ï���å�s���š�9�Ú���å�ý�å�)�‹���´���å���9�Ä�š�x�å�‹�Ä�å�9�c��

SZP LEVEL �4 SEILZUGANGS- UND POSITIONIERUNGSTECHNIK
�`�U�š�s�x�Ú�±�š�å�s�×�������‰�±�
�å �a
���±�x���å�s�å�9�Ú���±�š�ü���Ú�å�s���e�š�ü�Æ�±�š�±�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
���„�¬�{���X�å�´�å�,���—���š�9�Ú���Ú�å�s���^�s�±�)�‹���x�Ï���å�9���)�s�ü�±���s�š�9�
���Æ���å�‹�å�‹���Ú���å���e�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
 
�„�¬�{���X�å�´�å�,���‘���±�,�,�å���9�E�‹�µ�å�9�Ú���
�å�9���‹���å�E�s�å�‹���x�Ï���å�9���š�9�Ú���^�s�±�)�‹���x�Ï���å�9���U�å�9�9�‹�9���x�x�å�Ø���ü�Ÿ�s���Ú���å���X�å���‹�š�9�
���´�E�9���„�¬�{���)���9�x�·�‹�Ä�å�9 
als Aufsichtsführender Höhenarbeiter.

WIEDERHOLUNGSKURS PSA ANWENDER
(Kursdauer: ¾ Tag)
���å�x�‹�å���å�9�Ú�å�x���œ���x�x�å�9���µ���s�Ú���±�š�ü�
�å�ü�s���x�Ï���‹�c���e�,�,�ü�·�,�,���
�å���c�å�š�å�s�š�9�
�å�9���`�„�‹�±�9�Ú���Ú�å�s���‰�å�Ï���9���)�a���µ�å�s�Ú�å�9���´�å�s�5���‹�‹�å�,�‹�c���e�s�Æ�å���‹�å�9��
mit der PSAgA und die Rettungstechnik wird gefestigt und weiterführende Techniken erlernt.

PLANUNGSGRUNDKURS FÜR ANSCHLAGEINRICHTUNGEN
(�U�š�s�x�Ú�±�š�å�s�×���O���‰�±�
 �a
Der Teilnehmer erlernt ein fundiertes Wissen über Planung und Ausführung von Absturzsicherungen auf 
Dächern und höher gelegenen Arbeitsplätzen. Die verschiedenen Möglichkeiten, wie die entsprechenden 
�a�±�x�x�9�±���5�å�9���Ä�š�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
���
�å�‹�s�E�ý�å�9���µ�å�s�Ú�å�9���5�Ÿ�x�x�å�9�Ø���µ�å�s�Ú�å�9���
�å�x�Ï���š�,�‹�c���%�å�s���‰�å���,�9�å���5�å�s���å�s�,�å�s�9�‹ 
ebenfalls die richtige Auswahl der Komponenten zum Schutz der Arbeitenden.

Für ausführliche Informationen über die einzelnen Kurse fragen Sie uns an,  
wir freuen uns auf Sie.
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AUFFANGGURTE

SZP-AUFFANGGURT PSA-AUFFANGGURT

�)�c���‘�†�O

�)�c���‘���î

�)�c���î�O�‘

ANSCHLAGPUNKTE AM AUFFANGGURT
�q�x�å�9���E�Ú�å�s���„�Ï���,�±�š�ü�å�9�Ø���µ�å�,�Ï���å���Æ�å�����å���9�å�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���±�,�x���e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å���ü�Ÿ�s���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���å���9�
�å�x�å�‹�Ä�‹���µ�å�s�Ú�å�9�Ø��
�5�Ÿ�x�x�å�9���å�9�‹�x�^�s�å�Ï���å�9�Ú���
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���5���‹���Ú�å�5�����š�Ï���x�‹�±�Æ�å�9�����e�����
�å�)�å�9�9�Ä�å���Ï���9�å�‹���x�å���9�c���)�x���
���Æ�‹���±�š�Ï�����e�9�x�Ï���,�±�
���� 
�^�š�9�)�‹�å�Ø���Ä�š�5�����å���x�^���å�,�������,�Ú���‘���e���
�Ø���Æ�å�����µ�å�,�Ï���å�9���Ä�µ�å�����9�š�s�����±�,�Æ���±�š�x�
�å�ü�Ÿ�,�,�‹�å�����e�����
�å�)�å�9�Ä�å���Ï�����9�å�‹���x���9�Ú�c���B���å�s���5�Ÿ�x�x�å�9 
beide Gurtbandschlaufen zusammen eingesetzt werden, um einen vollwer tigen Anschlagpunkt zu erhalten.  
�8�Ÿ�s���Ú���å���U�å�9�9�Ä�å���Ï���9�š�9�
���
���Æ�‹���å�x���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å���a�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�Ø���9�±�Ï�����ü�E�,�
�å�9�Ú���å���9���
�å�����å���x�^���å�,�å�c

�œ���Ï���‹���
�×�����å�±�Ï���‹�å�9���„���å���š�9�Æ�å�Ú���9�
�‹���Ú���å���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�±�9�µ�å���x�š�9�
���F���s�å�x��
�e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�x�c���%�±�s���9���x�‹�å���‹���±�,�,�å�x���µ�±�x���ü�Ÿ�s���Ú�å�9�����å�9�š�‹�Ä�å�s���µ���Ï���‹���
�����x�‹�Ø��
���9�)�,�c���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�x�Æ�å���x�^���å�,�å�9�Ø���X�å�Æ�å�9�x�Ú�±�š�å�s���š�9�Ú���{���å�
�å�c��

�O �— �‘ ��

�


�e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�� ���x�‹�� �9���Ï���‹�� �
�,�å���Ï���� �e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�c�� �e�š�ü��
�Ú�å�5�� �a�±�s�)�‹�� �
���Æ�‹�� �å�x�� �š�9�Ä�·���,���
�å�� �e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�å�Ø��
welche für unterschiedliche Anwendungen 
entwickelt wurden und dementsprechend 
auch nicht für alle Tätigkeiten gleich gut  
geeignet sind. Es gibt Gurte für SZP-Anwen -
dungen (Seilzugangs- und Positionierungs-
technik) oder für PSA-Anwender. Einfach aus -
gedrückt verwendet der PSA-Anwender 
fertig vorkonfektionierte Produkte, während 
der SZP-Anwender, auf Grund seiner besse -
ren Ausbildung, gewisse Produkte  nach  sei -
�9�å�9�����å�Ú�Ÿ�s�ü�9���x�x�å�9���Ä�š�x�±�5�5�å�9�x�‹�å�,�,�‹�c

C�6 SIMPLE CLASSIC VERTIQUAL
�%�å�s���å���9�ü�±�Ï���x�‹�å���±�,�,�å�s���š�9�x�å�s�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�å�����x�‹���Ú�å�s�����—���„�F�a�{�X�)�c���)���9���x�å���s���,�å���Ï���‹�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�Ø���š�9�)�E�5�^�,���Ä���å�s�‹���š�9�Ú��
preisgünstig. Sehr einfach im Aufbau, sehr leicht zu handhaben und anzulegen. Der Einstellbereich der Gurtbän -
�Ú�å�s�����x�‹���Æ�å�
�s�å�9�Ä�‹�c���%���å�����å�µ�å�
�š�9�
�x�ü�s�å�����å���‹���š�9�Ú���Ú�±�x���‰�s�±�
�å�9���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å�9���,�·�9�
�å�s�å�9���¬�å���‹�s�±�š�5���x���9�Ú���x�å���9�å���š�E�s�‹�å���,�å�c��

Zusätzliche Information:

�„�å�s���å�×���� �����±�9�‹���å�s
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O
Anschlagpunkte:  Rückenöse
�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���,�±�x�x���Ï��
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ã�O�
�É���)�
��

C�4 RAPID CLASSIC AUTOMATIC VERTIQUAL
���‘���•�e�{�F�%�����x�‹���å���9���´���å�,�x�å���‹���
�å�s���š�9�Ú���,�å���Ï���‹�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���ü�Ÿ�s���´���å�,�å���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�å�9�c���„�å���s���,�å���Ï���‹���Ä�š���‹�s�±�
�å�9�c���)�s�����x�‹���Ú�±�9�)��
�x�å���9�å�s�������9�‹�å�s�å�9���e�š�ý�±�9�
�I�x�å���š�9�Ú���Ú�å�9���´�E�s�Ú�å�s�å�9���e�š�ý�±�9�
�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���x�å���s�����å�»���Æ�å�,�����5���)���9�x�±�‹�Ä�c���)�s�����±�‹���Æ�å�
�s�å�9�Ä�‹�å���)���9�x�‹�å�,�,-
�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�Ø���Æ���å�‹�å�‹���±�Æ�å�s���‹�s�E�‹�Ä�Ú�å�5���å���9�å���x�å���s���
�š�‹�å�����å�µ�å�
�š�9�
�x�ü�s�å�����å���‹���š�9�Ú���
�š�‹�å�9���‰�s�±�
�å�)�E�5�ü�E�s�‹�Ø���±�š�Ï�����Ÿ�Æ�å�s���å���9�å�9��
längeren Zeitraum. Geeignet für Dachdecker, Zimmerleute und Facility Management.

Zusätzliche Information:

�„�å�s���å�×���� �����±�9�‹���å�s
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

���s�š�x�‹�x�Ï���,�±�š�ü�å�9
�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���,�±�x�x���Ï���e�š�‹�E�5�±�‹���Ï��
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ã�O�
�É���)�


C�4 RAPID SCAFF CLASSIC AUTOMATIC VERTIQUAL
���‘���•�e�{�F�%���„���e�8�8�����x�‹���å���9�å���š�±�s���±�9�‹�å���Ú�å�x�����‘���•�e�{�F�%�c���%���å���:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú�´�å�s�,�·�9�
�å�s�š�9�
���±�9���Ú�å�s���•�Ÿ�Ï�)�å�9�I�x�å���å�s�5�I�
�,���Ï���‹���å���9�å��
�å���9�ü�±�Ï���å�s�å�����å�Ú���å�9�š�9�
���Æ�å�������å�9�š�‹�Ä�š�
���´�E�9���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å�9�c���%�å�x�
�,�å���Ï���å�9���Ú���å�9�‹���Ú���å�x�å���š�å�s�,�·�9�
�å�s�š�9�
���ü�Ÿ�s���å���9�å��
zusätzliche Mobilität der Gerüstbauer im Fassadengerüstbau.

Zusätzliche Information:

�„�å�s���å�×���� �����±�9�‹���å�s
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

���s�š�x�‹�x�Ï���,�±�š�ü�å�9
�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���,�±�x�x���Ï���e�š�‹�E�5�±�‹���Ï��
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ã�O�
�É���)�


Grösse Artikel-Nr.

S-M �—�î�É�O���É�É�É�É�
���É�É���•

L-XL �—�î�É�O���É�É�É�É�����É�É���•

XXL-XXXL �—�î�É�O���É�É�É�É�†���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

S-M �—�î�É�O���É�É�É�É�O���É�É���•

L-XL �—�î�É�O���É�É�É�É�—���É�É���•

XXL-XXXL �—�î�É�O���É�É�É�É�‘���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

S-M �—�î�É�O���É�É�É�É�•���É�É���•

L-XL �—�î�É�O���É�É�É�É�î���É�É���•

XXL-XXXL �—�î�É�O���É�É�É�É�@���É�É���•



2120

V�4�4 ADVENTURE CLASSIC AUTOMATIC VERTIQUAL
�%�±�x���Ï���±�s�±�)�‹�å�s���x�‹���x�Ï���å���%�å�x���
�9���Ú�å�x���e�%�š�)�c�‰�Ž�•�)�Ø���Ú���å���ü�s�E�9�‹�±�,�å���e�š�ý�±�9�
�I�x�å���š�9�Ú���Ú���å���^�å�s�ü�å�)�‹�å���{�±�x�x�ü�E�s�5�Ø���5�±�Ï���å�9��
diesen Gurt in all seinen Einsatzbereichen unverwechselbar. Die Anwender dieser Gurte sind in vielen 
�š�9�‹�å�s�x�Ï�����å�Ú���,���Ï���å�9�����å�s�å���Ï���å�9���‹�·�‹���
�Ø���x���å���,�å�
�å�9���
�s�E�x�x�å�9���œ�å�s�‹���±�š�ü���å���9�å���Ÿ�Æ�å�s�x���Ï���‹�,���Ï���å���U�E�9�x�‹�s�š�)�‹���E�9�Ø���å���9�ü�±�Ï���å 
Hand habung und viel Freiraum.

Zusätzliche Information:

Serie:  Automatic
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O
�e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�×���� �����s�š�x�‹�I�x�å 

Rückenöse
�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���,�±�x�x���Ï���e�š�‹�E�5�±�‹���Ï
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ã�O�
�É���)�
��

V�4�4 ADVENTURE POWER COMFORT VERTIQUAL
�%�±�x���Ï���±�s�±�)�‹�å�s���x�‹���x�Ï���å���%�å�x���
�9���Ú�å�x���e�%�š�)�c�‰�Ž�•�)�Ø���Ú���å���ü�s�E�9�‹�±�,�å���e�š�ý�±�9�
�I�x�å���š�9�Ú���Ú���å���^�å�s�ü�å�)�‹�å���{�±�x�x�ü�E�s�5�Ø���5�±�Ï���å�9��
diesen Gurt in all seinen Einsatzbereichen unverwechselbar. Die Anwender dieser Gurte sind in vielen unter -
�x�Ï�����å�Ú�,���Ï���å�9�����å�s�å���Ï���å�9���‹�·�‹���
�Ø���x���å���,�å�
�å�9���
�s�E�x�x�å�9���œ�å�s�‹���±�š�ü���å���9�å���Ÿ�Æ�å�s�x���Ï���‹�,���Ï���å���U�E�9�x�‹�s�š�)�‹���E�9�Ø���å���9�ü�±�Ï���å���B�±�9�Ú���±�Æ�š�9�
��
�š�9�Ú���´���å�,���8�s�å���s�±�š�5�c���%���å���{�E�µ�å�s�����E�5�ü�E�s�‹���„�å�s���å���´�å�s�å���9�‹�����I�Ï���x�‹�å���8�å�x�‹���
�)�å���‹���5���‹���´���å�,�å�9���„���Ï���å�s���å���‹�x�s�å�x�å�s�´�å�9���š�9�Ú���
�š�‹�å�5��
Komfort. Die Gurtbänder sind dicker und stärker als üblich gewebt, sie sind speziell öl- und schmutzabweisend 
���5�^�s�·�
�9���å�s�‹�c���%���å���,�å�š�Ï���‹�E�s�±�9�
�å�9���:�š�s�‹�Æ�·�9�Ú�å�s���5���‹���å���9�
�å�µ�å�Æ�‹�å�9���•�å���å�»�x�‹�s�å���ü�å�9���‹�s�±�
�å�9���Ä�š�s���
�š�‹�å�9���)�s�)�å�9�9�Æ�±�s�)�å���‹���Ú�å�x��
Anwenders auch bei Dunkelheit bei.

Zusätzliche Information:

�„�å�s���å�×���� �{�E�µ�å�s�����E�5�ü�E�s�‹
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O
�e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�×���� �����s�š�x�‹�I�x�å 

 Rückenöse
Verschlüsse:  Automatic Premium
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ã�O�
�É���)�
��

PETZL NEWTON
�%�å�s���c�)�œ�‰�k�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�����x�‹���)�E�5�ü�E�s�‹�±�Æ�å�,���š�9�Ú���^�s�±�)�‹���x�Ï�����Ä�š�5���e�s�Æ�å���‹�å�9�c���)�s���å���
�9�å�‹���x���Ï�����ü�Ÿ�s���,�å���Ï���‹�å���e�s�Æ�å���‹�å�9���±�š�ü��
�%�·�Ï���å�s�9�Ø���:�å�s�Ÿ�x�‹���š�9�Ú�����5���8�±�Ï���,���‹�¼�����å�s�å���Ï���c���)�s�����x�‹���9�±�Ï�����å�š�s�E�^�·���x�Ï���å�9���š�9�Ú���s�š�x�x���x�Ï���å�9���c�E�s�5�å�9���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c���e�9���±�9�Ú���Ú�å�s��
farblich gekennzeichneten Gurtbänder (gelb / schwarz) sind Ober- und Unterseite des Gurts vor dem Anlegen 
�,�å���Ï���‹���Ä�š���å�s�)�å�9�9�å�9�c���a���‹���Ú�å�s���x�‹�å�s�9�±�,�å�9���±�š�‹�E�5�±�‹���x�Ï���å�9���8�e�„�‰���„�Ï���9�±�,�,�å���,�·�x�x�‹���x���Ï�����Ú�å�s���:�š�s�‹���x�Ï���9�å�,�,���š�9�Ú���å���9�ü�±�Ï�����I�ý�9�å�9��
�š�9�Ú���x�Ï���,���å�x�x�å�9�c���„�Ï���š�,�‹�å�s�‹�s�·�
�å�s���š�9�Ú�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���x���9�Ú���5���‹���x�å�,�Æ�x�‹�´�å�s�s���å�
�å�,�9�Ú�å�9���%�k�Ž���X�)���e���U���„�Ï���9�±�,�,�å�9���±�š�x�
�å-
stattet und lassen sich schnell und einfach einstellen.

Zusätzliche Information:

Serie:  Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c�‘�†�O���)�e��
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

���s�š�x�‹�x�Ï���,�±�š�ü�å�9
Verschlüsse:  FAST-Schnallen  
�� �%�k�Ž���X�)���e���U���„�Ï���9�±�,�,�å�9��
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ä�µ�å�����a�±�‹�å�s���±�,�x�Ï���,�±�š�ü�å�9�Ø���:�s�I�x�x�å�9���O���÷���„�ô�a�Ø���—���÷���X�ô�£�X��

Grösse Artikel-Nr.

�„�ô�a �—�î�É�O���É�É�É�O�
���É�É���•

�a�ô�X �—�î�É�O���É�É�É�O�����É�É���•

�X�ô�£�X �—�î�É�O���É�É�É�O�†���É�É���•

�£�£�X�ô�£�£�£�X �—�î�É�O���É�É�É�O�•���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

�„�ô�a �—�î�É�O���É�É�É�O�î���É�É���•

�a�ô�X �—�î�É�O���É�É�É�O�@���É�É���•

�X�ô�£�X �—�î�É�O���É�É�É�—�É���É�É���•

�£�£�X�ô�£�£�£�X �—�î�É�O���É�É�É�—�O���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

�O ���—�î�É�@���É�É�É�‘�@���É�É���•

�— �—�î�É�@���É�É�É�‘�@���É�O���•

PETZL NEWTON EASYFIT
�X�å���Ï���‹���±�9�Ä�š�,�å�
�å�9�Ú�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹
�%�å�s���c�)�œ�‰�k�c���)�e�„�¥�8�F�‰���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�����x�‹���å���9�ü�±�Ï�����±�9�Ä�š�,�å�
�å�9�×���)���9�å���œ�å�x�‹�å���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�‹���Ú���å���s���Ï���‹���
�å���8�E�s�5���Ú�å�x���:�š�s�‹�x��
�š�9�Ú���Ú���å���±�š�‹�E�5�±�‹���x�Ï���å�9���8�e�„�‰���„�Ï���9�±�,�,�å�9�����5�����s�š�x�‹�Æ�å�s�å���Ï�����š�9�Ú���±�9���Ú�å�9�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9���Ú�±�x���e�9�,�å�
�å�9���Ú�å�x��
�:�š�s�‹�x���5���‹���Æ�å���Ú�å�9���8�Ÿ�x�x�å�9���±�š�ü���Ú�å�5�����E�Ú�å�9�c���)�s�����x�‹���9�±�Ï�����å�š�s�E�^�·���x�Ï���å�9���š�9�Ú���s�š�x�x���x�Ï���å�9���c�E�s�5�å�9���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

Zusätzliche Information:

Serie:  Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O���)�e��
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

Rückenöse
�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���%�k�Ž���X�)���e���U 

Schnallen
Spezielles:   zwei Material schlaufen,  

�:�s�I�x�x�å�9���O �÷���„�ô�a�Ø���—���÷���X�ô�£�X��

C�
 UNIVERSAL CHANTIER VERTIQUAL
�%�å�s���������Ž�c�F�š�)�•�„�e�X�����x�‹���å���9���´���å�,�x�å���‹���
�å�s���U�E�5�Æ�����e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���Ú�å�s�����B�e�c�‰�F�)�•���U�,�±�x�x�å�c���)�s�����±�‹���å���9�å���å���9�ü�±�Ï���å�����±�š�µ�å���x�å�Ø��
�å���
�9�å�‹���x���Ï�����#�å�Ú�E�Ï�����Ú�±�9�)���x�å���9�å�s�������9�‹�å�s�å�9���e�š�ý�±�9�
�I�x�å���š�9�Ú���´�E�s�Ú�å�s�å�9���e�š�ý�±�9�
�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���ü�Ÿ�s���´���å�,�å�����å�s�å���Ï���å�c���Ž�9�)�E�5�^�,��-
�Ä���å�s�‹���
�å�Æ�±�š�‹�Ø���å�s�,�±�š�Æ�‹���Ú���å�x�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���å���9�å���
�š�‹�å�����å�µ�å�
�š�9�
�x�ü�s�å�����å���‹���š�9�Ú���å���9���±�9�
�å�9�å���5�å�x���‰�s�±�
�å�9�c���:�å�å���
�9�å�‹���ü�Ÿ�s��
den Stahlbau, Gerüstbau, Metallbau.

Zusätzliche Information:

�„�å�s���å�×���� �����±�9�‹���å�s
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î���e���)�c���‘�†�O
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

���s�š�x�‹�x�Ï���,�±�š�ü�å�9 
Seitliche Halteösen

�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���,�±�x�x���Ï���e�š�‹�E�5�±�‹���Ï
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ã�O�
�É���)�
��

V�
 ENDEAUVOR POWER & COMFORT VERTIQUAL
�%�å�s���)�c�%�)�e�Ž�š�k�•�����x�‹���å���9���x�å���s���Æ�å�9�š�‹�Ä�å�s�ü�s�å�š�9�Ú�,���Ï���å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�Ø���å�s�����x�‹���^�s�±�)�‹���x�Ï�����Ú�å�s���e�,�,�s�E�š�9�Ú�å�s���š�9�‹�å�s���Ú�å�9���š�å�s�‹���g�š�±�,��
�U�E�5�Æ�����:�š�s�‹�å�9�c���)�s�����±�‹���Ä�µ�å�����´�E�s�Ú�å�s�å���e�š�ý�±�9�
�x�Ï���,�±�š�ü�å�9�Ø���å���9�å�������9�‹�å�s�å���e�š�ý�±�9�
�I�x�å�Ø���å���9�å�9���±�9�
�å�9�å���5�å�9���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹���š�9�Ú��
ist sehr einfach einzustellen. Geeignet für den Stahlbau, Gerüstbau. Metallbau

Zusätzliche Information:

�„�å�s���å�×���� �{�E�µ�å�s���¼�����E�5�ü�E�s�‹
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î���e���)�c���‘�†�O
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

���s�š�x�‹�I�x�å 
Seitliche Halteösen

Verschlüsse:  Automatic Premium 
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� ���Ã�O�
�É���)�
 

 extra grosse Ösen 

Grösse Artikel-Nr.

�É �—�î�É�@���É�É�É�—�É���É�É���•

�O �—�î�É�@���É�É�É�—�É���É�O���•

�— �—�î�É�@���É�É�É�
�É���É�—���•

Grösse Artikel-Nr.

�„�ô�a �—�î�É�O���É�É�É�—�—���É�É���•

�X�ô�£�X �—�î�É�O���É�É�É�—�‘���É�É���•

�£�£�X�ô�£�£�£�X �—�î�É�O���É�É�É�—�
���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

�„�ô�a �—�î�É�O���É�É�É�—�����É�É���•

�a�ô�X ���—�î�É�O���É�É�É�—�†���É�É���•

�X�ô�£�X �—�î�É�O���É�É�É�—�•���É�É���•��

�£�£�X�ô�£�£�£�X �—�î�É�O���É�É�É�—�î���É�É���•



2322

V�
�4 ORBITER POWER & COMFORT VERTIQUAL
�%���å���š���å�,�ü�±�,�‹���Ú�å�s���)���9�x�‹�å�,�,�š�9�
�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�Ø���x�å���9�å���œ���s�‹�x�Ï���±�ü�‹�,���Ï���)�å���‹���š�9�Ú���x�å���9�å�����å�µ�·���s�š�9�
�����5���%�±�š�å�s�å���9�x�±�‹�Ä��
�5�±�Ï���å�9���Ú�å�9���k�•���F�‰�)�•���Ä�š�s���e�‹�‹�s�±�)�‹���´���‹�·�‹�c���%�å�s���a���‹�‹�å�,�^�š�9�)�‹���Ú���å�x�å�x���a�E�Ú�å�,�,�x�����x�‹���Ú���å���Ä�å�9�‹�s�±�,�å�Ø���±�š�ü�����s�š�x�‹�å�Æ�å�9�å���
�å�,�å�
�å�9�å�Ø��
�e�š�ý�±�9�
�I�x�å�c���%�å�x���µ�å���‹�å�s�å�9���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ú�å�s���k�•���F�‰�)�•���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å���Ä�å�9�‹�s�±�,�å���„�‹�å���
�x�Ï���š�‹�Ä�I�x�å���±�5�����å�Ï�)�å�9�
�š�s�‹�Ø���ü�Ÿ�s���å���9���å�s�
�E�9�E-
�5���x�Ï���å�x�����å�x�‹�å���
�å�9���´�E�9���´�å�s�‹���)�±�,�å�9���„�‹�å���
�x�Ï���š�‹�Ä�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9�c���%���å���q�x�å�����x�‹���´�å�s�x�‹�å�,�,�Æ�±�s�Ø���x�E���Ú�±�x�x���„���å�����5�5�å�s���5���‹�‹���
 
vom Körper positioniert werden kann.

Zusätzliche Information:

�„�å�s���å�×���� �{�E�µ�å�s���¼�����E�5�ü�E�s�‹
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î���e���)�c���‘�†�O
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

���s�š�x�‹�I�x�å 
Seitliche Halteösen

Verschlüsse:  Automatic Premium
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� ���Ã�O�
�É���)�
�� 

extra grosse Ösen

PETZL VOLT
�%�å�s���š�k�X�‰���e�š�ý�±�9�
�����š�9�Ú���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹���Ä�š�s���e�s�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä�^�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
�����x�‹���Ú�±�9�)���Ú�å�x���)�e�„�¥�8�F�‰���U�E�9�Ä�å�^�‹�x���x�å���s���,�å���Ï���‹��
anzulegen. Eine Weste gewährleistet die richtige Form des Gurts und die automatischen FAST-Schnallen an 
�B�Ÿ�ü�‹�
�š�s�‹���š�9�Ú�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9���Ú�±�x���e�9�,�å�
�å�9���Ú�å�x���:�š�s�‹�x���5���‹���Æ�å���Ú�å�9���8�Ÿ�x�x�å�9���±�š�ü���Ú�å�5�����E�Ú�å�9�c���%�±�x���å�s�
�E�9�E-
�5���x�Ï���å���%�å�x���
�9���š�9�Ú���Ú�å�s�����±�,�Æ�x�‹�±�s�s�å�Ø���Æ�s�å���‹�å���B�Ÿ�ü�‹�
�š�s�‹���Ú�å�x���š�k�X�‰���:�š�s�‹�x���x�E�s�
�å�9���ü�Ÿ�s���U�E�5�ü�E�s�‹�����9���#�å�Ú�å�s���e�s�Æ�å���‹�x�x���‹�š�±�‹���E�9�c
�)�s�����x�‹���5���‹���å���9�å�s���X�e�%�%�)�•�����X�F�a�����„�‹�å���
�x�Ï���š�‹�Ä�I�x�å���±�š�x�
�å�x�‹�±�‹�‹�å�‹�c���%���å�x�å���å�s�5�I�
�,���Ï���‹���Ú���å���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
���Ú�å�x���8�±�,�,�x�Ï���š�‹�Ä��
läufers in ventraler Position und gewährleistet so optimalen Komfort bei der Fortbewegung. Er ist nach euro-
�^�·���x�Ï���å�9���š�9�Ú���s�š�x�x���x�Ï���å�9���c�E�s�5�å�9���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

Zusätzliche Information:

Serie:  Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c�‘���î���e���)�c�‘�†�O
Anschlagpunkte:    Rückenöse  

���s�š�x�‹�x�Ï���,�±�š�ü�å�9 
Seitliche Halteösen  
Steigschutzschlaufen

Verschlüsse:  ���%�Ž���X�)���e���U���„�Ï���9�±�,�,�å�9 
FAST-Schnallen

�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �X�e�%�%�)�•�����X�F�a�����„�‹�å���
�x�Ï���š�‹�Ä�I�x�å

V�� DISCOVERY EVO VERTIQUAL
�%�å�s���š�î���%�F�„���k�š�)�•�¥�����x�‹���å���9�å�s���Ú�å�s���Æ�å�,���å�Æ�‹�å�x�‹�å�9���:�š�s�‹�‹�¼�^�å�9���ü�Ÿ�s���x�å���,�š�9�‹�å�s�x�‹�Ÿ�‹�Ä�å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9���š�9�Ú���•�å�‹�‹�å�9�c���)�s�����x�‹���Ú�å�s��
�‹�¼�^���x�Ï���å�����å�
�,�å���‹�å�s���´���å�,�å�s���F�9�Ú�š�x�‹�s���å�)�,�å�‹�‹�å�s�å�s�Ø���•�å�‹�‹�š�9�
�x�)�s�·�ü�‹�å���š�9�Ú���„�å�s�´���Ï�å�‹�å�Ï���9���)�å�s�c���„�å���9���%�å�x���
�9���Æ���å�‹�å�‹���´���å�,�����å�µ�å-
�
�š�9�
�x�ü�s�å�����å���‹���š�9�Ú���´���å�,�å���)���9�x�‹�å�,�,�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�c���„�å���9�å���š�9�‹�å�s�x�Ï�����å�Ú�,���Ï���å�9���e�š�ý�±�9�
�I�x�å�9���š�9�Ú���B�±�,�‹�å�I�x�å�9���å�s�,�±�š�Æ�å�9���å���9�å��
fast uneingeschränkte Mobilität und Flexibilität. Hauptmerkmale sind die besondere Verarbeitung das, geschmei -
dige TEFLON-beschichtete Gurtband und die ergonomischen Polsterungen.

Zusätzliche Information:

Serie:  EVO
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î���e���)�c���‘�†�O���e���)�c���î�O�‘
Anschlagpunkte:   Rückenöse  

���s�š�x�‹�I�x�å 
Seitliche Halteösen  
Zentrale Halteöse

�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���k���•�e���{�•�k���„�‰�¥�X�)��
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� �Ã�O�
�É���)�
�Ø���a�±�‹�å�s���±�,�x�Ï���,�±�š�ü�å�9����

Grösse Artikel-Nr.

�„�ô�a �—�î�É�O���É�É�É�—�@���É�É���•

�a�ô�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�É���É�É���•

�X�ô�£�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�O���É�É���•

�£�£�X�ô�£�£�£�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�—���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

�É �—�î�É�@���É�É�É�
�
���É�É���•

�O �—�î�É�@���É�É�É�
�����É�É���•

�— �—�î�É�@���É�É�É�
�†���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

�„�ô�a �—�î�É�O���É�É�É�‘�‘���É�É���•��

�a�ô�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�
���É�É���•��

�X�ô�£�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�����É�É���•

�£�£�X�ô�£�£�£�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�†���É�É���•

PETZL AVAO BOD FAST EUROPÄISCHE AUSFÜHRUNG
�%�å�s���e�š�ý�±�9�
�����š�9�Ú���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹���Ä�š�s���e�s�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä�^�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
���š�9�Ú���Ä�š�5���ü�s�å�����·�9�
�å�9�Ú�å�9���e�s�Æ�å���‹�å�9���e�š�e�k�����k�%���8�e�„�‰��
�µ�š�s�Ú�å���)�E�9�Ä���^���å�s�‹�Ø���š�5���Ú�å�9���U�E�5�ü�E�s�‹���Ú�å�x���e�9�µ�å�9�Ú�å�s�x�����9���#�å�Ú�å�s���e�s�Æ�å���‹�x�x���‹�š�±�‹���E�9���Ä�š���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9�c���%�å�s�����±�,�Æ�x�‹�±�s�s�å�Ø��
�Æ�s�å���‹�å���B�Ÿ�ü�‹�
�š�s�‹���š�9�Ú���Ú���å�����±�,�Æ�x�‹�±�s�s�å�9�Ø���Æ�s�å���‹�å�9�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9���E�^�‹���5�±�,�å�9���B�±�,�‹�c���%���å���,�å���Ï���‹�å�Ø���±�‹�5�š�9�
�x�±�)-
tive Konstruktion sorgt für eine sehr gute Luftzirkulation. Die Schultergurte verfügen über ein System zum 
�
�s���ý�Æ�å�s�å���‹�å�9���)���9���·�9�
�å�9���Ú�å�s���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�å�,�å�5�å�9�‹�å���š�9�Ú���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���Ä�š�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�c���„�å�,�Æ�x�‹�´�å�s�s���å-
�
�å�,�9�Ú�å���%�k�Ž���X�)���e���U���„�Ï���9�±�,�,�å�9���±�9���Ú�å�s���•�Ÿ�Ï�)�x�å���‹�å���Ú�å�x���:�š�s�‹�x���Ä�µ���x�Ï���å�9���B�Ÿ�ü�‹�
�š�s�‹���š�9�Ú�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9��
�å���9�å���)�Ÿ�s�Ä�å�s�å���)���9�x�‹�å�,�,�š�9�
���Æ�å�������å�9�š�‹�Ä�š�9�
���Ú�å�s���Ú�E�s�x�±�,�å�9���e�š�ý�±�9�
�I�x�å�c���a�å���s�å�s�å���a�±�‹�å�s���±�,�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���š�9�Ú�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x-
�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9���ü�Ÿ�s�����e�•�F�‰�k�k�X���:�å�s�·�‹�å���±�,�‹�å�s���š�9�Ú���‰�k�k�X���e�:���œ�å�s�)�Ä�å�š�
�‹�±�x�Ï���å�9���å�s�,�å���Ï���‹�å�s�9���Ú�å�9���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹���š�9�Ú���Ú�±�x��
�„�E�s�‹���å�s�å�9���Ú�å�s���e�s�Æ�å���‹�x�
�å�s�·�‹�å�c���%�å�s���:�š�s�‹���µ���s�Ú���5���‹���å���9�å�5���„���•�)�œ���X�k���U���U�±�s�±�Æ���9�å�s���5���‹���5�±�9�š�å�,�,�å�5���„�Ï���s�±�š�Æ�´�å�s�x�Ï���,�š�x�x��
�
�å�x�Ï���,�E�x�x�å�9���š�9�Ú�����x�‹���9�±�Ï�����å�š�s�E�^�·���x�Ï���å�9���š�9�Ú���s�š�x�x���x�Ï���å�9���c�E�s�5�å�9���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c���%���å�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���Ú�å�x���e�š�e�k�����k�%��
FAST sind mit automatischen FAST LT-Schnallen ausgestattet.

Zusätzliche Information:

Serie:  Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���e�c�„�F���¬�‘���@�c�O�O�Ø 

���„�e���¬�—���@�c�O�É�Ø�����)���)�c���‘�†�O�Ø 
�)�c���‘���î�Ø���)�c���î�O�‘�Ø 
�)�c���O�—�î�
�O���‹�¼�^�å����

Anschlagpunkte:   Rückenöse  
���s�š�x�‹�I�x�å 
Seitliche Halteösen  
Zentrale Halteöse

�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���%�Ž���X�)���e���U���„�Ï���9�±�,�,�å�9 
FAST LT-Schnallen ausgestattet.

PETZL ASTRO BOD FAST EUROPÄISCHE AUSFÜHRUNG
�%�å�s���e�„�‰�•�k�����k�%���8�e�„�‰���:�š�s�‹���5���‹�����9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�s�����•�k�X�X�����s�š�x�‹�x�‹�å���
�)�,�å�5�5�å���µ�š�s�Ú�å���)�E�9�Ä���^���å�s�‹�Ø���š�5���Ú�å�9���U�E�5�ü�E�s�‹���Ú�å�x��
Anwenders beim Aufstieg am Seil zu verbessern. Die ventrale Öse kann zum Einhängen der Ausrüstung (Seil -
�)�,�å�5�5�å�Ø���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,�Ø���„���‹�Ä�Æ�s�å�‹�‹���š�x�µ�c�a���
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���B�±�,�Æ�x�‹�±�s�s�å�s�Ø���Æ�s�å���‹�å�s���B�Ÿ�ü�‹�
�š�s�‹���š�9�Ú�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9��
�
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9���E�^�‹���5�±�,�å�9���B�±�,�‹�c���„���å���x���9�Ú���´�E�s�
�å�ü�E�s�5�‹���š�9�Ú���5���‹���±�‹�5�š�9�
�x�±�)�‹���´�å�5���„�Ï���±�š�5�x�‹�E�ý���
�å�^�E�,�x�‹�å�s�‹�Ø���š�5���Ú�å�9��
�U�E�5�ü�E�s�‹���Æ�å���5���ü�s�å�����·�9�
�å�9�Ú�å�9���e�s�Æ�å���‹�å�9���Ä�š���´�å�s�Æ�å�x�x�å�s�9�c���„�å�,�Æ�x�‹�´�å�s�s���å�
�å�,�9�Ú�å���%�k�Ž���X�)���e���U���„�Ï���9�±�,�,�å�9���±�9���Ú�å�s���•�Ÿ�Ï�)-
�x�å���‹�å���Ú�å�x���:�š�s�‹�x���Ä�µ���x�Ï���å�9���B�Ÿ�ü�‹�
�š�s�‹���š�9�Ú�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9���å���9�å���)�Ÿ�s�Ä�å�s�å���)���9�x�‹�å�,�,�š�9�
���Æ�å�������å�9�š�‹�Ä�š�9�
���Ú�å�s��
�Ú�E�s�x�±�,�å�9���e�š�ý�±�9�
�I�x�å�c���a�å���s�å�s�å���a�±�‹�å�s���±�,�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���š�9�Ú�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9���ü�Ÿ�s�����e�•�F�‰�k�k�X���:�å�s�·�‹�å���±�,�‹�å�s 
�š�9�Ú���‰�k�k�X���e�:���œ�å�s�)�Ä�å�š�
�‹�±�x�Ï���å�9���å�s�,�å���Ï���‹�å�s�9���Ú�å�9���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹���š�9�Ú���Ú�±�x���„�E�s�‹���å�s�å�9���Ú�å�s���e�s�Æ�å���‹�x�
�å�s�·�‹�å�c���%�å�s���:�š�s�‹�����x�‹ 
�9�±�Ï�����å�š�s�E�^�·���x�Ï���å�9���š�9�Ú���s�š�x�x���x�Ï���å�9���c�E�s�5�å�9���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

Zusätzliche Information:

Serie:  Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘�†�O�Ø���)�c���‘���î�Ø���)�c���î�O�‘�Ø 

�)�c���O�—�î�
�O���‹�¼�^�å�����Ø���)�e��
Anschlagpunkte:    Rückenöse  

���s�š�x�‹�I�x�å 
Seitliche Halteösen  
Zentrale Halteöse

Verschlüsse:  ���%�Ž���X�)���e���U���„�Ï���9�±�,�,�å�9 
FAST LT-Schnallen

�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×���� ���9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�����s�š�x�‹�x�‹�å���
�)�,�å�5�5�å

Grösse Artikel-Nr.

�É �—�î�É�@���É�É�É�O�����É�É���•

�O �—�î�É�@���É�É�É�O�����É�O���•

�— �—�î�É�@���É�É�É�O�����É�—���•

Grösse Artikel-Nr.

�É �—�î�É�@���É�É�É�—�‘���É�É���•

�O �—�î�É�@���É�É�É�—�‘���É�O���•

�— �—�î�É�@���É�É�É�—�‘���É�—���•
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V�4�4 HEAT SPEZIAL AUFFANGGURTE VERTIQUAL
�B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���å���9�å�5���x�^�å�Ä���å�,�,�å�9���š�å�s�Æ�š�9�Ú�
�š�s�‹�5�±�‹�å�s���±�,�Ø���±�š�x���e�s�±�5���Ú�ü�±�x�å�s�9���š�9�Ú���x�Ï���µ�å�s�å�9�‹���±�5�5�Æ�±�s�å�5���{�E�,�¼�å�x�‹�å�s�Ø��
�å���
�9�å�‹���x���Ï�����Ú�å�s���š�‘�‘���B�)�e�‰���:�±�9�Ä�)�I�s�^�å�s�
�š�s�‹���ü�Ÿ�s���e�9�µ�å�9�Ú�å�s�Ø���µ�å�,�Ï���å���
�å�,�å�
�å�9�‹�,���Ï�����5���‹���B���‹�Ä�å�Ø���8�,�±�5�5�å�9���š�9�Ú���
�,�Ÿ���å�9�Ú�å�9��
�a�å�‹�±�,�,�x�^�s���‹�Ä�å�s�9�����9�����å�s�Ÿ���s�š�9�
���)�E�5�5�å�9���)�I�9�9�å�9�c

Zusätzliche Information:

Serie:  Spezial
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O
�e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�×���� �����s�š�x�‹�I�x�å
 Rückenöse
�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���,�±�x�x���Ï���e�š�‹�E�5�±�‹���Ï
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×�� �Ã�O�
�É���)�
�Ø���e�s�±�5���Ú���:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú���x�Ï���µ�å�s�å�9�‹���±�5�5�Æ�±�s

PETZL SEQUOIA SRT EUROPÄISCHE AUSFÜHRUNG
�%�å�s���„�)�}�Ž�k�F�e���„�•�‰�����x�‹���å���9�����±�š�5�^���å�
�å�
�š�s�‹���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���e�š�ü�x�‹���å�
���±�5���)���9�ü�±�Ï���x�å���,�c���)�s���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å���´�E�s�Ú�å�s�å���B�±�,�‹�å�I�x�å��
�š�9�Ú���å���9�å���s�Ÿ�Ï�)�x�å���‹���
�å���„�Ï���9�±�,�,�å���Ä�š�5�����å�ü�å�x�‹���
�å�9���å���9�å�s�����•�k�X�X�����s�š�x�‹�x�‹�å���
�)�,�å�5�5�å���5���‹���å���9�å�5���„�)���Ž�•���„�Ï���š�,�‹�å�s�‹�s�·�
�å�s�c��
�%�å�s���„�)�}�Ž�k�F�e���„�•�‰���µ�š�s�Ú�å���å�9�‹�µ���Ï�)�å�,�‹�Ø���š�5���å���9���)�E�5�ü�E�s�‹�±�Æ�,�å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9�����5�����±�š�5���Ä�š���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9�c���B�±�,�Æ�x�‹�±�s�s�å�Ø���å�»�‹�s�±��
�Æ�s�å���‹�å�����å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���š�9�Ú���B�Ÿ�ü�‹�
�š�s�‹���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9���E�^�‹���5�±�,�å�9���B�±�,�‹�c���%���å���„�å���,�Æ�s�Ÿ�Ï�)�å�����x�‹���5���‹���Ä�µ�å�����±�š�ü�x�Ï���s�±�š�Æ�Æ�±�s�å�9��
Ösen verbunden, so dass ihre Länge angepasst und Zubehör direkt installiert werden kann. Mehrere Material -
�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���š�9�Ú�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9���ü�Ÿ�s�����e�•�F�‰�k�k�X���:�å�s�·�‹�å���±�,�‹�å�s���å�s�,�å���Ï���‹�å�s�9���Ú�å�9���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹���š�9�Ú���Ú�±�x���„�E�s�‹���å-
ren der Arbeitsgeräte.

Zusätzliche Information:

Serie:  Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î�Ø���)�c���î�O�‘�Ø���)�e��
Anschlagpunkte:   Seitliche Halteösen  

Zentrales Halteseil
Verschlüsse:   FAST-Schnallen
Spezielles:  geeignet für die  

���±�š�5���^���å�
�å 
Aufstieg am Einfachseil

HIGHLIGHT SPEZIAL AUFFANGGURTE VERTIQUAL
HIGHLIGHT ist die vielseitig einsetzbare Schutzweste zum intensiven Gebrauch. In die Schutzweste ist ein 
�e�š�ý�ü�±�9�
�
�š�‹���9�±�Ï�����‰�¼�^�����‘���•�e�{�F�%���å���9�
�å�Æ�±�š�‹�c���%���å���œ�å�x�‹�å�����x�‹���x�å���s���x�‹�s�±�^�±�Ä���å�s�ü�·�����
���š�9�Ú���Æ���å�‹�å�‹���å�þ�Ä���å�9�‹�å�9���œ�±�s�9�x�Ï���š�‹�Ä�c

Zusätzliche Information:

Serie:  Spezial
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�O���)�c���F�„�k���—�É�
�•�O
�e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�×���� �����s�š�x�‹�I�x�å
 Rückenöse
�š�å�s�x�Ï���,�Ÿ�x�x�å�×���� ���,�±�x�x���Ï���e�š�‹�E�5�±�‹���Ï
�„�^�å�Ä���å�,�,�å�x�×�� �Ã�O�
�É���)�


Grösse Artikel-Nr.

�É �—�î�É�@���É�É�É�
�É���É�É���•

�O �—�î�É�@���É�É�É�
�É���É�O���•

�— �—�î�É�@���É�É�É�
�É���É�—���•

Grösse Artikel-Nr.

�„�ô�a �—�î�É�O���É�É�É�‘�•���É�É���•

�X�ô�£�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�î���É�É���•

�£�£�X�ô�£�£�£�X �—�î�É�O���É�É�É�‘�@���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

S �—�î�É�O���É�É�É�
�É���É�É���•

M �—�î�É�O���É�É�É�
�O���É�É���•

L �—�î�É�O���É�É�É�
�—���É�É���•

XL �—�î�É�O���É�É�É�
�‘���É�É���•

XXL �—�î�É�O���É�É�É�
�
���É�É���•

XXXl �—�î�É�O���É�É�É�
�����É�É���•

SPEZIAL AUFFANGGURTE 
FÜR SPEZIFISCHE ANWENDUNGEN

ESCAPE SPEZIAL AUFFANGGURTE VERTIQUAL
Rettungsdreieck zum schnellen Retten von verunfallten Personen. Die schwarzen Schulterschlaufen ermöglichen 
ein leichtes Anlegen des Rettungsdreieck. Universale Grösse auch für Kinder einsetzbar und für viele Einsatzorte 
geeignet.

Zusätzliche Information:

Serie:  Spezial
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���O�
�@�î����
�e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�×���� �����s�š�x�‹�x�Ï���,�±�š�ü�å�9
Verschlüsse:  Verbindungsmittel
Spezielles: nur für Rettungszwecke

VERSCHLUSSTYPEN VERTIQUAL AUFFANGGURTE

�e�š�ü���Ú�å�s���‰�±�Æ�å�,�,�å�����9�Ú�å�9���„���å���ü�Ÿ�s���Ú���å���e�š�x�µ�±���,���Ú�å�s���:�s�I�x�x�å���Ú�å�x���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�x���Ú���å���å�9�‹�x�^�s�å�Ï���å�9�Ú�å�9���U�I�s�^�å�s�5�±�x�x�å�c 
Wir bieten Ihnen ebenfalls die Möglichkeit, dass Sie unsere Standardgurte bei uns probieren können. Gerne 
�Æ�å�s�±�‹�å�9���µ���s���„���å���Ÿ�Æ�å�s���š�9�x�å�s�å���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�å���š�9�Ú���Ú�±�x���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å���¬�š�Æ�å���I�s���a�±�‹�å�s���±�,�c

Grösse Artikel-Nr.

Universal �—�î�É�O���É�É�É�
�†���É�É���•

Grösse S–M M–L L-XL XXL-XXXL

Körpergrösse �O�†�É�ô�O�•�����Ï�5 �O�•�É�ô�O�î�����Ï�5 �O�î�É���O�@�É���Ï�5 �O�î���ô�O�@�����Ï�5

���s�š�x�‹�š�5�ü�±�9�
 �î���ô�O�É�É���Ï�5 �@���ô�O�O�É���Ï�5 �O�É�����O�—�É���Ï�5 �O�O���ô�O�‘�����Ï�5

Taillenumfang �•���ô�î�����Ï�5 �î���ô�O�É�����Ï�5 �O�É�É���O�—�É���Ï�5 �O�O�É�ô�O�‘�É���Ï�5

Gewicht ���É�ô�•�����)�
 �•�É�ô�@�����)�
 �@�É���O�É�����)�
 �O�É�É�ô�O�—�����)�


���,�±�x�x���Ï ���,�±�x�x���Ï���e�š�‹�E�5�±�‹���Ï

STANDARDGRÖSSEN 

FÜR AUFFANGGURTE VERTIQUAL

���E�Æ�s�±���{�s�E���„�‹�¼�,�å Automatic Premium

�Ã�O�
�É���)�
�×���%���å���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�å��
�Ú�å�s���š�å�s�‹���g�š�±�,���X���9���å���x���9�Ú���±�š�ü��
ein Nutzergewicht von 
�O�
�É���)�
���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c���œ���Ï���‹���
�×��
Die Verbindungsmittel, 
Falldämpfer müssen so 
gewählt werden, dass der 
Fangstoss auch beim 
aktuellen Gewicht des 
�e�9�µ�å�9�Ú�å�s�x���š�9�‹�å�s���†���)�c���`�)�c��
�‘�����a���s�å�Ú�š�Ä���å�s�‹���µ���s�Ú�c 
�����‹�‹�å�����å�Ú���å�9�š�9�
�x�±�9�,�å���‹�š�9�
��
�Æ�å�±�Ï���‹�å�9�ú
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Die Funktionsweise ist bei allen Geräten vergleichbar: Wird das Stahlseil oder  
das Gurtband zu schnell von der Rolle gezogen, blockiert das Gerät, vergleichbar  
�5���‹���Ú�å�s���e�š�‹�E�x���Ï���å�s���å���‹�x�
�š�s�‹�å�c�����å���5���“�Æ�å�s�x�Ï���s�å���‹�å�9���å���9�å�s�����å�µ�å�
�š�9�
�x�
�å�x�Ï���µ���9�Ú���
�)�å���‹��
�´�E�9���Ï�±�c���O�Ø�����5���x���x�å�Ï�c���s�±�x�‹�å�9���x�E�ü�E�s�‹���Ú���å���„�^�å�s�s�)�,���9�)�å�9���å���9�Ø���Ú���å���Ú�±�x�����s�å�5�x�x�¼�x�‹�å�5���±�š�x�,�I�x�å�9�c

�F�9���Ú�å�9���B�„�:���9�±�Ï�����)�c���‘�†�É�����x�‹���Ú���å���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�š�9�
�����9�‹�å�
�s���å�s�‹���ô���9���Ï���‹���Ä�š�x�·�‹�Ä�,���Ï�����8�±�,�,�Ú�·�5�^-
�ü�å�9�Ú�å���)�,�å�5�å�9�‹�å���±�,�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
���Ä�µ���x�Ï���å�9���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���š�9�Ú���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹��
einsetzen - Herstellerangaben beachten (Gebrauchsanweisung).

Werden Höhensicherungsgeräte horizontal eingesetzt, müssen diese dafür zugelassen 
�x�å���9�c�����å�����š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
���±�9�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9���„�å���,�x�¼�x�‹�å�5�å�9���x���9�Ú���Ú���å���B�å�s�x�‹�å�,�,�å�s�±�9�
�±�Æ�å�9���Ú�å�x��
�„�å���,�x�¼�x�‹�å�5�x���Ä�š���Æ�å�±�Ï���‹�å�9�c���)���9���•�Ÿ�Ï�)���±�,�‹�å�x�¼�x�‹�å�5�����x�‹�����9���#�å�Ú�å�5���8�±�,�,���´�E�s�Ä�š�Ä���å���å�9�Ø���Ú�±���å���9��
HSG einen Sturz nicht verhindert.

�:�å�ü�±���s���Ú�š�s�Ï�����U�±�9�‹�å�9�Æ�å�,�±�x�‹�š�9�
�ú���c�š�s���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹�å���{�s�E�Ú�š�)�‹�å���ü�Ÿ�s���Ú���å�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å 
Anwendung benützen.

KINETIX
�%�å�s���U�F�c�)�‰�F�£���Ä�å���Ï���9�å�‹���x���Ï�����Ú�š�s�Ï�����å���9�ü�±�Ï���å�����å�Ú���å�9�š�9�
�Ø���å���9���
�å�s���9�
�å�x���:�å�µ���Ï���‹���š�9�Ú���ü�å�x�‹���±�9�
�å�Æ�s�±�Ï���‹�å��
Anschlaghaken / Drehwirbel- Karabinerhaken aus. Es sind robuste und wartungsarme Geräte, die 
�5�±�»���5�±�,�å���•�å���Ï���µ�å���‹�å���5���‹���±�š�x�
�å�Ä�E�
�å�9�å�5�����±�9�Ú���Æ�å�‹�s�·�
�‹���—�Ø�����5�c���:�å�å���
�9�å�‹���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���:�å�s�Ÿ�x�‹�Æ�±�š�Ø���‰�s���Æ�Ÿ��-
nenbau, usw.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×�� �O�É�É���)�
 
�:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú�×�� �{�)�„���
�����5�5 
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×�� �X�·�9�
�å�×���—�Ø�����5

HWB �O.�î m HÖHENSICHERUNGSGERÄT FÜR HEBEBÜHNEN
Widerstandsfähiges und wartungsarmes Höhensicherungsgerät mit Drehwirbelaufhängung speziell 
für den Einsatz in Hubarbeitsbühnen entwickelt. Robustes, seewasserbeständiges Aluminiumgehäu -
�x�å���5���‹���å���9�Ä���å���Æ�±�s�å�5���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���±�š�x���9�±���å�Ä�š���š�9�Ä�å�s�x�‹�I�s�Æ�±�s�å�5���%�¼�9�å�å�5�±�w�����±�9�Ú�c���%�s�å���µ���s�Æ�å�,-
aufhängung, die ein Verdrehen des Gurtbandes verhindert.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É���F�U�š 
�� �—�î���`�e�c�„�F�Ø�����„�e�a
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×�� �O�‘�†���)�
 
Gurtband: PES-Dyneema  
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×�� �X�·�9�
�å�×���—�Ø�����5

HWPS IKAR HÖHENSICHERUNGSGERÄTE 
Robustes, wartungsarmes Höhensicherungsgerät mit verzinktem Stahlseil und 
�
�å�s���9�
�å�5���:�å�µ���Ï���‹���Ú�š�s�Ï�����å�»�‹�s�±���,�å���Ï���‹�å�x���U�š�9�x�‹�x�‹�E�ý�
�å���·�š�x�å�c���e�š�Ï�����5���‹���e�,�š�5���9���š�5-
gehäuse und Drehwirbelaufhängung (gegen Aufpreis auch mit Rohrhaken) 
�,���å�ü�å�s�Æ�±�s�c���„�å���,�,�·�9�
�å�9���‘���Æ���x���—�
���5�c���%���å�x�å���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å���x���9�Ú���ü�Ÿ�s���Ú�å�9��
vertikalen sowie für den horizontalen Einsatz zugelassen.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É�Ø���F�U�š���—�î 
�� �`�e�c�„�F�Ø�����„�e�a
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×�� �O�‘�†���)�
 
�„�‹�±���,�x�å���,�×�� �
�Ø�î���5�5 
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×�� �X�·�9�
�å�×���‘���5�Ø���
�Ø�����5�Ø 
�� �†���5�Ø���@���5�Ø���O�—���5 
�� �O�î���5�Ø���—�
���5

Länge Artikel-Nr.

�—�Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�—�@���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�î���5 �—�î�É�
���É�É�É���
���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�‘���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�É���É�É���•

�
�Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�O�O���É�É���•

�†���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�—���É�É���•

�@���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�‘���É�É���•

�O�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�
���É�É���•

�O�î���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�����É�É���•

�—�
���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�†���É�É���•

r 0,5 mm� r 0,13 mm�

r 0,5 mm� r 0,13 mm�

speziell für den Einsatz zur Sicherung in Arbeitskörben 
von Hubarbeitsbühnen entwickelt.

IKAR Höhensicherungsgeräte
haben erfolgreich die horizontalen Einsatzprüfungen
�e�c�„�F���x�e�„�„�)���¬���‘���@�c�O�
���—�É�O�
���`�s���Þ���É�Ø�O�‘���5�5�a���š�9�Ú
���a�����x���{���x���O�O�c�É�†�É���`�s���Þ���É�Ø�����5�5�a���Æ�å�x�‹�±�9�Ú�å�9�c

IKAR Höhensicherungsgeräte
haben erfolgreich die horizontalen 
Einsatzprüfungen
�e�c�„�F���x�e�„�„�)���¬���‘���@�c�O�
���—�É�O�
���`�s���Þ���É�Ø�O�‘���5�5�a���š�9�Ú
���a���x�{�x�O�O�c�É�†�É���`�s���Þ���É�Ø���5�5�a���Æ�å�x�‹�±�9�Ú�å�9�c

HÖHENSICHERUNGSGERÄTE HSG 
(EN �4�0�	)
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HWPB IKAR HÖHENSICHERUNGSGERÄTE
Widerstandsfähiges und wartungsarmes Höhensicherungsgerät mit Drehwirbelaufhän -
�
�š�9�
�c���X�å���Ï���‹�å�x���š�9�Ú���s�E�Æ�š�x�‹�å�x���U�š�9�x�‹�x�‹�E�ý�
�å���·�š�x�å���5���‹���å���9�Ä���å���Æ�±�s�å�5���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,��
�±�š�x���9�±���å�Ä�š���š�9�Ä�å�s�x�‹�I�s�Æ�±�s�å�5���%�¼�9�å�å�5�±�w�����±�9�Ú�c���%�s�å���µ���s�Æ�å�,�±�š�ü���·�9�
�š�9�
�Ø���Ú���å���å���9���š�å�s�Ú�s�å-
hen des Gurtbandes verhindert. Diese Höhensicherungsgeräte sind für den vertikalen 
sowie für den horizontalen Einsatz zugelassen.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É 
�� �F�U�š���—�î���`�e�c�„�F�Ø�����„�e�a��
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×�� �O�‘�†���)�
�� 
Gurtband: PES Dyneema  
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×�� �X�·�9�
�å�×���—���5�Ø���—�Ø�î���5�Ø���‘�Ø�����5�Ø
�� ���Ø�����5�Ø���•���5�Ø���@���5�Ø���O�—���5�Ø���O�����5

H – HÖHENSICHERUNGSGERÄT MIT 

ALUMINIUMGEHÄUSE UND VERZINKTEM 

STAHLSEIL-VERBINDUNGSMITTEL
�œ���Ú�å�s�x�‹�±�9�Ú�x�ü�·�����
�å�x���š�9�Ú���µ�±�s�‹�š�9�
�x�±�s�5�å�x���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���5���‹�����Ÿ�
�å�,�±�š�ü���·�9�
�š�9�
�c��
Verbindungsmittel aus verzinktem Stahlseil. Leichtes, robustes und seewasserbeständiges 
Aluminiumgehäuse. Diese Höhensicherungsgeräte sind für den vertikalen sowie für den 
horizontalen Einsatz zugelassen.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É�Ø���F�U�š���—�î���`�e�c�„�F�Ø�����„�e�a 
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×�� �O�‘�†���)�
�� 
�„�‹�±���,�x�å���,�×�� �
�Ø�î���5�5 
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×�� ���X�·�9�
�å�×���O�—���5�Ø���O�î���5�Ø���—�
���5�Ø 

�‘�É���5�Ø���
�—���5�Ø���†�����5

r 0,5 mm� r 0,13 mm�

r 0,5 mm� r 0,13 mm�

IKAR Höhensicherungsgeräte
haben erfolgreich die horizontalen 
�)���9�x�±�‹�Ä�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�å�9���e�c�„�F���x���e�„�„�)���¬���‘���@�c�O�
��
�—�É�O�
 
�`�s���Þ���É�Ø�O�‘���5�5�a���š�9�Ú�����a�����x���{���x���O�O�c�É�†�É���`�s���Þ���É�Ø�����5�5�a��
bestanden.

IKAR Höhensicherungsgeräte
haben erfolgreich die horizontalen 
�)���9�x�±�‹�Ä�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�å�9���e�c�„�F�x�e�„�„�)���¬���‘���@�c�O�
���—�É�O�
 
�`�s���Þ���É�Ø�O�‘���5�5�a���š�9�Ú�����a���x�{�x�O�O�c�É�†�É���`�s���Þ���É�Ø���5�5�a��
bestanden.

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�É�—���É�É���•

�—�Ø�î���5 �—�î�É�
���É�É�É�É�‘���É�É���•

�‘�Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�É�
���É�É���•

���Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�É�����É�É���•

�•���5 �—�î�É�
���É�É�É�É�†���É�É���•

�@���5 �—�î�É�
���É�É�É�É�•���É�É���•

�O�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�É�î���É�É���•

�O�����5 �—�î�É�
���É�É�É�É�@���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�•���É�É���•

�O�î���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�î���É�É���•

�—�
���5 �—�î�É�
���É�É�É�O�@���É�É���•

�‘�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�—�É���É�É���•

�
�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�—�O���É�É���•

�†�����5 �—�î�É�
���É�É�É�—�—���É�É���•

HRA – HÖHENSICHERUNGSGERÄT MIT RETTUNGSHUB, 

ALUMINIUMGEHÄUSE UND 

VERZINKTEM STAHLSEILVERBINDUNGSMITTEL
IKAR-Höhensicherungsgeräte mit Rettungshubeinrichtung (Typ HRA) sind mit einer Winden -
einheit ausgerüstet. Diese Windeneinheit lässt sich im Rettungsfall, nach einem Sturz, leicht 
�Ú�š�s�Ï�����å���9�å���Ä�µ�å���‹�å���{�å�s�x�E�9���å���9�s�±�x�‹�å�9�Ø���Ä�c�����c���Æ�å�����å���9�å�s�����å�µ�š�x�x�‹�,�E�x���
�)�å���‹���Ú�š�s�Ï�����:�±�x�å�����9���„�Ï���·�Ï���‹�å�9��
und Kanälen.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���O�
�@�†�Ø���)�c���‘�†�É
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×�� �O�‘�†���)�
�� 
�:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú�×�� �
�Ø�î���5�5 
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×�� �X�·�9�
�å�×���—���5�Ø���—�Ø�î���5�Ø���‘�Ø�����5�Ø
�� ���Ø�����5�Ø���•���5�Ø���@���5�Ø���O�—���5�Ø���O�����5

�‰�å�5�^�å�s�±�‹�š�s�å���9�x�±�‹�Ä�Æ�å�s�å���Ï���×���F�U�e�•���B�„�:���ô�
�É�à�����Æ���x���e���É�à�����Î��
�X�å�Æ�å�9�x�Ú�±�š�å�s�×���Ï�±�c���O�É���I�±���s�å���F�U�e�•���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å���å�s�ü�Ÿ�,�,�å�9��
aktuell die härtesten Sicherheitsstandards der Welt.

Länge Artikel-Nr.

�O�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�—�‘���É�É���•

�O�î���5 �—�î�É�
���É�É�É�—�
���É�É���•

�—�
���5 �—�î�É�
���É�É�É�—�����É�É���•

�‘�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�—�†���É�É���•

�
�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�—�•���É�É���•

�†�����5 �—�î�É�
���É�É�É�—�î���É�É���•
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OLYMPE / KRATOS HÖHENSICHERUNGSGERÄTE
�k�X�¥�a�{�)���„�—���:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�Ø�����E�Ï���ü�å�x�‹�å�x���{�E�,�¼�5�å�s�
�å���·�š�x�å�Ø���
�,�å���Ï���Ä�å���‹���
���,�å���Ï���‹���š�9�Ú���ü�±�x�‹���š�9�Ä�å�s�x�‹�I�s-
�Æ�±�s�c���F�9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�x�����s�å�5�x�x�¼�x�‹�å�5���ü�Ÿ�s���å���9�å���e�š�ü�^�s�±�,�,�)�s�±�ü�‹���´�E�9���µ�å�9���
�å�s���±�,�x���†���)�c�c���:�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���
�å�9�å���5���
�‹���ü�Ÿ�s�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9��
�)���9�x�±�‹�Ä���`�e�s�Æ�å���‹�����9���Ú�å�s���c�·���å���x�Ï���±�s�ü�å�s���U�±�9�‹�å�9�a���
�å�5�·�x�x���š�:���O�O�c�É�†�É���`�“�Æ�å�s�±�s�Æ�c���É�î�ô�O�É�x�—�É�O�
�a���š�9�Ú���´�å�s�µ�å�9�Ú�Æ�±�s���5���‹���å���9�å�5��
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�ü�±�)�‹�E�s���—���`�5�±�»�c���O�Ø�î�É���5�a�c���œ���s�Ú���5���‹���å���9�å�5���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���5���‹���„�Ï���s�±�š�Æ�´�å�s�x�Ï���,�š�x�x���8�e�����É���O�É�O���O�•���š�9�Ú���±�5���±�9�Ú�å�s�å�9��
�)�9�Ú�å���5���‹���œ���s�Æ�å�,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���8�e���k���—�—�O���O�•���`�q�ý�9�š�9�
���O�•���5�5�a���š�9�Ú���å�»�‹�å�s�9���±�9�
�å�Æ�s�±�Ï���‹�å�5�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹���±�Æ�9�å���5-
barer Hülle geliefert.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É�Ø���š�:���O�O�c�É�†�É
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×���� �O�
�É���)�
���`���E�s���Ä�E�9�‹�±�,���O�É�É���)�
�a
���±�9�Ú�×���� �—�É���5�5���{�E�,�¼�å�x�‹�å�s
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×���� ���X�·�9�
�å�×���—���5

HELIXON / KRATOS HÖHENSICHERUNGSGERÄTE
�B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���5���‹���—�����5�5���:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú���±�š�x���{�E�,�¼�å�x�‹�å�s���š�9�Ú�����E�Ï���ü�å�x�‹�å�5���{�E�,�¼�5�å�s�
�å���·�š�x�å�Ø���
�,�å���Ï���Ä�å���‹���
���,�å���Ï���‹���š�9�Ú��
�ü�±�x�‹���š�9�Ä�å�s�x�‹�I�s�Æ�±�s�c���%���å���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å���x���9�Ú���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���
�å�5�·�x�x���š�:���O�O�c�É�†�É���`�“�Æ�å�s�±�s�Æ�c���É�î�ô�O�É�x�—�É�O�
�a�c���8�Ÿ�s��
�´�å�s�‹���)�±�,�å�9���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�x�Æ�å�s�å���Ï�����
�å�Ú�±�Ï���‹�c���%�±�9�)���Ú�å�x���x�^�å�Ä���å�,�,�å�9���{�s�Ÿ�ü�š�9�
�x�ü�å�9�x�‹�å�s�����x�‹���Ú���å���#�·���s�,���Ï���å���„�±�Ï���)�š�9�Ú���
�å�9�)�E�9�‹�s�E�,�,�å��
�x�å���s���x�Ï���9�å�,�,���5���‹���å���9�å�s���s�å���9�å�9���„���Ï���‹�����š�9�Ú���8�š�9�)�‹���E�9�x�^�s�Ÿ�ü�š�9�
���Ú�š�s�Ï���Ä�š�ü�Ÿ���s�å�9�Ø���E���9�å���Ú�±�x�x���Ú�±�x���:�å�s�·�‹���
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���5�š�x�x�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É�Ø���š�:���O�O�c�É�†�É
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×���� �O�
�É���)�

���±�9�Ú�×���� �—�����5�5
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×���� ���X�·�9�
�å�×���‘�Ø�����5�Ø���†���5�Ø���O�—���5

HELIXON / KRATOS HÖHENSICHERUNGSGERÄTE
Höhensicherungsgerät mit Stahlseil und hochfestem Polymergehäuse, gleichzeitig leicht und fast unzerstörbar. 
�%���å���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å���x���9�Ú���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���
�å�5�·�x�x���š�:���O�O�c�É�†�É���`�“�Æ�å�s�±�s�Æ�c���É�î�ô�O�É�x�—�É�O�
�a�c���8�Ÿ�s���´�å�s�‹���)�±�,�å�9���e�9�µ�å�9-
�Ú�š�9�
�x�Æ�å�s�å���Ï�����
�å�Ú�±�Ï���‹�c���%�±�9�)���Ú�å�x���x�^�å�Ä���å�,�,�å�9���{�s�Ÿ�ü�š�9�
�x�ü�å�9�x�‹�å�s�����x�‹���Ú���å���#�·���s�,���Ï���å���„�±�Ï���)�š�9�Ú���
�å�9�)�E�9�‹�s�E�,�,�å���x�å���s���x�Ï���9�å�,�,��
�5���‹���å���9�å�s���s�å���9�å�9���„���Ï���‹�����š�9�Ú���8�š�9�)�‹���E�9�x�^�s�Ÿ�ü�š�9�
���Ú�š�s�Ï���Ä�š�ü�Ÿ���s�å�9�Ø���E���9�å���Ú�±�x�x���Ú�±�x���:�å�s�·�‹���
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���5�š�x�x�c���%���å�x�å��
Geräte sind für die vertikale Anwendung gedacht

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É�Ø���š�:���O�O�c�É�†�É
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×���� �O�
�É���)�

�„�‹�±���,�x�å���,�×���� �
�Ø�î���5�5
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×���� ���X�·�9�
�å�×���‘�Ø�����5�Ø���•���5�Ø���O�É���5�Ø
�� �O�����5�Ø���—�É���5

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�
���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�‘�Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�†�����‘�����•

�†���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�����É�†���•

�O�—���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�����O�—���•

Länge Artikel-Nr.

�‘�Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�†�†���‘�����•

�•���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�†���É�•���•

�O�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�†���O�É���•

�O�����5 �—�î�É�
���É�É�É�†�†���O�����•

�—�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�†���—�É���•

r 0,5 mm�

r 0,5 mm�

r 0,5 mm�

Für vertikale Anwendung

Für vertikale Anwendung

HELIXON / KRATOS HÖHENSICHERUNGSGERÄTE
�%�±�x���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���5���‹���—���5�5���:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú�Ø���š�9�Ú�����E�Ï���ü�å�x�‹�å�5���{�E�,�¼�5�å�s�
�å���·�š�x�å�Ø���
�,�å���Ï���Ä�å���‹���
���,�å���Ï���‹���š�9�Ú���ü�±�x�‹��
�š�9�Ä�å�s�x�‹�I�s�Æ�±�s�c���F�9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�x�����s�å�5�x�x�¼�x�‹�å�5���ü�Ÿ�s���å���9�å���e�š�ü�^�s�±�,�,�)�s�±�ü�‹���´�E�9���µ�å�9���
�å�s���±�,�x���†���)�c�c���:�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���
�å�9�å���5���
�‹���ü�Ÿ�s��
���E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9���)���9�x�±�‹�Ä���`�e�s�Æ�å���‹�����9���Ú�å�s���c�·���å���x�Ï���±�s�ü�å�s���U�±�9�‹�å�9�a���
�å�5�·�x�x���š�:���O�O�c�É�†�É���`�“�Æ�å�s�±�s�Æ�c���É�î�ô�O�É�x�—�É�O�
�a���š�9�Ú���´�å�s�µ�å�9�Ú-
�Æ�±�s���5���‹���å���9�å�5���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�ü�±�)�‹�E�s���—���`�5�±�»�c���O�Ø�î�É���5�a�c���œ���s�Ú���5���‹���å���9�å�5���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���5���‹���„�Ï���s�±�š�Æ�´�å�s�x�Ï���,�š�x�x���8�e�����É���O�É�O���O�•��
�š�9�Ú���±�5���±�9�Ú�å�s�å�9���)�9�Ú�å���5���‹���œ���s�Æ�å�,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���å�»�‹�å�s�9���±�9�
�å�Æ�s�±�Ï���‹�å�5�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹���±�Æ�9�å���5�Æ�±�s�å�s���B�Ÿ�,�,�å��
geliefert.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É�Ø���š�:���O�O�c�É�†�É
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×���� �O�
�É���)�
���`���E�s���Ä�E�9�‹�±�,���O�É�É���)�
�a
���±�9�Ú�×���� �—�����5�5���{�E�,�¼�å�x�‹�å�s
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×���� ���X�·�9�
�å�×���‘�Ø�����5�Ø���†���5

HELIXON / KRATOS HÖHENSICHERUNGSGERÄTE
Höhensicherungsgerät mit Stahlseil und aus hochfestem Polymergehäuse, gleichzeitig leicht und fast unzerstör -
�Æ�±�s�c���F�9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�x�����s�å�5�x�x�¼�x�‹�å�5���ü�Ÿ�s���å���9�å���e�š�ü�^�s�±�,�,�)�s�±�ü�‹���´�E�9���µ�å�9���
�å�s���±�,�x���†���)�c�c���:�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���
�å�9�å���5���
�‹���ü�Ÿ�s�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9��
�)���9�x�±�‹�Ä���`�e�s�Æ�å���‹�����9���Ú�å�s���c�·���å���x�Ï���±�s�ü�å�s���U�±�9�‹�å�9�a���
�å�5�·�x�x���š�:���O�O�c�É�†�É���`�“�Æ�å�s�±�s�Æ�c���É�î�ô�O�É���x���—�É�O�
�a���š�9�Ú���´�å�s�µ�å�9�Ú�Æ�±�s���5���‹��
�å���9�å�5���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�ü�±�)�‹�E�s���—�c���%�±�9�)���Ú�å�x���x�^�å�Ä���å�,�,�å�9���{�s�Ÿ�ü�š�9�
�x�ü�å�9�x�‹�å�s�����x�‹���Ú���å���#�·���s�,���Ï���å���„�±�Ï���)�š�9�Ú���
�å�9�)�E�9�‹�s�E�,�,�å���x�å���s���x�Ï���9�å�,�,��
�5���‹���å���9�å�s���s�å���9�å�9���„���Ï���‹�����š�9�Ú���8�š�9�)�‹���E�9�x�^�s�Ÿ�ü�š�9�
���Ú�š�s�Ï���Ä�š�ü�Ÿ���s�å�9�Ø���E���9�å���Ú�±�x�x���Ú�±�x���:�å�s�·�‹���
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���5�š�x�x�c
�a���‹���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s�Ø���œ���s�Æ�å�,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���å�»�‹�å�s�9���±�9�
�å�Æ�s�±�Ï���‹�å�5�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹���±�Æ�9�å���5�Æ�±�s�å�s���B�Ÿ�,�,�å�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�†�É�Ø���š�:���O�O�c�É�†�É
�c�å�9�9�,�±�x�‹�×���� �O�
�É���)�
���`���E�s���Ä�E�9�‹�±�,���O�É�É���)�
�a
�„�‹�±���,�x�å���,�×���� �
�Ø�î���5�5
�•�å���Ï���µ�å���‹�å�×���� ���X�·�9�
�å�×���
�Ø�î���5

Länge Artikel-Nr.

�‘�Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�†�•���‘�����•

�†���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�•���É�•���•

Länge Artikel-Nr.

�‘�Ø�����5 �—�î�É�
���É�É�É�†�•���‘�����•

�†���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�•���É�•���•

�O�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�î���O�É���•

r 0,5 mm�

r 0,5 mm�

REVISION / KONTROLLE KRATOS HÖHENSICHERUNGSGERÄTE
Der grosse Vorteil bei den KRATOS Höhensicherungsgeräten sind die geringen Wartungskosten.  

Bei der Sachkundigenprüfung wird lediglich eine Sicht- und Funktionskontrolle, gemäss Hersteller  
mit der dafür vorgesehenen Checkliste durchgeführt. Erst wenn bei der Sicht- und Funktionskontrolle  

die geforderten Checkpunkte nicht erfüllt werden, müssen die Geräte geöffnet werden. Die Daten werden 
ONLINE erfasst und sind mittels QR Code für jeden Benutzer inkl. Gebrauchsanweisung sofort abrufbar. 

Unsere speziell ausgebildeten Sachkundigen sind autorisiert, die jährliche Revision / Kontrolle, sowie 
Reparaturen an KRATOS Geräten durchzuführen, oder sie als Kunde zu Schulen, um diese selbst durch -  

führen zu können. Dies führt zu minimalen Ausfallzeiten und erspart Versandkosten.
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REVISION / KONTROLLE 
IKAR
HÖHENSICHERUNGSGERÄTE

�%���å�����å�s�±�‹�š�9�
���š�9�Ú���Ú�å�s���š�å�s�)�±�š�ü���´�E�9���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å�9�����x�‹���å���9�å���„�±�Ï���å�c���%���å���#�·���s�,���Ï���å���•�å�´���x���E�9�Ø��
�U�E�9�‹�s�E�,�,�å�Ø���•�å�^�±�s�±�‹�š�s�å�9���š�9�Ú�����±�9�Ú�µ�å�Ï���x�å�,���å���9�å���±�9�Ú�å�s�å�c���Ž�9�x�å�s�å���x�^�å�Ä���å�,�,���±�š�x�
�å�Æ���,�Ú�å�‹�å�9���„�±�Ï���)�š�9�Ú���
�å�9��
�x���9�Ú���±�š�‹�E�s���x���å�s�‹�Ø���Ú���å���#�·���s�,���Ï���å���•�å�´���x���E�9���x���U�E�9�‹�s�E�,�,�å���x�E�µ���å���•�å�^�±�s�±�‹�š�s�å�9���±�9���Ú�å�9���F�U�e�•���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x-
geräten durchzuführen.

BESCHREIBUNG 
VERBINDUNGSMITTEL 

FALLDÄMPFER

Halteseile werden zur so genannten Arbeitsplatzpositionierung eingesetzt. 
�%�±�x�����å���x�x�‹�Ø���Ú�å�s�����å�9�š�‹�Ä�å�s���x�å�‹�Ä�‹���Ú�±�x���„�å���,���x�E�Ø���Ú�±�x�x���å�s���x�å���9�å���e�š�ü�
�±�Æ�å���±�š�x�ü�Ÿ���s�å�9��
kann und dabei stabil im Seil hängt.

���å���5���)���9�x�±�‹�Ä���å���9�å�x���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�x�����x�‹���Ú�±�s�±�š�ü���Ä�š���±�Ï���‹�å�9�Ø���Ú�±�x�x���
�å�9�Ÿ�
�å�9�Ú���„�‹�š�s�Ä-
�s�±�š�5���Ä�š�s���š�å�s�ü�Ÿ�
�š�9�
���x�‹�å���‹�c���I�å���9�±�Ï�����e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹���µ�å�s�Ú�å�9���å���9���
�å���a�å�‹�å�s��
�„�‹�š�s�Ä�s�±�š�5���Æ�å�9�I�‹���
�‹�c�����å�����9�å�š�å�9���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�9���x�E�,�,�‹�å���Ú���å���5�±�»���5�±�,�å���e�š�ü�s�å���x�x��
länge auf dem Falldämpfer vermerkt sein.

HALTE- UND POSITIONIERUNGSSEIL (EN �4�
��)
�B�±�,�‹�å�x�å���,�å���x���9�Ú�Ø���µ���å���å�x���Ú�å�s���c�±�5�å���Æ�å�s�å���‹�x���x�±�
�‹�Ø���Ä�š�5���B�±�,�‹�å�9���š�9�Ú���{�E�x���‹���E�9���å�s�å�9���`���x�^�c���—�c���„���Ï���å�s�š�9�
�a���
�å�Ú�±�Ï���‹�c 
�„���å���5�Ÿ�x�x�å�9���´�E�5�����å�9�š�‹�Ä�å�s���x�E���å���9�
�å�x�å�‹�Ä�‹���µ�å�s�Ú�å�9�Ø���Ú�±�x�x���Ú�±�x���„�å���,�����5�5�å�s���
�å�x�^�±�9�9�‹�����x�‹���š�9�Ú���å���9���„�‹�š�s�Ä�����9�x���„�å���, 
nicht möglich ist, da im Falle eines Sturzes das Seil über kein dämpfendes Element verfügt.

VERBINDUNGSMITTEL MIT FALLDÄMPFER (EN �4�
�� / �4�
�
)
Die Aufgabe eines Falldämpfers ist es, die auftretenden Kräfte eines Sturzes auf ein, für den Anwender erträgli -
�Ï���å�x���a�±�x�x���Ä�š���s�å�Ú�š�Ä���å�s�å�9�c���)���9�����±�9�Ú�å�,�x�Ÿ�Æ�,���Ï���å�s���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�Ø���
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���9�±�Ï�����)�c���‘�����Ø���s�å�Ú�š�Ä���å�s�‹���Ú���å���±�š�ü�‹�s�å�‹�å�9�Ú�å�9���U�s�·�ü�‹�å��
�±�š�ü���š�9�‹�å�s���†�É�É���)�
�Ø�����±�9�Ú�å�,�x�Ÿ�Æ�,���Ï�������x�‹���
���É���)�
�c���%�±�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���9�±�Ï�����)�c���‘���
�����9�)�,�c���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���`�)�c���‘�����a���Ú�±�s�ü��
nicht länger als max. zwei Meter sein, inkl. Karabiner.
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FAST HALTE-POSITIONIERUNGSSEIL
�š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���9�±�Ï�����)�c���‘���î�����å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���w���O�
���5�5���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���5���‹���´�å�s�9�·���‹�å�9���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9�����X��
�‘�î���)�c�Ø���e�,�š���„�å���,�)�Ÿ�s�Ä�å�s���Ä�š�s���X�·�9�
�å�9�å���9�x�‹�å�,�,�š�9�
�Ø���U�±�s�±�Æ���9�å�s���±�)�å�9�Ø���„�Ï���š�‹�Ä�x�Ï���,�±�š�Ï�����š�9�Ú���„�Ï���š�‹�Ä�)�±�š�x�Ï���å�9�c 
Geeignet für den Stahl-Metallbau, Gerüstbau, Telekomunikation und Industrie. Andere Seillängen auf Anfrage.

Zusätzliche Information:

�„�å���,�×���� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�
���5�5
Serie:  Positionierung
Material: Polyamid, Aluminium
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î
�X�·�9�
�å�9�×���� ���—���5�Ø 

andere Längen auf Anfrage

PETZL GRILLON HALTE-POSITIONIERUNGSSEIL
�%�±�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���:�•�F�X�X�k�c���µ���s�Ú���Ä�š�x�±�5�5�å�9���5���‹���å���9�å�s���e�š�ý�±�9�
�´�E�s�s���Ï���‹�š�9�
���Ä�š�s���e�s�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä�^�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
��
verwendet. Es ermöglicht ein präzises und einfaches Einstellen der Länge entsprechend den speziellen Anforde -
rungen des Arbeitsplatzes, um eine komfortable Arbeitsposition zu gewährleisten. Es kann entsprechend der 
�U�E�9���
�š�s�±�‹���E�9���å�9�‹�µ�å�Ú�å�s���±�9���Ú�å�s���Ä�å�9�‹�s�±�,�å�9���B�±�,�‹�å�I�x�å���E�Ú�å�s���±�9���Ú�å�9���Æ�å���Ú�å�9���x�å���‹�,���Ï���å�9���B�±�,�‹�å�I�x�å�9���Ú�å�x���:�š�s�‹�x���Æ�å�ü�å�x�‹���
�‹��
werden. Vorteil: Lässt sich unter grosser Last lösen.

Zusätzliche Information:

�„�å���,�×���� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�O���5�5
Serie:  Positionierung
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î�Ø���)�c���•�@�����‰�¼�^����
�X�·�9�
�å�9�×���� ���—���5�Ø���‘���5�Ø���
���5�Ø�������5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� �x�å�^�±�s�±�‹���Æ�å�x�‹�å�,�,�å�9���—���„�‹�)�c

PETZL GRILLON-HOOK HALTE-POSITIONIERUNGSSEIL
�%�±�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���:�•�F�X�X�k�c���B�k�k�U���µ���s�Ú���Ä�š�x�±�5�5�å�9���5���‹���å���9�å�s���e�š�ý�±�9�
�´�E�s�s���Ï���‹�š�9�
���Ä�š�s���e�s�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä�^�E�x���‹���E�9���å-
rung verwendet. Es ermöglicht ein präzises und einfaches Einstellen der Länge entsprechend den 
speziellen Anforderungen des Arbeitsplatzes, um eine komfortable Arbeitsposition zu gewährleisten. Das 
�B�k�k�U���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�å�,�å�5�å�9�‹���å���
�9�å�‹���x���Ï�������Ú�å�±�,���Æ�å�������å�ü�å�x�‹���
�š�9�
���Ú�å�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,�x���±�9���Æ�å���Ú�å�9���x�å���‹�,���Ï���å�9��
Halteösen des Gurts.  
Vorteil: Lässt sich unter grosser Last lösen.

Zusätzliche Information:

�„�å���,�×���� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�O���5�5
Serie:  Positionierung
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î�Ø���)�c���•�@�����‰�¼�^����
�X�·�9�
�å�9�×���� ���—���5�Ø���‘���5�Ø���
���5�Ø�������5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� �x�å�^�±�s�±�‹���Æ�å�x�‹�å�,�,�å�9���O���„�‹�)�c

Das Grillon Halte- und Positionierungsseil kann auf Kundenwunsch in diversen Farben, Längen  
und mit den gewünschten Verbindungsmittel. (MGO, EASHOOK, etc.) angefertigt werden.

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�É�O���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�@���É�É�É�O�É���É�O���•

�‘���5 �—�î�É�@���É�É�É�O�
���É�O���•

�
���5 �—�î�É�@���É�É�É�†�î���É�O���•

�����5 �—�î�É�@���É�É�É���@���É�O���•

Grösse Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�@���É�É�É�O�É���É�É���•

�‘���5 �—�î�É�@���É�É�É�O�
���É�É���•

�
���5 �—�î�É�@���É�É�É�†�î���É�É���•

�����5 �—�î�É�@���É�É�É���@���É�É���•

PETZL GRILLON, GRILLON-HOOK ERSATZSEILE
Für die Produkte Grillon und Grillon-Hook ist es möglich die verschieden Seile separat zu kaufen und bei der 
�e�š�ý�±�9�
�´�E�s�s���Ï���‹�š�9�
���Ä�š�s���e�s�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä�^�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
���å���9�Ä�š�Æ�±�š�å�9�c���%���å���)�s�x�±�‹�Ä�x�å���,�å���x���9�Ú�����9���Ú�å�9���X�·�9�
�å�9���å�s���·�,�‹���Ï�����µ���å��
im Produktebeschreib aufgelistet.

Zusätzliche Information:

�„�å���,�×���� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�O���5�5
Serie:  Positionierung
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î
Längen:  gemäss Produktebeschreib

HALTE-POSITIONIERUNGSSEIL MIT STAHLKERN
�š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���ü�Ÿ�s���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹�å�����±�Æ�å�9���Ú���å���e�š�ü�
�±�Æ�å�Ø���{�å�s�x�E�9�å�9�����9���±�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�·���s�Ú�å�‹�å�9�����å�s�å���Ï���å�9���±�9���F���s�å�5���e�s-
�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä���Ä�š�����±�,�‹�å�9���š�9�Ú���Ä�š���x�‹�Ÿ�‹�Ä�å�9�c���%�±�x���O�����5�5���„�^�å�Ä���±�,�x�å���,���5���‹���î���5�5���)�Ú�å�,�x�‹�±���,�)�å�s�9���š�9�Ú���e�,�š���œ���s�Æ�å�,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���5���‹��
�‰�s���,�E�Ï�)�´�å�s�x�Ï���,�š�x�x���š�9�Ú���´�å�s�x�‹�å�,�,�Æ�±�s�å�5���e�,�š���„�å���,�)�Ÿ�s�Ä�å�s���µ�š�s�Ú�å���x�^�å�Ä���å�,�,���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä�����9���Ú�å�s�����±�š�5�^���å�
�å���š�9�Ú���8�E�s�x�‹�Æ�å-
reich entwickelt. Für Arbeiten mit Kettensägen oder Trimmern. Das Halteseil ist in mehreren Längen lieferbar inkl. 
�„�Ï���š�‹�Ä�x�Ï���,�±�š�Ï�����`�É�Ø�����5���,�±�9�
�a�c

Zusätzliche Information:

Seil:  Stahlkernmantelseil  
�� �[���÷���O�����5�5
Serie:  Positionierung
Material:  Polyester, Edelstahlseil
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���î
�X�·�9�
�å�×���� ���‘���5�Ø 

andere Längen auf Anfrage

LIZARD VERBINDUNGSMITTEL MIT FALLDÄMPFER
�š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���5���‹���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���
���š�9�Ú���)�c���‘�����c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���w���O�—���5�5���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,�����X���‘�—���)�c�Ø 
�´�å�s�9�·���‹�å�9���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9���š�9�Ú���„�Ï���š�‹�Ä�)�±�š�x�Ï���å�9�c�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹���Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���x�å���s���x�Ï���E�9�å�9�Ú�å�5��
�e�š�ü���s�å���x�x�´�å�s���±�,�‹�å�9�c���c�š�‹�Ä�å�s�
�å�µ���Ï���‹���5�±�»�c���O�É�É���)�
�Ø���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹�c

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c���x�{�x�O�O�c�É�•�
 
���c���x�{�x�O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
�„�å���,�×���� ���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�—���5�5
�X�·�9�
�å�×���� �O�Ø�����5�Ø���—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� ���O���8�����s�E�E�)�x���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

Länge Artikel-Nr.

�:�s���,�,�E�9���—���5 �—�î�É�@���É�É�É�—�@���É�É���•

�:�s���,�,�E�9���B�E�E�)���—���5 �—�î�É�@���É�É�É�‘�‘���É�É���•

�:�s���,�,�E�9���‘���5 �—�î�É�@���É�É�É�—�î���É�O���•

�:�s���,�,�E�9���B�E�E�)���‘���5 �—�î�É�@���É�É�É�—�î���É�É���•

�:�s���,�,�E�9���
���5 �—�î�É�@���É�É�O�É�—���É�O���•

�:�s���,�,�E�9���B�E�E�)���
���5 �—�î�É�@���É�É�O�É�—���É�É���•

�:�s���,�,�E�9�������5 �—�î�É�@���É�É�É�î�
���É�O���•

�:�s���,�,�E�9���B�E�E�)�������5 �—�î�É�@���É�É�É�î�
���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

�‘���5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�
���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É�É�
���É�É���•

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�É�����É�É���•

Grillon Grillon Hook
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IGUANA
�)�,�±�x�‹���x�Ï���å�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���5���‹���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�Ø���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���
���š�9�Ú���)�c���‘�����c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���s�E�Æ�š�x�‹�å�5�Ø���å�,�±�x�‹��-
�x�Ï���å�5�Ø���‘�����5�5���Æ�s�å���‹�å�5���„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú�c���)�9�‹�x�^�±�9�9�‹���Æ�å�‹�s�·�
�‹���Ú���å���X�·�9�
�å���Ï�±�c���O�Ø�—�����5���
�å�x�^�±�9�9�‹���÷���—���5�c�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s��
�5���‹���Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���x�å���s���µ�å���Ï���å�5���e�š�ü�s�å���x�x�´�å�s���±�,�‹�å�9�c���c�š�‹�Ä�å�s�
�å�µ���Ï���‹���Æ���x���5�±�»�c���O�É�É���)�
�Ø���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹�c

Zusätzliche Information:

�„�å���,�×���� ���š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
���±�9�Ú�×���� �„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú���‘�����5�5
�X�·�9�
�å�9�×���� �—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×���� ���O���8�����s�E�E�)�x���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

MAVERICK
�„�å���s���s�E�Æ�š�x�‹�å�x���š�9�Ú���x�‹�s�±�^�±�Ä���å�s�ü�·�����
�å�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,�Ø���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���
���š�9�Ú���)�c���‘���������9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�s���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�Ø
�5���‹���Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���µ�å���Ï���å�9���e�š�ü�s�å���x�x�´�å�s���±�,�‹�å�9�c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���x�å���s���s�E�Æ�š�x�‹�å�5�Ø���
�����5�5���Æ�s�å���‹�å�5���„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú�c��
�c�š�‹�Ä�å�s�
�å�µ���Ï���‹���Æ���x���5�±�»�c���O�É�É���)�
�Ø���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹�c

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
���±�9�Ú�×���� �„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú���
�����5�5
�X�·�9�
�å�9�×���� �O�Ø�����5�Ø���—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×���� ���O���8�����s�E�E�)�x���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

GEKKO
�¥���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���5���‹���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�Ø���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���
���š�9�Ú���)�c���‘�����c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���w���O�—���5�5���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,�Ø��
�´�å�s�9�·���‹�å�9���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9���š�9�Ú���„�Ï���š�‹�Ä�)�±�š�x�Ï���å�9�c�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹���Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���x�å���s���x�Ï���E�9�å�9�Ú�å�5��
�e�š�ü�s�å���x�x�´�å�s���±�,�‹�å�9�c���c�š�‹�Ä�å�s�
�å�µ���Ï���‹���Æ���x���5�±�»�c���O�É�É���)�
�c���X�·�9�
�å���O�Ø�����5���š�9�Ú���—�Ø�É���5�c���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
�„�å���,�×���� ���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�—���5�5
�X�·�9�
�å�9���×���� �O�Ø�����5�Ø���—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� ���O���8�����s�E�E�)�x���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É�O�O���É�É���•

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�O�—���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�É�•���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É�É�î���É�É���•

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�É�@���É�É���•

VARAN
�)�,�±�x�‹���x�Ï���å�x���¥���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���5���‹���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�Ø���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���
���š�9�Ú���)�c���‘�����c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���s�E�Æ�š�x�‹�å�5�Ø���å�,�±�x�‹��-
�x�Ï���å�5�Ø���‘�����5�5���Æ�s�å���‹�å�5���„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú�c���)�9�‹�x�^�±�9�9�‹���Æ�å�‹�s�·�
�‹���Ú���å���X�·�9�
�å���Ï�±�c���O�Ø�—�����5���
�å�x�^�±�9�9�‹���÷���—���5�c�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s 
�5���‹���Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���x�å���s���µ�å���Ï���å�5���e�š�ü�s�å���x�x�´�å�s���±�,�‹�å�9�c���c�š�‹�Ä�å�s�
�å�µ���Ï���‹���Æ���x���5�±�»�c���O�É�É���)�
�Ø���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹�c

Zusätzliche Information:

�„�å���,�×���� ���š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
���±�9�Ú�×���� �„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú���‘�����5�5
�X�·�9�
�å�×���� �—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×���� ���O���8�����s�E�E�)�x���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

MAGNUM
Die neu entwickelten Verbindungsmittel der MAGNUM Serie sind mit dem neuen MAGNUM-Falldämpfer ausge -
�s�Ÿ�x�‹�å�‹���š�9�Ú���x���9�Ú���ü�Ÿ�s���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���5���‹���å���9�å�5���:�å�x�±�5�‹�
�å�µ���Ï���‹���Ä�µ���x�Ï���å�9�����É���š�9�Ú���O���É���)�
���
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���Ä�š�
�å�,�±�x�x�å�9�c 
�U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���
�å�5�c���š�:���O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•���c

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
���±�9�Ú�×���� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�—���5�5
�X�·�9�
�å�9�×���� �O�Ø�����5�Ø���—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×���� ���O���8���8�š�#�����„�±�9 

�O���8���}�š�±�Ú�s�E���±�9�Ú�å�s�å 
Karabiner auf Anfrage

MAGNUM FLEX
Die neu entwickelten Verbindungsmittel der MAGNUM Serie sind mit dem neuen MAGNUM-Falldämpfer ausge -
�s�Ÿ�x�‹�å�‹���š�9�Ú���x���9�Ú���ü�Ÿ�s���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���5���‹���å���9�å�5���:�å�x�±�5�‹�
�å�µ���Ï���‹���Ä�µ���x�Ï���å�9�����É���š�9�Ú���O���É���)�
���
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���Ä�š�
�å�,�±�x�x�å�9�c�� 
�U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���
�å�5�c���š�:���O�O�����c���x�{�x�O�O�c�É�•�
�����c���x�{�x�O�O�c�É�•���c

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
���±�9�Ú�×���� ���„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú���‘�����5�5
�X�·�9�
�å�×���� �—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� ���O���8���8�š�#�����„�±�9���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É���î���É�É���•

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É���@���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�O�É���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�†�É���É�É���•

Nutzergewicht

50 –150 kg

Nutzergewicht

50 –150 kg
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ZEBRA AS-FR
�š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���5���‹�����9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�5���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s�Ø���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���
���š�9�Ú���)�c���‘�����c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x�����±�5�5���å�5�5�å�9�Ú�å�5�Ø��
�±�9�‹���x�‹�±�‹���x�Ï�����±�Æ�,�å���‹�å�9�Ú�å�5�Ø���‘�����5�5���Æ�s�å���‹�å�5���e�s�±�5���Ú���„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú�c���F�9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�s�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹��
�Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���µ�å���Ï���å�5���e�š�ü�s�å���x�x�´�å�s���±�,�‹�å�9�c�������s�E�5�x�‹�±���,���U�±�s�±�Æ���9�å�s���±�)�å�9���5���‹���‰�•�F���,�E�Ï�)���8�š�9�)�‹���E�9�c���X�·�9�
�å���O�Ø�����5��
�š�9�Ú���—���5�c���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹�c

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
���±�9�Ú�×���� ���e�s�±�5���Ú���„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú���‘�����5�5
�X�·�9�
�å�×���� �—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� ���O���8���8�š�#�����„�±�9���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

MAGNUM TWIN
Die neu entwickelten Verbindungsmittel der MAGNUM Serie sind mit dem neuen MAGNUM-Falldämpfer 
�±�š�x�
�å�s�Ÿ�x�‹�å�‹���š�9�Ú���x���9�Ú���ü�Ÿ�s���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���5���‹���å���9�å�5���:�å�x�±�5�‹�
�å�µ���Ï���‹���Ä�µ���x�Ï���å�9�����É���š�9�Ú���O���É���)�
���
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���Ä�š�
�å�,�±�x�x�å�9�c��
�U�a���„�å���,���5���‹���U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
���
�å�5�c���š�:���O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•���c

Zusätzliche Information:

�„�å���,�×���� ���š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
�„�å���,�×���� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�—���5�5
�X�·�9�
�å�×���� �O�Ø�����5�Ø���—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×���� ���—���8���8�š�#�����„�±�9���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

MAGNUM TWIN FLEX
Die neu entwickelten Verbindungsmittel der MAGNUM Serie sind mit dem neuen MAGNUM-Falldämpfer ausge -
�s�Ÿ�x�‹�å�‹���š�9�Ú���x���9�Ú���ü�Ÿ�s���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���5���‹���å���9�å�5���:�å�x�±�5�‹�
�å�µ���Ï���‹���Ä�µ���x�Ï���å�9�����É���š�9�Ú���O���É���)�
���
�å�^�s�Ÿ�ü�‹���š�9�Ú���Ä�š�
�å�,�±�x�x�å�9�c 
�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�‹���
�å�5�c���š�:���O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•���c

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���
�Ø���)�c���‘����
���±�9�Ú�×���� �„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú���‘�����5�5
�X�·�9�
�å�9�×���� �—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×���� ���—���8���8�š�#�����„�±�9���O���8���}�š�±�Ú�s�E 

andere Karabiner auf Anfrage

Länge Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�†�O���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É�
�O���É�É���•

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�
�O���É�—���•

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É�O�‘���É�É���•

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�O�
���É�É���•

Nutzergewicht

50 –150 kg

Nutzergewicht

50 –150 kg

�e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹�å���5���‹���å���9�å�s���x�å�,�Æ�x�‹�·�9�Ú���
�å�9�����,�E�Ï�)���å�s�ü�š�9�)�‹���E�9���±�9���å���9�å�5���Æ�å�µ�å�
�,���Ï���å�9���‰�å�»�‹���,���x���%�s�±���‹�x�å���,�c���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�š�9�
��
�Æ�å�±�Ï���‹�å�9�Ø���å���9���„�‹�š�s�Ä�����9���å���9���š�9�
�å�Ú�·�5�^�ü�‹�å�x���„�¼�x�‹�å�5���Ú�±�s�ü���5�±�»�c���‘�É���Ï�5���Æ�å�‹�s�±�
�å�9�c

�ô�����8�Ÿ�s���Ú�å�9�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9���)���9�x�±�‹�Ä���5�š�x�x���Ú�±�x���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹ 
vom Hersteller zugelassen sein.

�ô�����8�Ÿ�s���Ú���å�x�å�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
���5�Ÿ�x�x�å�9���ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�9-
de Elemente eingesetzt werden, welche die Kanten-  
�^�s�Ÿ�ü�š�9�
���å�s�ü�Ÿ�,�,�å�9���ô���B�å�s�x�‹�å�,�,�å�s�±�9�
�±�Æ�å�9���Æ�å�±�Ï���‹�å�9�c

�ô�����„�Ï���,�±�ý�x�å���,�����x�‹���Ä�š���´�å�s�5�å���Ú�å�9�Ø���„�å���,�����5�5�å�s���x�‹�s�±�ý�����±�,�‹�å�9 
�#�å�Ú�å�s���¬�å�9�‹���5�å�‹�å�s���„�Ï���,�±�ý�x�å���,���´�å�s�
�s�I�x�x�å�s�‹���Ú�å�9���ü�s�å���å�9 
�8�±�,�,���š�9�Ú���x�‹�å���
�å�s�‹���Ú�å�9���8�±�9�
�x�‹�E�x�x���å�»�^�E�9�å�9�‹���å�,�,�ú

MITLAUFENDE AUFFANGGERÄTE 
AN LOSER FÜHRUNG
(EN �4�
�4-�6)
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VERTILINE EDGE
�a���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�x���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���±�9���Æ�å�µ�å�
�,���Ï���å�s���8�Ÿ���s�š�9�
�c���„�å���,�)�Ÿ�s�Ä�å�s���±�š�x�������s�E�5�x�‹�±���,�c���w���O�—���5�5���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���5���‹ 
�´�å�s�9�·���‹�å�9���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9���š�9�Ú���„�Ï���š�‹�Ä�)�±�š�x�Ï���å�9�c�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹���Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���x�å���s���x�Ï���E�9�å�9�Ú�å�5 
Aufreissverhalten. Kantengeprüft, Für vertikalen und horizontalen Einsatz zugelassen.

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘���‘���—
�„�å���,�×�� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�—���5�5
�X�·�9�
�å�9�×�� �O�Ø�����5�Ø���—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� �O���8���U�±�9�
�s���Ø���—���8���U�å�±
�„�å���,�,�·�9�
�å�9�×�� ���O�Ø�����5�Ø���‘���5�Ø�������5�Ø���O�É���5�Ø 

�O�����5�Ø���—�É���5

VERTILINE PRO
�a���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�x�Ø���±�Æ�9�å���5�Æ�±�s�å�x���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���±�š�x���)�Ú�å�,�x�‹�±���,�Ø���±�9���Æ�å�µ�å�
�,���Ï���å�s���8�Ÿ���s�š�9�
�Ø���5���‹���„���Ï���å�s���å���‹�x�ü�š�9�)�‹���E�9���
�å�
�å�9��
�´�å�s�)�å���s�‹�å�9���)���9�Æ�±�š�c���w���O�
���5�5���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,�Ø���U�±�9�‹�å�9�
�å�^�s�Ÿ�ü�‹�Ø���5���‹���´�å�s�9�·���‹�å�9���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9���š�9�Ú���„�Ï���š�‹�Ä�)�±�š�x�Ï���å�9�c��
���±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���5���‹���Ä�š�´�å�s�,�·�x�x���
�å�5���š�9�Ú���x�å���s���µ�å���Ï���å�5���e�š�ü�s�å���x�x�´�å�s���±�,�‹�å�9�Ø���8�Ÿ�s���´�å�s�‹���)�±�,�å�9���š�9�Ú�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9���)���9�x�±�‹�Ä��
zugelassen.

Zusätzliche Information:

�U�±�9�‹�å�9�^�s�Ÿ�ü�š�9�
�×�������š�:�O�O�����c�����x���{���x���O�O�c�É�•�
 
���c�����x���{���x���O�O�c�É�•��

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘���‘���—
�„�å���,�×���� �U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���[���÷���O�—���5�5
�X�·�9�
�å�9�×���� �O�Ø�����5�Ø���—���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×���� ���O���8���U�±�9�
�s���Ø���—���8���U�å�±
�„�å���,�,�·�9�
�å�9�×�� �O�É���5�Ø���O�����5�Ø���—�É���5

BANDFALLDÄMPFER EA�&
�8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���
�å�5�·�x�x���)�c���‘�����c���X�·�9�
�å���÷���
�É���Ï�5���5���‹���—���U�±�s�±�Æ���9�å�s�Ø���ü�Ÿ�s���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���E�Ú�å�s���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å��
�e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹�å�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘����
�X�·�9�
�å�×���� ���
���Ï�5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s�×�� �O���8���U�å�±���O���8���}�š�±�Ú�s�E

�e�Ï���‹�š�9�
�×���Ä�š�x�±�5�5�å�9�
�å�x�å�‹�Ä�‹�å���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���5���‹�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���Ú�Ÿ�s�ü�å�9���å���9�å���5�±�»���5�±�,�å���X�·�9�
�å���´�E�9���`�)�9�Ú�å��
�U�±�s�±�Æ���9�å�s���Æ���x���)�9�Ú�å���U�±�s�±�Æ���9�å�s�a���—���5���9���Ï���‹���Ÿ�Æ�å�s�x�Ï���s�å���‹�å�9�ú

Länge Artikel-Nr.

�O�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�O�����É�É���•

�O�����5 �—�î�É�—���É�É�É�O�†���É�É���•

�—�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�O�•���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É�O�î���É�É���•

�‘���5 �—�î�É�—���É�É�É�O�@���É�É���•

�����5 �—�î�É�—���É�É�É�—�É���É�É���•

�O�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�—�O���É�É���•

�O�����5 �—�î�É�—���É�É�É�—�—���É�É���•

�—�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�—�‘���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�É�Ø�
���5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�†���É�É���•

���5�±�»�c���—���5

PETZL ASAP LOCK
�%�±�x���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���e�„�e�{���X�k���U�����x�‹���Ú�±�s�±�š�ü���±�š�x�
�å�,�å�
�‹�Ø���Ú�±�x���B�±�9�Ú�,���9�
���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���Æ�å���5���e�š�ü�x�‹���å�
���±�5��
�„�å���,���Ä�š���å�s�,�å���Ï���‹�å�s�9�c�����å�����9�E�s�5�±�,�å�s���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
���ü�E�,�
�‹���Ú�±�x���:�å�s�·�‹���E���9�å���5�±�9�š�å�,�,�å�x���)���9�
�s�å���ü�å�9���±�š�‹�E�5�±�‹���x�Ï�����Ú�å�9��
���å�µ�å�
�š�9�
�å�9���Ú�å�x���e�9�µ�å�9�Ú�å�s�x���±�5���„�å���,�c�����å�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä���E�Ú�å�s���±�Æ�s�š�^�‹�å�s�����å�x�Ï���,�å�š�9���
�š�9�
���Æ�,�E�Ï�)���å�s�‹���Ú�±�x���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹
�±�5���„�å���,���š�9�Ú���x�‹�E�^�^�‹���Ú�å�9���e�9�µ�å�9�Ú�å�s�c���%���å�����9�‹�å�
�s���å�s�‹�å�����,�E�Ï�)���å�s�ü�š�9�)�‹���E�9���å�s�5�I�
�,���Ï���‹���å�x���Ú�å�5���e�9�µ�å�9�Ú�å�s�Ø���Ú�±�x���:�å�s�·�‹���Ä�š��
�x�‹�E�^�^�å�9�Ø���š�5���Ú���å���„�‹�š�s�Ä���I���å���Ä�š���s�å�Ú�š�Ä���å�s�å�9�c���%�å�s���e�„�e�{���X�k���U���µ���s�Ú���Ä�š�x�±�5�5�å�9���5���‹���å���9�å�5���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹�Ø���š�5��
entfernt vom Seil arbeiten zu können. Es ist nach amerikanischen, europäischen und russischen Normen 
�Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

Zusätzliche Information:

�8�Ÿ�s���„�å���,���)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e���ô���w���´�E�9���O�É���Æ���x���O�‘���5�5 
Serie: Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘���‘���—�Ø���)�c���O�—�î�
�O�Ø 

�e�c�„�F���¬�‘���@�c�O��
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �
�—�����

Falldämpfer muss separat bestellt werden.

PETZL ASAP
�%�±�x���e�„�e�{���5���‹���x�å���9�å�5���å���9�Ä���
�±�s�‹���
�å�9�����,�E�Ï�)���å�s�x�¼�x�‹�å�5�����±�‹���±�š�ü���Ú�å�5���:�å�Æ���å�‹���Ú�å�s���„�Ï���š�‹�Ä�´�E�s�s���Ï���‹�š�9�
�å�9���
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä��
�ü�Ÿ�s���B�I���å�9�±�s�Æ�å���‹�å�s���a�±�x�x�x�‹�·�Æ�å���
�å�x�å�‹�Ä�‹�c�����å�����9�E�s�5�±�,�å�s���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
���ü�E�,�
�‹���Ú�±�x���:�å�s�·�‹���E���9�å���5�±�9�š�å�,�,�å�x���)���9�
�s�å���ü�å�9��
�±�š�‹�E�5�±�‹���x�Ï�����Ú�å�9�����å�µ�å�
�š�9�
�å�9���Ú�å�x���e�9�µ�å�9�Ú�å�s�x���±�5���„�å���,�c�����å�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä���E�Ú�å�s���±�Æ�s�š�^�‹�å�s�����å�x�Ï���,�å�š�9���
�š�9�
���Æ�,�E�Ï�)���å�s�‹��
das ASAP am Seil und stoppt den Anwender. Das ASAP kann ebenfalls mit einem Falldämpfer kombiniert werden, 
�š�5���å�9�‹�ü�å�s�9�‹���´�E�5���„�å���,���±�s�Æ�å���‹�å�9���Ä�š���)�I�9�9�å�9�c���a���‹���å���9�å�5���k�U���‰�•�F�e���‰���X�k���U���U�±�s�±�Æ���9�å�s���±�š�x�
�å�x�‹�±�‹�‹�å�‹�����x�‹���å�x���9�±�Ï�����å�š�s�E�^�·��-
�x�Ï���å�9���š�9�Ú���s�š�x�x���x�Ï���å�9���c�E�s�5�å�9���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

Zusätzliche Information:

�8�Ÿ�s���„�å���,���)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e���ô���w���´�E�9���O�É���Æ���x���O�‘���5�5 
Serie: Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘���‘���—�Ø���)�c���O�—�î�
�O�Ø 

�e�c�„�F���¬�‘���@�c�O���Ø���)�e��
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �
�—�����

Falldämpfer muss separat bestellt werden.

PETZL ASAP-SORBER
�%�å�s���e�„�e�{�q�„�k�•���)�•���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���µ���s�Ú���5���‹���Ú�å�5���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���e�„�e�{���`�å�š�s�E�^�·���x�Ï���å���e�š�x�ü�Ÿ���s�š�9�
�a���E�Ú�å�s��
�e�„�e�{���X�k���U���´�å�s�Æ�š�9�Ú�å�9�Ø���Ú�±�5���‹���Ú�å�s���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���å�9�‹�ü�å�s�9�‹���´�E�5���„�å���,���±�s�Æ�å���‹�å�9���)�±�9�9���š�9�Ú���Ú�±�x���„�å���,���µ�·���s�å�9�Ú���Ú�å�s���e�s�Æ�å���‹�x�^���±-
�x�å�9���
�å�x�Ï���Ÿ�‹�Ä�‹�����x�‹�c���%�å�s�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���Æ�å���9�Ú�å�‹���x���Ï�������9���å���9�å�s���B�Ÿ�,�,�å�Ø���Ú���å���
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���)�±�9�9�c���%�å�s���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s��
wird so vor Abrieb geschützt und kann regelmässig überprüft werden. Er ist in zwei Längen verfügbar, um einen 
optimalen Kompromiss zwischen der Entfernung vom Seil und der Reduzierung der Sturzhöhe zu ermöglichen.

Zusätzliche Information:

�8�Ÿ�s���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�x���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���e�„�e�{ 
Serie: Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘���‘���—�Ø���)�c���O�—�î�
�O�Ø 

�e�c�„�F���¬�‘���@�c�O���Ø���)�e��
�X�·�9�
�å�×�� �—�É���Ï�5�Ø���
�É���Ï�5

Länge Artikel-Nr.

�—�É���Ï�5 �—�î�É�@���É�É�É�É�—���É�É���•

�
�É���Ï�5 �—�î�É�@���É�É�É�É�‘���É�É���•

Artikel-Nr.

�—�î�É�@���É�É�É�É�O���É�É���•

Artikel-Nr.

�—�î�É�@���É�É�É�O�O���É�É���•
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�O�†�É°

�O�
�É°

�O�—�É°

�@�É°

�†�É°

���î  kg���î  kg

�•�O kg�•�O kg

�O�É�É kg�O�É�É kg

�O�
�† kg�O�
�† kg

�—88 kg�—�î�î kg

�O�É�É kg

PETZL ASAP’SORBER AXESS
�%�å�s���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���e�„�e�{�q�„�k�•���)�•���e�£�)�„�„���µ���s�Ú���5���‹���Ú�å�5���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���e�„�e�{���E�Ú�å�s���e�„�e�{���X�k���U���´�å�s�Æ�š�9�Ú�å�9�Ø��
damit der Anwender entfernt vom Seil arbeiten kann und das Seil während der Arbeitsphasen geschützt ist.  
�%�å�s�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���Æ�å���9�Ú�å�‹���x���Ï�������9���å���9�å�s���B�Ÿ�,�,�å�Ø���Ú���å���±�9���Ú�å�9���)�9�Ú�å�9���
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���)�±�9�9�c���%�å�s���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���µ���s�Ú 
so vor Abrieb geschützt und kann regelmässig überprüft werden. Er kann bei der Rettung von zwei Personen mit 
�å���9�å�s���X�±�x�‹���´�E�9���5�±�»���5�±�,���—���É���)�
���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���)�x�����x�‹���9�±�Ï�����±�5�å�s���)�±�9���x�Ï���å�9�Ø���å�š�s�E�^�·���x�Ï���å�9���š�9�Ú���s�š�x�x���x�Ï���å�9��
�c�E�s�5�å�9���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

Zusätzliche Information:

�X�·�9�
�å�×�� �
�É���Ï�5���E���9�å���U�±�s�±�Æ���9�å�s
Serie:   Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)�c���O�—�î�
�O���‰�¼�^���e���e�„�e�{�Ø�� 

�)�c���‘���‘���—���5���‹���e�„�e�{���X�k���U
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �—�É�����

�š�E�9�����É���Æ���x���O�‘�É���)�
���Ä�š�
�å�,�±�x�x�å�9�c���U�±�9�9���Æ�å�����Ú�å�s���•�å�‹�‹�š�9�
���´�E�9���Ä�µ�å�� 
�{�å�s�x�E�9�å�9���5���‹���å���9�å�s���X�±�x�‹���´�E�9���Æ���x���Ä�š���—���É���)�
���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c

LISKO
���±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���±�š�x���—�†���5�5���Æ�s�å���‹�å�5���{�)�„���„�Ï���,�±�š�Ï���Æ�±�9�Ú�c���e�,�x���e�9�x�Ï���,�±�
�x�Ï���,���9�
�å���E�Ú�å�s���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���´�å�s�µ�å�9�Ú�Æ�±�s�c��
���s�š�Ï���,�±�x�‹�������‘�É���)�c�c���¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
���)�c���‘���
�Ø���)�c�����†�†�Ø���)�c���•�@���c���F�9���Ú�å�9���X�·�9�
�å�9���†�É���Ï�5���š�9�Ú���O�
�É���Ï�5���8�±�s�Æ�å���
�å�,�Æ�Ø���î�É���Ï�5���š�9�Ú��
�O�†�É���Ï�5���8�±�s�Æ�å���s�E�‹���š�9�Ú���O�É�É���Ï�5���š�9�Ú���—�É�É���Ï�5���8�±�s�Æ�å���x�Ï���µ�±�s�Ä���,���å�ü�å�s�Æ�±�s�c

Zusätzliche Information:

Seil: LISKO
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘���
�Ø���)�c�����†�†���)�c���•�@������
�X�·�9�
�å�9�×�� ���†�É���Ï�5�Ø���î�É���Ï�5�Ø���O�É�É���Ï�5�Ø 

�O�
�É���Ï�5�Ø���O�†�É���Ï�5�Ø���—�É�É���Ï�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×���� ���‘�É���)�c
Andere Längen und Farbzusammen -  
stellung auf Anfrage.

PETZL ANNEAU
Rundschlinge aus Gurtband. Die ANNEAU-Rundschlinge aus Gurtband ist in vier Längen mit farblicher Kennzeich -
�9�š�9�
���Ä�š�s���,�å���Ï���‹�å�s�å�9���Ž�9�‹�å�s�x�Ï���å���Ú�š�9�
���Ú�å�s���X�·�9�
�å�9���´�å�s�ü�Ÿ�
�Æ�±�s�c���†�É���Ï�5���8�±�s�Æ�å���
�å�,�Æ�Ø���î�É���Ï�5���8�±�s�Æ�å���Æ�,�±�š�Ø���O�—�É���Ï�5���8�±�s�Æ�å���
�s�Ÿ�9��
�š�9�Ú���O���É���Ï�5���8�±�s�Æ�å���s�E�‹�c

Zusätzliche Information:

Seil: Petzl
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘���
�Ø���)�c�����†�† 

�)�c���•�@���������)�e��
�X�·�9�
�å�9�×�� ���†�É���Ï�5�Ø���î�É���Ï�5�Ø���O�—�É���Ï�5�Ø 

�O���É���Ï�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×���� ���—�—���)�c
Ebenfalls in der Farbe schwarz erhältlich.

Länge Farbe Artikel-Nr.

�†�É���Ï�5 gelb �—�î�É�—���É�É�É�—�†���É�É���•

�î�É���Ï�5 rot �—�î�É�—���É�É�É�—�•���É�É���•

�O�É�É���Ï�5 schwarz �—�î�É�—���É�É�É�—�î���É�É���•

�O�
�É���Ï�5 gelb �—�î�É�—���É�É�É�—�@���É�É���•

�O�†�É���Ï�5 rot �—�î�É�—���É�É�É�‘�É���É�É���•

�—�É�É���Ï�5 schwarz �—�î�É�—���É�É�É�‘�O���É�É���•

Länge Farbe Artikel-Nr.

�†�É���Ï�5 gelb �—�î�É�@���É�É�É�†�����É�É���•

�î�É���Ï�5 blau �—�î�É�@���É�É�É�†�����É�O���•

�O�É�É���Ï�5 grün �—�î�É�@���É�É�É�†�†���É�É���•

�O�
�É���Ï�5 rot �—�î�É�@���É�É�É�†�†���É�O���•

Länge Artikel-Nr.

�—�����Ï�5 �—�î�É�@���É�É�É���O���É�É���•

FLEX
�„�å���s���s�E�Æ�š�x�‹�å�x���š�9�Ú���x�‹�s�±�^�±�Ä���å�s�ü�·�����
�å�x���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,�c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���
�����5�5���Æ�s�å���‹�å�5���:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú�Ø���5���‹���a�å�‹�±�,�,�s���9-
�
�å�9���š�9�Ú���„�Ï���š�‹�Ä�5�±�9�x�Ï���å�‹�‹�å�Ø���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���
���š�9�Ú���)�c���•�@���c���X�·�9�
�å���É�Ø�����š�9�Ú���O�Ø�É���5�Ø�����s�š�Ï���,�±�x�‹�������—�—���)�c�c���%���å�����É���Ï�5���,�±�9�
�å��
�š�±�s���±�9�‹�å���å���
�9�å�‹���x���Ï�������Ú�å�±�,���±�,�x���•�Ÿ�Ï�)�å�9�I�x�å�9�´�å�s�,�·�9�
�å�s�š�9�
���Æ�å�����å���9�å�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘���
�Ø���)�c���•�@������
�X�·�9�
�å�9�×���� ���É�Ø�����5�Ø���O�Ø�É���5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �—�—���)�c
Material: Polyester

�œ�å�s�‹�å���5���‹�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���´�E�9���å���9�å�s�����s�š�Ï���,�±�x�‹���–�–���)�c

HARDY
�š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���9�±�Ï�����)�c���•�@�������å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���w���î���5�5���´�å�s�Ä���9�)�‹�å�5���„�‹�±���,�x�å���,�Ø���5���‹���„�Ï���š�‹�Ä�5�±�9�‹�å�,���±�š�x���U�š�9�x�‹�x�‹�E�ý�Ø��
�´�å�s�^�s�å�x�x�‹�å�9���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9���š�9�Ú���„�Ï���š�‹�Ä�)�±�š�x�Ï���å�9�c���X�·�9�
�å���O�Ø���—�Ø���‘���5�c���e�9�Ú�å�s�å���X�·�9�
�å�9���±�š�ü���e�9�ü�s�±�
�å�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘���
�Ø���)�c���•�@������
�X�·�9�
�å�9�×���� �O�Ø�É���5�Ø���—�Ø�É���5�Ø���‘�Ø�É���5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �‘�����)�c
Andere Längen auf Anfrage

ANWENDUNGSHINWEISE BANDSCHLINGEN:
�8�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä���´�E�9�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å�9���š�9�Ú���e�9�x�Ï���,�±�
�å�5���‹�‹�å�,���x���9�Ú���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å���8�±�)�‹�E�s�å�9���Ä�š���Æ�å�±�Ï���‹�å�9�c���%���å���U�s�·�ü�‹�å�Ø��
welche auf die Anschlagmittel und den Anschlagpunkt eingeleitet werden, können massiv variieren.

Länge Artikel-Nr.

�É�Ø�����5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�î���É�É���•

�O���5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�î���É�O���•

Länge Artikel-Nr.

�O���5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�—���É�É���•

�—���5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�‘���É�É���•

�‘���5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�‘���É�O���•

�‘�
  kg
�É°

�—�É°
�
�� °

�†�É°

�•��°

�@�É°

�•�É kg

�O�É�É kg

�O�—�— kg

�O�
�O kg

�O�É�É kg

�O�†���)�c

�—���8���—�—���)�c

�î���)�c
�O�†���)�c

�—���8���—�—���)�c
�O�É���)�c
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DELTA GLIED
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—���‹�¼�^�å���}
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�•�•���É�É���•

KANGRI
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�—���É�É���•

DELTA GLIED B
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—���‹�¼�^�å���}
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�•�•���É�O���•

QUADRO
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�‘���É�É���•

GO KETTENGLIED
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—���‹�¼�^�å���}
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�î�O���É�É���•

BLACKBURN
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�
���É�É���•

Stahl

Stahl

Stahl

Alu

Stahl

Alu

�ô

�ô

�ô

�ô

�ô

�ô

�—�����)�c

�—�����)�c

�—�����)�c

�
�É���)�c

�—�����)�c

�—�î���)�c

Schraub

Auto Lock

Schraub Schraub

Tri Lock

�O�É���)�c

�ô

�O�É���)�c

�ô

�O�É���)�c

�ô

�O���É���


�—�‘�î���


�@�����


�O�—�†���


�†�É���


�O�É�@���


�O�—���5�5

�O�î���5�5

�O�É���5�5

�—�����5�5

�O�†���5�5

�—�—���5�5

�ô

�O�‘�É���8���†�î���5�5

�ô

�O�
�O���8���•�@���5�5

�ô

�O�
�É���8���•�@���5�5

g

g

g

g

g

g
Auto Lock

KARABINERHAKEN  
(EN �4�0�6)

BROOKS
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�����É�É���•

KEA
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�î���É�É���•

TOUR
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—���)�c���O�—�—�•�����Ž�F�e�e
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�O�‘���É�É���•

FUJI SAN
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�†���É�É���•

MASSIVE
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�@���É�É���•

AIKO
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—���)�c���O�—�—�•�����Ž�F�e�e
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�O�O���É�É���•

ANNAPURNA
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�É�•���É�É���•

EVOQUE
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—���)�c���O�—�—�•�����Ž�F�e�e
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�O�É���É�É���•

SÄNTIS
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—���)�c���O�—�—�•�����Ž�F�e�e
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�O�—���É�É���•
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Tri Lock

Tri Lock

�ô�����„�‹�±�9�Ú���Ú�å�s���‰�å�Ï���9���)���x���9�Ú���±�š�‹�E�5�±�‹���x�Ï�����x���Ï���å�s�9�Ú�å�� 
�U�±�s�±�Æ���9�å�s���`�Ä�c���c���‰�s���,�E�Ï�)�a�Ø���Ú���å�x�å���x���9�Ú���Ú�å�9���„�Ï���s�±�š�Æ�)�±�s�±�� 

binern vorzuziehen, wenn diese mehrmals am Tag  
�
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���5�Ÿ�x�x�å�9�c

�ô���„�Ï���s�±�š�Æ�)�±�s�±�Æ���9�å�s���µ�å�s�Ú�å�9���E�ü�‹���±�š�x���c�±�Ï���,�·�x�x���
�)�å���‹���9���Ï���‹���
�å�x���Ï���å�s�‹�c
�ô���‰�s���,�E�Ï�)���U�±�s�±�Æ���9�å�s���±�š�x���„�‹�±���,���
�å�,�‹�å�9���±�,�x���Ú���å���x���Ï���å�s�x�‹�å�9�ú

�ô���U�±�s�±�Æ���9�å�s���x���9�Ú���
�å�5�·�x�x���B�å�s�x�‹�å�,�,�å�s�±�9�
�±�Æ�å�9���Ä�š���^���å�
�å�9�c
�ô�����„�‹�±���,�����E�Ú�å�s���e�,�š�5���9���š�5�����U�±�s�±�Æ���9�å�s�i�����å���5���Ú���s�å�)�‹�å�9�� 
Einhängen des Karabiners an Anschlagpunkten, besser Stahl-  

�)�±�s�±�Æ���9�å�s���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�9�c�����å���5���)���9���·�9�
�å�9���±�9���å���9�å�5���„�‹�±���,�x�å���,�� 
zwingend Stahlkarabiner verwenden. Aluminium- Karabiner werden  

vor allem am Körper eingesetzt.
�ô�����š�E�s�x���Ï���‹���Æ�å�����8�å���,�Æ�å�,�±�x�‹�š�9�
�×���U�±�s�±�Æ���9�å�s���´�å�s�,���å�s�å�9���Æ�å�����8�å���,�Æ�å�,�±�x�‹�š�9�
 
rasch Ihre Tragkraftreserven und können brechen.
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PETZL OK
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—�Ø���)�e��
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�É�
���É�É���•

PETZL WILLIAM
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—�Ø���)�e��
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�É�•���É�É���•

PETZL RING OPEN
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�O�É�‘���É�É���•

PETZL OMNI
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�—�O���É�É���•

PETZL
 VERTIGO TWIST-LOCK
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�O�É�
���É�É���•

PURE SLIDER
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—�Ø���)�c���O�—�—�•��
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�O�
���É�É���•

PETZL AM’D
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�É�†���É�É���•

PETZL MGO OPEN
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—�Ø���)�e��
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�@���É�É�É�‘�É���É�É���•

HMS TRIPLELOCK
�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×
���)���)�c���‘�†�—�Ø���)�c���O�—�—�•��
�e�s�‹���)�å�,���c�s�c���—�î�É�‘���É�É�É�O�†���É�É���•
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HARDWARE 
ABSEILGERÄT E 
SICHERUNGSGERÄTE

Abseilgeräte sind darauf ausgelegt, 
Reibungskräfte zu nutzen und auf 

diese Weise die Abseilgeschwindig-
keit zu steuern. Ausserdem können sie 

an bestimmten Punkten am Seil aufge-
setzt werden, um sich zu positionieren.

PETZL ID’S
�„�å�,�Æ�x�‹�Æ�s�å�5�x�å�9�Ú�å�x���e�Æ�x�å���,�
�å�s�·�‹���5���‹���e�9�‹�����{�±�9���)���8�š�9�)�‹���E�9�Ø���±�š�x�
�å�x�‹�±�‹�‹�å�‹���5���‹���å���9�å�5���a�š�,�‹���ü�š�9�)�‹���E�9�x�
�s���ý���Ä�š�5���„�‹�å�š�å�s�9 
der Abseilfahrt, zur Fortbewegung an schrägen oder horizontalen Flächen und zur Arbeitsplatzpositionierung.  
�%���å���e�9�‹�����{�±�9���)���8�š�9�)�‹���E�9���µ���s�Ú���9�š�s���±�š�x�
�å�,�I�x�‹�Ø���µ�å�9�9���Ú�å�s���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���Ä�š���x�‹�±�s�)���±�9���Ú�å�5���:�s���ý���Ä���å���‹�c���%�±�x���F�o�%���„���e�Æ�x�å���,�
�å�s�·�‹��
verfügt über eine Sicherheitssperre, um das Unfallrisiko zu reduzieren, und einen Sicherheitsclip, um das Gerät vor 
Herunterfallen zu schützen und die Installation am Seil beim Passieren von Zwischensicherungen zu erleichtern.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� ���)�c���‘�
�O���U�,�±�x�x�å���e�Ø 
���)���)�c���O�—�î�
�O���‹�¼�^�å�����Ø 
�e�c�„�F���¬�‘���@�c�
�Ø���c�8�{�e���O�@�î�‘ 
�‰�å�Ï���9���Ï�±�,���Ž�x�å�Ø���)�e��

�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� ���O�É�Ø�É���5�5�Ø���O�O�Ø�����5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×���� ���O�
���)�c
Material: Polyester

GRIP DESCENDER KRATOS
Ideal für das Abseilen an einem Seil. Das Abseilgerät ist ausgestattet mit einem Anti-Panik-Sperrsystem (blo -
�Ï�)���å�s�‹�Ø���µ�å�9�9���Ú�å�s���:�s���ý���,�E�x�
�å�,�±�x�x�å�9���E�Ú�å�s���ü�å�x�‹���Ú�±�s�±�9���
�å�Ä�E�
�å�9���µ���s�Ú�a�c���%�±�x���e�Æ�x�å���,�å�9���µ���s�Ú���Ú�š�s�Ï�����%�s�š�Ï�)���±�š�ü���Ú�å�9���:�s���ý��
ausgelöst und erfolgt mit konstanter Geschwindigkeit. Ideal für den Einsatz in sehr schmutziger Umgebung. 
�¬�š�
�å�,�±�x�x�å�9���±�9���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,�å�9���)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e���´�E�9���O�É�Ø�����Æ���x���O�—���5�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���‘�
�O���)�c���O�—�î�
�O���‰�¼�^����
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� ���O�É�Ø�����5�5���ô���O�—���5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×���� �O�—���)�c
Material: Aluminium

Seil Ø Artikel-Nr.

�O�É�ô�O�O�Ø�����5�5 �—�î�É�@���É�É�É���É���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�O�É�Ø���ô�O�—���5�5 �—�î�É�����É�É�É�@�
���É�É���•

PETZL GRIGRI+ SICHERUNGSGERÄT
�%�±�x���:�•�F�:�•�F���e�����x�‹���å���9���„���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���5���‹�����s�å�5�x�š�9�‹�å�s�x�‹�Ÿ�‹�Ä�š�9�
���ü�Ÿ�s���±�,�,�å���U�,�å�‹�‹�å�s�å�s�����9���Ú�å�s���B�±�,�,�å���š�9�Ú���±�5���8�å�,�x�c���)�x�����x�‹���ü�Ÿ�s��
�Ú���å���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
���±�9���±�,�,�å�9���)���9�ü�±�Ï���x�å���,�å�9���`�E�^�‹���5���å�s�‹���ü�Ÿ�s���„�å���,�å���5���‹���å���9�å�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���Ä�µ���x�Ï���å�9���î�Ø�@���š�9�Ú���O�É�Ø�����5�5�a��
�š�9�Ú���ü�Ÿ�s���Ú�å�9�����9�‹�å�9�x���´�å�9���:�å�Æ�s�±�š�Ï�����
�å�å���
�9�å�‹�c���%�š�s�Ï�����Ú���å���B�å�Æ�å�,�Ÿ�Æ�å�s�x�å�‹�Ä�š�9�
���,�·�x�x�‹���x���Ï�����Ú���å�����s�å�5�x�µ���s�)�š�9�
���Æ�å���5��
Ablassen aussergewöhnlich gut dosieren. Der Anwender kann zwischen zwei Sicherungsmodi wählen: Toprope 
�E�Ú�å�s���š�E�s�x�‹���å�
�c���%�å�s���a�E�Ú�š�x�����‰�E�^�s�E�^�å���„���Ï���å�s�9�����x�E�µ���å���Ú�å�s���e�9�‹�����{�±�9���)���B�å�Æ�å�,���´�å�s�Æ�å�x�x�å�s�9���Ú�å�9���U�E�5�ü�E�s�‹���Æ�å���5���„���Ï���å�s�9�Ø��
�µ�å�x���±�,�Æ���Ú�±�x���:�•�F�:�•�F���e���Æ�å�x�E�9�Ú�å�s�x���
�š�‹���ü�Ÿ�s���U�,�å�‹�‹�å�s�å���9�x�‹�å���
�å�s���
�å�å���
�9�å�‹�����x�‹�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �� �)�c���O���O���O���—
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �� ���@�ô�O�O���5�5
���)���U�å�9�9�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×�� �����)���É�O�—�‘
Material:   Aluminium

Seil Ø Artikel-Nr.

�@�ô�O�O���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�O�@���É�O���•
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RAIL DOPPELSEILROLLE
Die kugelgelagerte Doppelseilrolle zur Verwendung auf Textil- oder Drahtseil ist mit kugelgelagerten Laufrollen 
aus rostfreiem Stahl ausgestattet, um einen ausgezeichneten Wirkungsgrad zu gewährleisten. Es können bis zu 
drei Karabiner eingehängt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�‰�å�»�‹���,�x�å���,�×�� �Æ���x���O�‘���5�5
�„�‹�±���,�x�å���,�×�� �Æ���x���O�—���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �—�•�����

�¬�š�
�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� �—�����)�c

PETZL PRO TRAXION UMLENKROLLE MIT RÜCKLAUFSPERRE
Die PRO TRAXION-Umlenkrolle mit Rücklaufsperre kann am Seil installiert werden, wenn sie am Anschlagpunkt 
befestigt ist. Dank ihrer grossen Rolle und ihres sehr hohen Wirkungsgrads eignet sie sich besonders zum 
�c�±�Ï���Ä���å���å�9���´�E�9���x�Ï���µ�å�s�å�9���X�±�x�‹�å�9�c���%�±�x���Æ�å�������å�,�±�x�‹�š�9�
���´�å�s�s���å�
�å�,�‹�å���„�å���‹�å�9�‹�å���,���´�å�s�����9�Ú�å�s�‹�Ø���Ú�±�x�x���x���Ï�����Ú���å���Ž�5�,�å�9�)�s�E�,�,�å��
�µ�·���s�å�9�Ú���Ú�å�s�����å�9�š�‹�Ä�š�9�
���I�ý�9�å�‹�c���%���å���š�9�‹�å�s�å���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�I�x�å���å�s�5�I�
�,���Ï���‹���Ú�±�x���)���9�s���Ï���‹�å�9���š�9�‹�å�s�x�Ï�����å�Ú�,���Ï���å�s���8�,�±�x�Ï���å�9-
zugsysteme.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c�����†�•�Ø���c�8�{�e���O�@�î�‘ 
 Technical Use,  
�� �)�e��
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �î���5�5���Æ���x���O�‘���5�5
�a�±�»���5�±�,�å���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�,�±�x�‹�×�� �—���8���—�Ø�����÷�������)�c
���s�š�Ï���,�±�x�‹���ô���Ž�5�,�å�9�)�s�E�,�,�å�×�� �O�O���)�c���8���—���÷���—�—���)
�a�±�»���5�±�,�å���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�,�±�x�‹���ô���•�Ÿ�Ï�)�,�±�š�ü�x�^�å�s�s�å�×���—�Ø�����)�c
���s�š�Ï���,�±�x�‹���ô���•�Ÿ�Ï�)�,�±�š�ü�x�^�å�s�s�å�×���
���)�c

PETZL MICRO TRAXION KLEINE UMLENKROLLE MIT RÜCKLAUFSPERRE
�%���å���a�F���•�k���‰�•�e�£�F�k�c�����x�‹���å���9�å���š�,�‹�s�±�)�E�5�^�±�)�‹�å���š�9�Ú���x�å���s���,�å���Ï���‹�å���Ž�5�,�å�9�)�s�E�,�,�å���5���‹���•�Ÿ�Ï�)�,�±�š�ü�x�^�å�s�s�å�Ø���Ú���å���å���9�å�9���±�š�x�
�å�Ä�å���Ï��-
�9�å�‹�å�9���œ���s�)�š�9�
�x�
�s�±�Ú���Æ�å�x���‹�Ä�‹�c���%���å���•�Ÿ�Ï�)�,�±�š�ü�x�^�å�s�s�å���)�±�9�9�����9���
�å�I�ý�9�å�‹�å�s���{�E�x���‹���E�9���å���9�
�å�s�±�x�‹�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9�Ø���š�5���Ú�±�x���:�å�s�·�‹���±�,�x��
einfache Umlenkrolle zu verwenden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �î���5�5���Æ���x���O�O���5�5
�a�±�»���5�±�,�å���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�,�±�x�‹���ô���•�E�,�,�å�×���—�Ø�����8���—���÷�������)�c 
�a�±�»���5�±�,�å���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�,�±�x�‹���ô���„�å���,�)�,�å�5�5�å�×���—�Ø�����)�c

TURN UMLENKROLLE
Kleine, praktische Umlenkrolle für Flaschenzüge, Seilbahnen und ähnliche Einsätze. Kompakte und leichte 
���±�š�µ�å���x�å���ü�Ÿ�s���„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���Æ���x���O�‘���5�5�c���•�E�,�,�å���±�š�x���e�,�š�5���9���š�5�c���•�E�,�,�å�9�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���`�±�š�x�x�å�9���x�����9�9�å�9�a�×���—�@���x�O�@���5�5�c 
���å�µ�å�
�,���Ï���å���„�Ï���å�9�)�å�,���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���å���9�ü�±�Ï���å�9���)���9�����š�9�Ú���e�š�x�Æ�±�š�c���e�Æ�5�å�x�x�š�9�
�×���•�����8���
�
���8���—�@���5�5

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �î���5�5���Æ���x���O�‘���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �@�
���

�¬�š�
�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� �‘�É���)�c

Seil Ø Artikel-Nr.

�î�Ø�@���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�O�@���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�O�O�Ø�� �ô�O�‘���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�‘�O���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î �ô�O�‘���5�5 �—�î�É�����É�É�É�—�—���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î �ô�O�‘���5�5 �—�î�É�����É�É�É�î�����É�É���•

PETZL GRIGRI �6 SICHERUNGSGERÄT
�%�±�x���ü�Ÿ�s���å�s�ü�±���s�å�9�å���U�,�å�‹�‹�å�s�å�s���Æ�å�x�‹���5�5�‹�å���„���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���5���‹���´�å�s�x�‹�·�s�)�‹�å�s�����s�å�5�x�)�s�±�ü�‹���:�•�F�:�•�F���—���´�å�s�å���9�ü�±�Ï���‹���Ú���å��
Sicherungsmanöver. Das zugleich kompakte und leichte Gerät ist für die Verwendung an dynamischen Einfach-
�x�å���,�å�9���5���‹���å���9�å�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���´�E�9���@�Ø�
���Æ���x���O�É�Ø�‘���5�5���Æ�å�x�‹���5�5�‹���`�5�I�
�,���Ï�����±�9���„�å���,�å�9���5���‹���å���9�å�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���´�E�9 
�î�Ø�@���Æ���x���O�O���5�5�a�c���%���å�����s�å�5�x�š�9�‹�å�s�x�‹�Ÿ�‹�Ä�š�9�
���x�‹�å���
�å�s�‹���Ú�å�9���„���Ï���å�s�š�9�
�x�)�E�5�ü�E�s�‹���Æ�å���5���)�s�)�š�9�Ú�å�9���å���9�å�s���•�E�š�‹�å���š�9�Ú 
�Æ�å���5���e�š�ý�±�9�
�å�9���å���9�å�x���„�‹�š�s�Ä�å�x�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O���O���O�Ø���Ž�F�e�e
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �î�Ø�@���Æ���x���O�O���5�5
���)���U�å�9�9�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×�� ���)���É�O�—�‘
Material: Aluminium

PETZL ZIGZAG PLUS MECHANISCHE PRUSIKROLLE
�%���å���5�å�Ï���±�9���x�Ï���å���{�s�š�x���)�s�E�,�,�å���¬�F�:�¬�e�:���{�X�Ž�„���å�s�5�I�
�,���Ï���‹���å���9�å���å�þ�Ä���å�9�‹�å���8�E�s�‹�Æ�å�µ�å�
�š�9�
�����5�����±�š�5���5���‹���Ú�å�9���
�,�å���Ï���å�9��
�B�±�9�Ú�
�s���ý�å�9���µ���å���Æ�å�����Ú�å�s���)�,�±�x�x���x�Ï���å�9���{�s�š�x���)�s�E�,�,�å�c���%�±�9�)���Ú�å�s���U�å�‹�‹�å���Ä�š�5�����,�E�Ï�)���å�s�å�9���Ú�å�x���„�å���,�x���)�±�9�9���x���Ï�����Ú�å�s�����±�š�5�^���å-
ger präzise und gleichmässig fortbewegen. Die Seilrolle mit gekapseltem Kugellager erleichtert das Einziehen 
des Seiles. Das Gerät ist für die Verwendung am Doppel- und am Einfahstrang geeignet und bietet somit zahlrei -
che Einsatzmöglichkeiten. Die untere Verbindungsöse mit einem Wirbel mit hohem Wirkungsgrad gewährleistet 
die richtige Positionierung des mechansichen Prusik und eine optimale Seilführung im Gerät.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�O�c�����5�5�Ø���O�‘�c�É���5�5
Seile: Halbstatikseil  
�� �)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e
�:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�,�±�x�‹�×�� �O�
�É���)�


ROLL DUBLE UMLENKROLLE
Kugelgelagerte Doppelseilrolle mit beweglichen Schenkeln. Optimal für Flaschenzüge mit Mehrfachübersetzung. 
�8�Ÿ�s���„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���Æ���x���O�‘���5�5�c���•�E�,�,�å���±�š�x���e�,�š�5���9���š�5�c���U�š�
�å�,�
�å�,�±�
�å�s�‹�å���•�E�,�,�å�9���ü�Ÿ�s���å���9�å�9�����E���å�9���œ���s�)�š�9�
�x�
�s�±�Ú�c��
���å�µ�å�
�,���Ï���å���„�Ï���å�9�)�å�,���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���å���9�ü�±�Ï���å�9���)���9�����š�9�Ú���e�š�x�Æ�±�š�c���¬�š�x�·�‹�Ä�,���Ï���å���q�x�å���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���e�š�ü�Æ�±�š���)�E�5�^�,�å�»�å�s���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�Ÿ-
�
�å�c���e�Æ�5�å�x�x�š�9�
�×���O���É���8���•�É���8�����É���5�5�Ø���•�E�,�,�å�9�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���`�±�š�x�x�å�9���x�����9�9�å�9�a�×�����É���x���‘�@���5�5�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �î���5�5���Æ���x���O�‘���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �‘�
�����

�¬�š�
�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� ���É���)�c

Seil Ø Artikel-Nr.

�î�ô�O�‘���5�5 �—�î�É�����É�É�É�î�†���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î�ô�O�‘���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�
�‘���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î�ô�O�O���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�@�
���É�É���•

PETZL ROLLCLIP Z
�%�å�s���•�k�X�X���X�F�{���¬���U�±�s�±�Æ���9�å�s���5���‹���„�å���,�s�E�,�,�å�����±�‹���å���9�å�9���å�9�‹�
�å�
�å�9�
�å�x�å�‹�Ä�‹���Ä�š�s���„�å���,�s�E�,�,�å���I�ý�9�å�9�Ú�å�9���„�Ï���9�±�^�^�å�s�Ø���š�5���Ú�±�x��
Einhängen in Anschlagpunkte und Geräte zu erleichtern. Er ist mit zwei Verriegelungssystemen verfügbar: 
�±�š�‹�E�5�±�‹���x�Ï���å�x���‰�•�F�e���‰���X�k���U���„�¼�x�‹�å�5���š�9�Ú���5�±�9�š�å�,�,�å�x���„���•�)�œ���X�k���U���„�¼�x�‹�å�5�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���‘�†�—�Ø���)�c���O�—�—�•�î�Ø���)�e��
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �•���5�5���Æ���x���O�‘���5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �—�É���)�c���x���î���)�c���x���•���)�c

Verschluss Artikel-Nr.

Triact-Lock �—�î�É�@���É�É�É�@�����É�É���•

Screw-Lock �—�î�É�����É�É�É�@�†���É�É���•



5150

EINFACHE UMLENKROLLE MIT ÖFFNUNGSFLANSCHEN
Mehrzweck-Seilrolle (Umleitung des Seils, Flaschenzug, …). Gehäuse aus Aluminium in Silber Finish. Für den 
�)���9�x�±�‹�Ä���±�5���
�å���E�Ï���‹�å�9�å�9���„�å���,���´�E�9���@���Æ���x���O�†���5�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�c���)�Æ�å�9�ü�±�,�,�x���
�å�å���
�9�å�‹���ü�Ÿ�s���„�‹�±���,�x�å���,�å���Ú�å�s���B�I���å�9�x���Ï���å-
rungsgeräte mit Rettungshub. Auf Kugellager montierte Seilscheibe aus Edelstahl.  
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���Ú�å�s���„�å���,�x�Ï���å���Æ�å���
�����5�5�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �@���5�5���Æ���x���O�†���5�5
�„�‹�±���,�x�å���,�×�� �î���5�5���Æ���x���O�—���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �
�O�É���

���s�š�Ï���ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� �
�É���)�c�Ø���c�š�‹�Ä�,�±�x�‹���÷���î���)�c

DOPPELTE UMLENKROLLE MIT ÖFFNUNGSFLANSCHEN, 

DOPPELTE AUFHÄNGUNG
Mehrzweck-Seilrolle (Umleitung des Seils, Flaschenzug, …). Gehäuse aus Aluminium in Silber Finish. Für den 
�)���9�x�±�‹�Ä���±�5���
�å���E�Ï���‹�å�9�å�9���„�å���,���´�E�9���@���Æ���x���O�†���5�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�c���)�Æ�å�9�ü�±�,�,�x���
�å�å���
�9�å�‹���ü�Ÿ�s���„�‹�±���,�x�å���,�å���Ú�å�s���B�I���å�9�x���Ï���å-
rungsgerät mit Rettungshub. Auf Kugellager montierte Seilscheibe aus Edelstahl. Durchmesser der Seilscheibe 
�
�����5�5�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �@���5�5���Æ���x���O�†���5�5
�„�‹�±���,�x�å���,�×�� �î���5�5���Æ���x���O�—���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �
���É���

���s�š�Ï���ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� �
�É���)�c�Ø���c�š�‹�Ä�,�±�x�‹���÷���î���)�c

EINFACHE UMLENKROLLE MIT ÖFFNUNGSFLANSCHEN, 

DOPPELTE AUFHÄNGUNG
�)���9�ü�±�Ï���å���Ž�5�,�å�9�)�s�E�,�,�å���5���‹���q�ý�9�š�9�
�x���±�9�x�Ï���å�9�Ø���Ú�E�^�^�å�,�‹�å���e�š�ü���·�9�
�š�9�
�c���a�å���s�Ä�µ�å�Ï�)���„�å���,�s�E�,�,�å���`�Ž�5�,�å���‹�š�9�
���Ú�å�x���„�å���,�x�Ø��
�8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
�Ø�ñ�a�c���:�å���·�š�x�å���±�š�x���e�,�š�5���9���š�5�����9���„���,�Æ�å�s���8���9���x���c���8�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä���±�5���
�å���E�Ï���‹�å�9�å�9���„�å���,���´�E�9���@���Æ���x���O�—���5�5��
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�c���e�š�ü���U�š�
�å�,�,�±�
�å�s���5�E�9�‹���å�s�‹�å���„�å���,�x�Ï���å���Æ�å���±�š�x���)�Ú�å�,�x�‹�±���,�c���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���Ú�å�s���„�å���,�x�Ï���å���Æ�å���÷���
�����5�5�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �@���5�5���Æ���x���O�†���5�5
�„�‹�±���,�x�å���,�×�� �î���5�5���Æ���x���O�—���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �—�@�É���

���s�š�Ï���ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� �
�É���)�c�Ø���c�š�‹�Ä�,�±�x�‹���÷���O�É���)�c

Seil Ø Artikel-Nr.

�î �ô�O�†���5�5 �—�î�É�
���É�É�É�†�‘���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î �ô�O�†���5�5 �—�î�É�����É�É�É�î�•���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î �ô�O�†���5�5 �—�î�É�����É�É�É�î�î���É�É���•

DOPPELTE UMLENKROLLE MIT ÖFFNUNGSFLANSCHEN, 

ALUMINIUM SEILSCHEIBEN
�%�E�^�^�å�,�‹�å���Ž�5�,�å�9�)�s�E�,�,�å���5���‹���q�ý�9�š�9�
�x���±�9�x�Ï���å�9�Ø���Ú�E�^�^�å�,�‹�å���e�š�ü���·�9�
�š�9�
�c���a�å���s�Ä�µ�å�Ï�)���„�å���,�s�E�,�,�å���`�Ž�5�,�å���‹�š�9�
���Ú�å�x���„�å���,�x�Ø��
�8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
�a�c���:�å���·�š�x�å���±�š�x���e�,�š�5���9���š�5�����9���x�Ï���µ�±�s�Ä�å�s���e�š�x�ü�Ÿ���s�š�9�
�c���8�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä���±�5���
�å���E�Ï���‹�å�9�å�9���„�å���,���´�E�9 
�@���Æ���x���O�†���5�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�c���e�š�ü���:�,�å���‹�,�±�
�å�s���5�E�9�‹���å�s�‹�å���„�å���,�x�Ï���å���Æ�å���±�š�x���e�,�š�5���9���š�5�Ø���å�,�E�»���å�s�‹�å���e�š�x�ü�Ÿ���s�š�9�
�Ø���x�Ï���µ�±�s�Ä�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���O�—�—�•�î
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �@���5�5���Æ���x���O�†���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �
���É���

���s�š�Ï���ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� �
�É���)�c�Ø���c�š�‹�Ä�,�±�x�‹���÷���î���)�c

Seil Ø Artikel-Nr.

�@�ô�O�†���5�5 �—�î�É�����É�É�É�î�@���É�É���•
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PRINZIP FLASCHENZUG
Ein Flaschenzug kann die Kraft, welche man aufwenden muss um eine Last anzuheben, reduzieren. Dafür ist es 
�µ���Ï���‹���
�Ø���Ú�±�x���8�š�9�)�‹���E�9�x�^�s���Ä�9���^���å���9�å�x���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
�x���Ä�š���´�å�s�x�‹�å���å�9�c�����å���5���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
���š�9�‹�å�s�x�Ï���å���Ú�å�‹���5�±�9���Ä�µ���x�Ï���å�9��
�ü�å�x�‹�å�9���š�9�Ú���,�E�x�å�9���•�E�,�,�å�9�Ø���µ�E�Æ�å�����9�š�s���Ú���å���,�E�x�å�9���•�E�,�,�å�9���å���9�å���•�å�Ú�š�)�‹���E�9���Ú�å�s���±�š�ü�Ä�š�µ�å�9�Ú�å�9�Ú�å�9���U�s�±�ü�‹���
�å�9�å�s���å�s�å�9�c�����å���5��
Aufbau eines Flaschenzugs soll das Ziel sein, ein optimales Verhältnis zwischen Kraftaufwand und Zuglänge zu 
�å�s�s�å���Ï���å�9�Ø���Ú�å�9�9���#�å���
�s�I�x�x�å�s���Ú���å���“�Æ�å�s�x�å�‹�Ä�š�9�
���å���9�å�x���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
�x�����x�‹�Ø���Ú�å�x�‹�E���5�å���s���¬�š�
�5�å�‹�å�s���Æ�å�9�I�‹���
�‹���5�±�9���š�5���Ú���å��
�X�±�x�‹���±�9�Ä�š���å�Æ�å�9�c�����å���x�^���å�,�×�����å�����å���9�å�5���8�±�)�‹�E�s�å�9���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
���5���‹���å���9�å�5���š�å�s���·�,�‹�9���x���´�E�9���O�×�‘���Æ�å�9�I�‹���
�‹���5�±�9���‘���5���„�å���,���� 
�Ä�š�
���š�5���Ú���å���X�±�x�‹���O���5���±�9�Ä�š���å�Æ�å�9�c���8�E�,�
�å�9�Ú�å���F�,�š�x�‹�s�±�‹���E�9���Ä�å���
�‹���F���9�å�9���±�š�ü�Ø���µ���å���5�±�9���å���9�å�9���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
���±�š�ü�Æ�±�š�‹�c

REVERSIBLE FLASCHENZÜGE
���å���5���a�±�‹�å�s���±�,�±�š�ü�Ä�š�
���E�Ú�å�s���ü�Ÿ�s���•�å�‹�‹�š�9�
�å�9���9�±�Ï�����E�Æ�å�9�Ø�����x�‹���å�x���9�E�‹�µ�å�9�Ú���
�Ø���Ú�±�x�x���å���9���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
���x�å�,�Æ�x�‹�Æ�,�E�Ï�)���å�s�å�9�Ú��
und reversible ist. Die folgende Illustration zeigt Ihnen auf, wie sie einen solchen Flaschenzug aufbauen können.

Die Angaben auf dieser Illustration ist ein rein 
rechnerischer Wert. Die Reibungsverluste 
beim Abseilgerät ID’S wie auch bei den 
Umlenkrollen wurden nicht berücksichtigt.

Die Werte bei den Anschlagpunkten sind die 
Werte welche auftreten, während die Last 
aufgezogen wird.  

Lässt man die Last los, so blockiert das 
Abseilgerät ID’S und das volle Gewicht (in 
�š�9�x�å�s�å�5�����å���x�^���å�,���O���É���)�
�a���µ�å�s�Ú�å�9�����9���Ú�±�x���e�Æ�x�å���,-
gerät und damit auch in den Anschlagpunkt 
eingeleitet.  

Wichtig: Die Seilklemmen welche verwendet 
werden, müssen für die auftretenden Lasten 
ausgelegt sein. Handsteigklemmen oder 
Seilklemmen bei welchen die Klemmnocken 
mit Zähnen versehen sind, können das Seil bei 
�å���9�å�s�����å�,�±�x�‹�š�9�
���´�E�9���Ÿ�Æ�å�s���
�É�É���)�
���x�E���x�‹�±�s�)��
beschädigen, dass es reissen kann.
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Last �&m anheben =
�&m Seilzug
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Last �&m anheben =
�� m Seilzug
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PETZL ASCENSION HANDSTEIGKLEMME
�%���å���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���e�š�ü�x�‹���å�
���±�5���„�å���,���)�E�9�Ä���^���å�s�‹�å���e�„���)�c�„�F�k�c���B�±�9�Ú�x�‹�å���
�)�,�å�5�5�å���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å�9���å�s�
�E�9�E�5���x�Ï�����
�å�ü�E�s�5-
�‹�å�9���:�s���ý�Ø���š�5���Ú�å�9���U�E�5�ü�E�s�‹���Ä�š���å�s���I���å�9���š�9�Ú���Ú���å���)�þ�Ä���å�9�Ä���Æ�å���5���¬���å���å�9���5���‹���å���9�å�s���E�Ú�å�s���5���‹���Æ�å���Ú�å�9���B�·�9�Ú�å�9���Ä�š���´�å�s�Æ�å�x-
�x�å�s�9�c���%���å���e�„���)�c�„�F�k�c���B�±�9�Ú�x�‹�å���
�)�,�å�5�5�å���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å���
�s�E�x�x�å���q�x�å�����5���š�9�‹�å�s�å�9�����å�s�å���Ï�����Ä�š�5���)���9���·�9�
�å�9���´�E�9��
zwei Karabinern für Verbindungsmittel und Trittschlinge.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c�����†�•�Ø 
�� ���)���)�c���O�—�î�
�O�������)�e���Ø 
�� �c�8�{�e���O�@�î�‘
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �î���Æ���x���O�‘���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �O�†�����

���s�š�Ï���ü�å�x�‹���
�)�å���‹�×�� �ü�Ÿ�s���,���9�)�å���B�±�9�Ú���š�9�Ú���s�å�Ï���‹�å���B�±�9�Ú

PETZL TIBLOC SEILKLEMME
�%���å���å�»�‹�s�å�5���)�E�5�^�±�)�‹�å���š�9�Ú���,�å���Ï���‹�å���‰�F���X�k�������x�‹���å���9�å�����å���å�,�ü�x�x�å���,�)�,�å�5�5�å���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���e�š�ü�x�‹���å�
���±�5���„�å���,���E�Ú�å�s���Ä�š�5���)���9�s���Ï��-
ten von Flaschenzugsystemen. Der Klemmnocken ist mit Zähnen und Reinigungsschlitz versehen, um eine 
�E�^�‹���5�±�,�å���8�š�9�)�‹���E�9���Æ�å�����±�,�,�å�9�����å�Ú���9�
�š�9�
�å�9���`�´�å�s�å���x�‹�å�x�Ø���´�å�s�x�Ï���,�±�5�5�‹�å�x���„�å���,���š�x�µ�ñ�a���Ä�š���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c�����†�•�Ø���)�e��
Material: Edelstahl
�„�å���,���U�E�5�^�±�‹���Æ���,���‹�·�‹�×�� �î���Æ���x���O�O���5�5

PETZL RESCUECENDER
�%���å���Æ�å�Ú���å�9�š�9�
�x�ü�s�å�š�9�Ú�,���Ï���å�Ø���å�s�
�E�9�E�5���x�Ï���å���„�å���,�)�,�å�5�5�å���•�)�„���Ž�)���)�c�%�)�•���5���‹���•�å���Æ�9�E�Ï�)�å�9�����x�‹���±�,�x���¬�š�
�x�¼�x�‹�å�5���E�Ú�å�s��
�•�Ÿ�Ï�)�,�±�š�ü�x�^�å�s�s�å�����9���å���9�å�5���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
���Æ�å�x�‹���5�5�‹�c���%�å�s���c�E�Ï�)�å�9���)�±�9�9���
�å�I�ý�9�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���š�9�Ú���å�s�5�I�
�,���Ï���‹���å�x�Ø���Ú���å��
�„�å���,�)�,�å�5�5�å���Ÿ�Æ�å�s�±�,�,���±�5���„�å���,���±�š�ü�Ä�š�x�å�‹�Ä�å�9���š�9�Ú���±�Æ�Ä�š�9�å���5�å�9�c���Ž�9�±�Æ���·�9�
���
�å���„���Ï���å�s���å���‹�x�x�^�å�s�s�å�9���±�9���#�å�Ú�å�s���„�å���‹�å���Ú�å�x��
�:�å�s�·�‹�x���å�s�,�å���Ï���‹�å�s�9���Ú�±�x���q�ý�9�å�9���š�9�Ú���s�å�Ú�š�Ä���å�s�å�9���Ú�±�x���•���x���)�E���å���9�å�s���š�9�Æ�å�±�Æ�x���Ï���‹���
�‹�å�9���q�ý�9�š�9�
�c���%���å���„���Ï���å�s���å���‹�x�x�^�å�s�s�å�9��
verfügen über eine rote Verriegelungsanzeige.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c�����†�•���ü�Ÿ�s���„�å���,���[���@�ô�O�‘���5�5 
�� �)�c���O�—�î�
�O�����Ø 
�� �c�8�{�e���O�@�î�‘���ü�Ÿ�s���„�å���,���[���O�É�ô�O�‘���5�5
Anwendung: Flaschenzug, Rettung
Material: Alu, Edelstahl, Polyamid

PETZL BASIC SEILKLEMME
�%���å���)�E�5�^�±�)�‹�å�����e�„�F�����„�å���,�)�,�å�5�5�å���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�‹���å���9���
�š�‹�å�x���B�±�9�Ú�,���9�
���Æ�å���5���e�š�ü�x�‹���å�
���±�5���8���»�x�å���,�c���F�9���Ú���å���
�s�E�x�x�å���š�9�‹�å�s�å��
Verbindungsöse können die Karabiner des Verbindungsmittels und der Trittschlinge eingehängt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c�����†�•�Ø���Ž�F�e�e
�„�å���,���U�E�5�^�±�‹���Æ���,���‹�·�‹�×�� �î���Æ���x���O�O���5�5
Material: Alu, Edelstahl, Polyamid
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �î�����


Bez. Artikel-Nr.

Links �—�î�É�@���É�É�É�O�†���É�É���•

Rechts �—�î�É�@���É�É�É�—�
���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î�ô�O�O���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�@�•���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�@�ô�O�‘���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�@�î���É�É���•

Seil Ø Artikel-Nr.

�î�ô�O�O���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�@�@���É�É���•
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ARBEITSHELME
(EN �4���. / EN �&�6�����6��

PLASMA AQ KASK
�%�å�s���{�X�e�„�a�e���e�}���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���U�e�„�U�����x�‹���Ú�å�s�����Ú�å�±�,�å�����å�
�,�å���‹�å�s���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9�����5���±�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�·���s�Ú�å�‹�å�9�����å�s�å���Ï���c���„�å���9��
geringes Gewicht, das einfache anpassen am Kopf, der gute Tragekomfort und der günstige Preis bringen die sen 
Arbeitshelm in die Pole Position. Der Arbeitshelm kann auch mit Visieren und Gehörschutz ausgestattet werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�@�•
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �‘�@�É���

�U�E�^�ü�š�5�ü�±�9�
�×�� ���O���Æ���x���†�‘���Ï�5
Farben: orange, rot,  
 weiss, gelb

VERTEX VENT PETZL HELM FÜR HÖHENARBEITER UND RETTUNG
Der VERTEX VENT Helm mit seinem widerstandsfähigen Kinnband setzt Massstäbe in puncto Kopfschutz für 
�B�I���å�9�±�s�Æ�å���‹�å�s�c���)�s���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s�����å�,�Ÿ�ü�‹�š�9�
�x�I�ý�9�š�9�
�å�9���5���‹���´�å�s�x�‹�å�,�,�Æ�±�s�å�9���„�Ï�����å�Æ�å�)�,�±�^�^�å�9�Ø���š�5���å���9�å���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä�Æ�å-
�Ú���9�
�š�9�
�å�9���±�9�
�å�^�±�x�x�‹�å�����å�,�Ÿ�ü�‹�š�9�
���Ä�š���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9�c���%���å���†���{�š�9�)�‹���‰�å�»�‹���,�±�š�ü���·�9�
�š�9�
���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�‹�����E���å�9���‰�s�±�
�å�)�E�5-
�ü�E�s�‹���š�9�Ú���Ú�±�x�����å�9�‹�å�s�8���‹���)���9�x�‹�å�,�,�x�¼�x�‹�å�5���Ú�å�x���U�E�^�ü�Æ�±�9�Ú�å�x���x�E�s�
�‹���Ú�±�ü�Ÿ�s�Ø���Ú�±�x�x���Ú�å�s���B�å�,�5�����5�5�å�s���5���‹�‹���
���±�š�ü���Ú�å�5���U�E�^�ü��
sitzt. Der VERTEX VENT ist für die Ausstattung mit einer PIXA oder DUO-Stirnlampe, einem VIZIR oder VIZIR 
SHADOW-Augenschutz, einem VIZEN-Gesichtsschutz und einem standardmässigen Gehörschutz konzipiert.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�@�•�Ø���)�c���O�—�
�@�—
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �
�î�����

�U�E�^�ü�š�5�ü�±�9�
�×�� ���‘���Æ���x���†�‘���Ï�5
Farben: weiss, gelb, 
 orange, rot, blau

ZUBEHÖR FÜR PETZL UND KASK HELME
Für unsere Helme gibt es eine Vielzahl an Zubehörelementen welche als Anbauteile an den Helmen angebracht 
werden können. Seien es Visiere für den Forstbereich als Augenschutz und Gesichtsschutz, oder Gehörschütze 
�š�9�Ú���„�‹���s�9�,�±�5�^�å�9�c�������‹�‹�å���)�E�9�‹�±�)�‹���å�s�å�9���„���å���š�9�x�Ø���š�5���ü�Ÿ�s���F���s�å���e�9�ü�E�s�Ú�å�s�š�9�
�å�9�Ø���Ú���å���s���Ï���‹���
�å�9���U�E�5�^�E�9�å�9�‹�å�9���Ä�š���å�s�
�·�9�Ä�å�9�c 
�B���å�s���å���9���
�å�������,�Ú�å�s���´�E�9���a�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9���Ú���å���F���9�å�9���Ä�š�s���š�å�s�ü�Ÿ�
�š�9�
���x�‹�å���å�9�c

Farbe Artikel-Nr.

orange �—�î�É�����É�É�É�É�•���É�É���•

rot �—�î�É�����É�É�É�É�î���É�É���•

weiss �—�î�É�����É�É�É�É�@���É�É���•

gelb �—�î�É�����É�É�É�O�É���É�É���•

Farbe Artikel-Nr.

weiss �—�î�É�@���É�É�É�O�—���É�É���•

gelb �—�î�É�@���É�É�É�†�O���É�É���•

orange �—�î�É�@���É�É�É�†�•���É�É���•

rot �—�î�É�@���É�É�É�O�‘���É�É���•

blau �—�î�É�@���É�É�É�‘�†���É�É���•

VERTEX /ALVEO

VIZIR SHADOW

VIZIR

VIZEN

PIXA ULTRA VARIO
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TEMPORÄRE 
ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

RAINBOW VERTIQUAL
�‰�å�5�^�E�s�·�s�å���X���ü�å�,���9�å���±�š�x���x�‹�±�s�)�å�5���{�)�„���:�š�s�‹�Æ�±�9�Ú�Ø���x�‹�±�Æ���,�å�s���„�^�±�9�9�s�±�‹�x�Ï���å���š�9�Ú���—���8���œ���s�Æ�å�,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���±�š�x���„�‹�±���,�c���F�9�)�,�š�x���´�å 
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Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
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�×�� �—���)�c

Anwendungsbeispiel temporäre Lifeline

PETZL GRILLON TEMPORÄRES HORIZONTALES GELÄNDERSEIL
Das GRILLON ermöglicht bei einem grossen Arbeitsbereich die schnelle Installation eines horizontalen Geländer -
seils. Die integrierte selbstblockierende Spannvorrichtung ermöglicht eine einfache Längeneinstellung, entspre -
chend dem Abstand zwischen den beiden Anschlagpunkten. Es ist in drei Längen verfügbar, um allen Anforde -
�s�š�9�
�å�9���
�å�s�å�Ï���‹���Ä�š���µ�å�s�Ú�å�9�c���¬�š�
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Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���)�c���•�@�� �×���‰�¼�^�������x����
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�š�E�s�x�^�±�9�9�š�9�
�×�� �Ï�±�c���O���)�c

Wir empfehlen den OK Tri Lock Karabiner  
zum Grillon Geländerseil.

Anwendungsbeispiel temporäre Lifeline
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YUKON TRÄGERKLEMME
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Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@�����‰�¼�^����
�e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
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���å�9�š�‹�Ä�å�s�×�� �5�±�»�c���O���{�å�s�x�E�9

GLACIER
�%�å�s���e�9�)�å�s�‹�s�E�,�,�å�¼���µ���s�Ú���±�,�x���5�E�Æ���,�å�s���e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹���ü�Ÿ�s�����F�����{�s�E���,�å���š�9�Ú���„�Ï�����å�9�å�9���´�E�9���†�����Æ���x���O�—�É���5�5���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹�c 
�š���å�s���•�E�,�,�å�9���ü�Ÿ�s���Æ�å�x�‹�å���a�E�Æ���,���‹�·�‹�c���B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���„�‹�±���,�c���:�å�µ���Ï���‹�����Ø�—���)�
�c
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�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@�����‰�¼�^����
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���å�9�š�‹�Ä�å�s�×�� �5�±�»�c���O���{�å�s�x�E�9

BEAM ANCHOR TROLLEY
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�š�9�
���±�9���‰�s�·�
�å�s�9���5���‹���å���9�å�s�����s�å���‹�å��
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TÜRTRAVERSE MOBILER ANSCHLAGPUNKT
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���´�E�9���å���9�å�s���{�å�s�x�E�9�a��
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IN-LOCK ANSCHLAGPUNKT
�%���å�����å�‹�E�9�´�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
���F�c���X�k���U�����x�‹���å���9���‹�å�5�^�E�s�·�s�å�s�Ø���‹�s�±�9�x�^�E�s�‹���å�s�Æ�±�s�å�s���š�9�Ú���µ���å�Ú�å�s�´�å�s�µ�å�9�Ú�Æ�±�s�å�s���š�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�x-
�^�š�9�)�‹�c���)�s���µ�š�s�Ú�å���Ú�±�ü�Ÿ�s���å�9�‹�µ���Ï�)�å�,�‹�Ø���´�E�9���#�å�µ�å���,�x���å���9�å�s���{�å�s�x�E�9���Æ�å�9�š�‹�Ä�‹���Ä�š���µ�å�s�Ú�å�9�c���)�s�����x�‹���e�Ž�„�„���B�X�F�)�„�„�X�F���B���±�š�ü��
�
�å�x�š�9�Ú�å�5�Ø���s���x�x�ü�s�å���å�5�����å�‹�E�9�š�9�‹�å�s�
�s�š�9�Ú���Ä�š�����9�x�‹�±�,�,���å�s�å�9�Ø���Ú�å�s���Ú���å���ü�E�,�
�å�9�Ú�å���a���9�Ú�å�x�‹�ü�å�x�‹���
�)�å���‹���±�š�ü�µ�å���x�‹�×���—�‘���a�{�±�c���„���å��
muss in einer Struktur installiert werden, die dazu geeignet ist, der Zugbelastung durch den Verankerungspunkt, 
�Æ�å�����Ú�å�s�����s�å�5�x�š�9�
���å���9�å�x���„�‹�š�s�Ä�å�x���5���‹���å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�¼�x�‹�å�5�Ø���x�‹�±�9�Ú�Ä�š���±�,�‹�å�9�Ø���Æ�å�����Ú�å�s���Ú���å���ü�E�,�
�å�9�Ú�å���5�±�»���5�±�,�å��
�B�±�,�‹�å�)�s�±�ü�‹���å�9�‹�x�‹�å���‹�×���†���)�c�c���F�c���X�k���U���)�±�9�9���±�š�ü�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9�Ø���´�å�s�‹���)�±�,�å�9���E�Ú�å�s���
�å�9�å���
�‹�å�9���8�,�·�Ï���å�9���5�E�9�‹���å�s�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@�����‰�¼�^����
���E���s�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�î���5�5���Æ���x���O�@���5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �5���9�Ú�c���O�—���)�c

PETZL COEUR PULSE
�%�å�s���å�9�‹�ü�å�s�9�Æ�±�s�å�����E���s���±�)�å�9�����k�)�Ž�•���{�Ž�X�„�)���±�š�x�����E�Ï���µ�å�s�‹���
�å�5���)�Ú�å�,�x�‹�±���,���)�±�9�9���E���9�å���œ�å�s�)�Ä�å�š�
���x�Ï���9�å�,�,���š�9�Ú���å���9�ü�±�Ï����
gesetzt und wieder entfernt werden, um ihn erneut zu verwenden. Die Verriegelungsfunktion reduziert das Risiko, 
dass er ungewollt herausgezogen wird.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@�����‰�¼�^����
���E���s�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�—���5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �5���9�Ú�c���—�����)�c
�„�Ï���å�s�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�����9�����å�‹�E�9�����É���a�{�±���—�����)�c���x���e�š�x�s�å�����ü�å�x�‹���
�)�å���‹�����9�����å�‹�E�9�����É���a�{�±���—�É���)�c

PETZL COEUR BOLT STEEL / COEUR BOLT STAINLESS
�%�å�s�����k�)�Ž�•�����k�X�‰���„�‰�e�F�c�X�)�„�„�����x�‹���å���9���U�E�5�^�,�å�‹�‹�±�9�)�å�s���±�š�x�����E�Ï���µ�å�s�‹���
�å�5���)�Ú�å�,�x�‹�±���,�Ø���Æ�å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x���å���9�å�s�����k�)�Ž�•��
�„�‰�e�F�c�X�)�„�„���X�±�x�Ï���å�Ø���å���9�å�5�����E���s���±�)�å�9���š�9�Ú���å���9�å�s���a�š�‹�‹�å�s�c���)�s�����x�‹���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä�����9���9�E�s�5�±�,�å�9���e�š�x�x�å�9�Æ�å�s�å���Ï���å�9��
�Æ�å�x�‹���5�5�‹�c���)�s�����x�‹�����9���O�É���E�Ú�å�s���O�—���5�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���´�å�s�ü�Ÿ�
�Æ�±�s�c���%�å�s�����k�)�Ž�•�����k�X�‰���„�‰�)�)�X�����x�‹���±�š�x���´�å�s�Ä���9�)�‹�å�5���„�‹�±���, 
�š�9�Ú���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���F�c�c�)�c�����å�s�å���Ï�����Æ�å�x�‹���5�5�‹�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@�� �×�—�É�O�—���‰�¼� �̂���
���E���s�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�É���5�5���E�Ú�å�s���O�—���5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �5���9�Ú�c���O�����)�c

�� �� �� �� �[���O�É���5�5�� ���[���O�—���5�5
�„�Ï���å�s�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�����9�����å�‹�E�9�����É���a�{�±������ ���—�����)�c���� �� ���—�����)�c
�e�š�x�s�å���x�x�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�����9�����å�‹�E�9�������É���a�{�±���� ���O�����)�c�� �� ���O�î���)�c

WALLUTION VERANKERUNGSPUNKT FÜR BRÜSTUNGEN
�%���å�����s�Ÿ�x�‹�š�9�
�x�´�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�����x�‹���å���9���Ä�å���‹�µ�å���,���
�å�s���š�9�Ú���‹�s�±�9�x�^�E�s�‹���å�s�Æ�±�s�å�s���š�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�x�^�š�9�)�‹���š�9�Ú�����x�‹���Ú�±�Ä�š���Æ�å�x�‹���5�5�‹�Ø��
an Stellen verwendet zu werden, an welchen eine niedrige Mauer eine geeignete Verankerungsstruktur bildet. Sie 
�5�š�x�x���±�š�ü���å���9�å�s���a�±�š�å�s���5���‹���å���9�å�s���a���9�Ú�å�x�‹�x�‹�·�s�)�å���´�E�9���†���Ï�5���š�9�Ú���5�±�»���5�±�,���´�E�9���‘�†���Ï�5�����9�x�‹�±�,�,���å�s�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���%���å���a�±�š�å�s�9��
müssen über eine Festigkeit verfügen, die statischen Lasten standhält, welche in die Nutzungsrichtung angelegt 
�µ�å�s�Ú�å�9���š�9�Ú���5�Ÿ�x�x�å�9���ü�Ÿ�s���å���9�å�9�����å�9�š�‹�Ä�å�s���5���9�Ú�å�x�‹�å�9�x���—�—���)�c���Æ�å�‹�s�±�
�å�9�c�����å�9�š�‹�Ä�å�s���5�±�»�c���O���{�å�s�x�E�9���Æ���x���O�
�É���)�


Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^����
���s�Ÿ�x�‹�š�9�
�×�� �†�É���5�5���Æ���x���‘�†�É���5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �5���9�Ú�c���—�‘���)�c
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �@�Ø�†���)�


Bez. Artikel-Nr.

PULSE �—�î�É�@���É�É�O�É�O���É�É���•

Bez. Artikel-Nr.

In-Lock �—�î�É�����É�É�O�É�
���É�É���•

Brüstung Artikel-Nr.

�†�É�ô�‘�†�É���5�5 �—�î�É�����É�É�É���@�É���É�É���•

Bez. Ø Artikel-Nr.

���k�X�‰���„�‰�)�)�X �O�—���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�î�†���É�É���•

���k�X�‰���„�‰�e�F�c�X�)�„�„ �O�É���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�@�É���É�É���•

���k�X�‰���„�‰�e�F�c�X�)�„�„ �O�—���5�5 �—�î�É�@���É�É�É�@�É���É�O���•

�O�— mm  
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KERNMANTELSEILE 
(EN �&�����& TYP A) 
KNOTENKUNDE

���å�����{�„�e�
�e���)�E�5�5�å�9�����±�,�Æ�x�‹�±�‹���x�Ï���å���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,�å���5���‹���
�å�s���9�
�å�s���%�å���9�š�9�
���Ä�š�s���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�c 
(Statik- oder Semistatikseile).

�ô�����š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���x���„�å���,���´�E�s���x�Ï���±�s�ü�å�9���U�±�9�‹�å�9���x�Ï���Ÿ�‹�Ä�å�9�Ø���„�å���,���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�Ø���E�Ú�å�s���
�å�x�Ï���Ÿ�‹�Ä�‹�å���„�Ï���,���9�
�å�9���´�å�s�µ�å�9-
den. Nicht auf die Seile treten oder diese mit Fahrzeugen überfahren.

�ô�����U�å���9�å�9���U�E�9�‹�±�)�‹���5���‹���„�·�š�s�å�9�Ø�����±�x�å�9�Ø���¬�å�5�å�9�‹�5���,�Ï�����E�Ú�å�s���q�,�å�9�c���%�š�s�Ï�����Ú�å�9���U�E�9�‹�±�)�‹���5���‹���Ú���å�x�å�9���„�‹�E�ý�å�9���Æ�å�x�‹�å���‹���Ú���å��
Gefahr, dass die textilen Produkte einen grossen Teil der Tragfähigkeit einbüssen. Dies gilt für alle textilen 
�‰�s�±�
�å�,�å�5�å�9�‹�å���`�Ä�c���c���:�š�s�‹�å�9�Ø�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å�9�Ø���„�å���,�å���å�‹�Ï�c�a�c

�ô�����%�±�x���:�s�š�9�Ú�5�±�‹�å�s���±�,���´�E�9���„�å���,�å�9�Ø�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å�9�����x�‹���9���Ï���‹�������‹�Ä�å�Æ�å�x�‹�·�9�Ú���
�Ø���š�E�s�x���Ï���‹���Æ�å�����e�s�Æ�å���‹�å�9���±�9�����å���x�x�å�9�����±�š�‹�å��-
�,�å�9�Ø���5���‹���„�Ï���9�å���Ú�Æ�s�å�9�9�å�s���E�Ú�å�s���œ���9�)�å�,�x�Ï���,�å���ü�å�s�9�c���c���å�5�±�,�x���„�å���,���±�š�ü���„�å���,���š�9�‹�å�s�����å�,�±�x�‹�š�9�
���Ú�š�s�Ï���Ä���å���å�9���`�„�Ï���5�å�,�Ä�´�å�s-
brennung).

�ô�����„�å���,�å�9�Ú�å�9�����5�5�å�s���Ä�µ���9�
�å�9�Ú���±�Æ�)�9�E�‹�å�9�ú���c�E�s�5�±�,�å�s�µ�å���x�å���x���9�Ú���Ú���å���{�s�E�Ú�š�)�‹�å���ü�Ÿ�s���å���9�å�9���{�„�e���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���´�E�s�)�E�9�ü�å�)�‹���E-
niert und sind an den Seilenden vernäht oder geknotet, trotzdem immer überprüfen.

�ô�����)���9���{�„�e���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���x�E�,�,�‹�å���:�s�š�9�Ú�x�·�‹�Ä�,���Ï�����9�š�s���´�E�s�)�E�9�ü�å�)�‹���E�9���å�s�‹�å���{�s�E�Ú�š�)�‹�å���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�9�c���œ�å�9�9���å���9���{�„�e���e�9�µ�å�9�Ú�å�s��
Knoten selbst anbringt, muss er das Verknoten beherrschen. Meistens reicht der Achterknoten aus.

Jeder Knoten reduziert die Tragfähigkeit des Seils, wobei je nach Knoten diese Reduktion sehr unterschiedlich 
�E�Y�W�J�®�P�P�X���Y�R�H���H�M�I���'�V�Y�G�L�P�E�W�X���F�M�W���^�Y���
�	�	���V�I�H�Y�^�M�I�V�X���[�I�V�H�I�R���O�E�R�R��

Hinweis: Bitte Bedienungsanleitung beachten!

ACHTERKNOTEN EIGENSCHAFTEN
Der Achterknoten dient als besonders sichere Schlaufe. Entscheidend ist die hohe Knotenfestigkeit: das Seil 
�Æ�å���·�,�‹���Ï�±�c���†�����b���x�å���9�å�s���•�å���x�x�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�c���%�å�s���e�Ï���‹�å�s�)�9�E�‹�å�9�����x�‹���Ú�±�5���‹���ü�±�x�‹���#�å�Ú�å�5���±�9�Ú�å�s�å�9���„�Ï���,�±�š�ü�å�9���U�9�E�‹�å�9���Ÿ�Æ�å�s�,�å-
�
�å�9�c���:�,�å���Ï���Ä�å���‹���
�����x�‹���Ú�å�s���e�Ï���‹�å�s�)�9�E�‹�å�9���±�š�Ï�����9�±�Ï�������E���å�s���E�Ú�å�s���5�å���s�ü�±�Ï���å�s�����å�,�±�x�‹�š�9�
���,�å���Ï���‹���µ���å�Ú�å�s���,�I�x�Æ�±�s�c�����å���Ú�å�x��
ist bei Sturzbelastung besonders wichtig und macht ihn zu einem idealen Knoten zum Anseilen von Personen.

BEVOR MAN DRAUFLOS KNOTET, 
SOLLTE MAN SICH FOLGENDE FRAGEN STELLEN:

MUSS ICH ÜBERHAUPT KNOTEN VERWENDEN ODER SIND 

STANDARDVERBINDUNGSMITTEL ZUVERLÄSSIGER? 

BEHERRSCHE ICH DEN GEWÄHLTEN KNOTEN? 

BIN ICH SICHER, DASS DER KNOTEN FÜR DIESE SITUATION 

GEEIGNET IST?

GESTECKTER ACHTERKNOTEN GELEGTER ACHTERKNOTEN

�O. �—. �‘. �
.

m
in

. 
�O

�É×
S
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PARALOC STATIKSEIL
���å�����Ú���å�x�å�s���9�å�š�±�s�‹���
�å�9���„�å���,�)�E�9�x�‹�s�š�)�‹���E�9���µ���s�Ú���Ú�å�s���U�å�s�9���5���‹���Ú�å�5���a�±�9�‹�å�,���^�±�s�±�,�å�,�,���´�å�s�µ�E�Æ�å�9�Ø���Ú�c���c���Ú�å�s���U�å�s�9�����x�‹�����»���5���‹��
�Ú�å�5���a�±�9�‹�å�,���´�å�s�Æ�š�9�Ú�å�9�c���)���9���‰�å���,���Ú�å�s���}�š�å�s�ü�±�x�å�s�9���Æ�å���9�Ú�å�‹���x���Ï�����x�E�5���‹�����5���a�±�9�‹�å�,�Æ�å�s�å���Ï�����š�9�Ú���š�5�
�å�)�å���s�‹�c���¬�š�x�·�‹�Ä�,���Ï����
�µ�å�s�Ú�å�9���a�±�9�‹�å�,���š�9�Ú���U�å�s�9���Ú�š�s�Ï�����Ú���å���}�š�å�s�ü�±�x�å�s�9���´�å�s�x�‹�·�s�)�‹���%���å���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å�9���•�E���5�±�‹�å�s���±�,���å�9���)�I�9�9�å�9���µ���å���Æ�å����
�%�E�^�^�å�,�
�å���å�Ï���‹���„�å���,�å�9���Æ�å�,���å�Æ���
���5���‹�å���9�±�9�Ú�å�s���)�E�5�Æ���9���å�s�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���%���å�x�å���„�å���,�x�‹�s�š�)�‹�š�s���Æ���,�Ú�å�‹���å���9�å���)���9���å���‹�Ø���Æ�å�����µ�å�,�Ï���å�s��
sich die verschiedenen Elemente nicht gegeneinader verschieben können, somit wird ein Mantelrutsch oder ein 
�a�±�9�‹�å�,�x�‹�±�š�Ï���å�9���´�å�s�����9�Ú�å�s�‹�c���%�±�x���9�±�Ï�����)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�å���{�±�s�±�,�E�Ï���„�‹�±�‹���)�x�å���,���)�±�9�9���5���‹���´�å�s�9�·���‹�å�9���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9-
dungen geliefert werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e
�8�±�s�Æ�å�9�×�� �,�å�5�E�9�Ø���É�‘ 
�� �E�s�±�9�
�å�Ø���É�î 
�� �x�Ï���µ�±�s�Ä���É�— 
�)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�×���� ���O�����E�Ú�å�s���—���x�å���‹���
�å���´�å�s�9�·���‹�å 

Schlaufen möglich

�„�‹�±�‹���x�Ï���å�����å�,�±�x�‹�š�9�
���5���‹���´�å�s�9�·���‹�å�9 
�)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
���
�å�5�·�x�x���c�E�s�5�×���O�����)�c

Ø Länge Beschreibung Artikel-Nr.

�@���5�5 per m¹ xx-Farbcode �É�‘�É�
���É�É�É�@�É���»�»���É

�O�É���5�5 per m¹ xx-Farbcode �É�‘�É�
���É�É�O�É�É���»�»���É

�O�É�Ø�����5�5 per m¹ xx-Farbcode �É�‘�É�
���É�É�O�É�����»�»���É

�O�O���5�5 per m¹ xx-Farbcode �É�‘�É�
���É�É�O�O�É���»�»���É

�O�—���5�5 per m¹ xx-Farbcode �É�‘�É�
���É�É�O�—�É���»�»���É

�O�O���5�5 �����5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���É���O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �O�É���5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���O�É�O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �O�����5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���O���O�O�É���É�‘���•

Ø Länge Beschreibung Artikel-Nr.

�O�O���5�5 �—�É���5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���—�É�O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �—�����5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���—���O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �‘�É���5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���‘�É�O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �‘�����5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���‘���O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �
�É���5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���
�É�O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �
�����5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���
���O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 ���É���5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
�����É�O�O�É���É�‘���•

�O�O���5�5 �†�É���5 �„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���X�å�5�E�9���—���)�š �É�‘�É�
���†�É�O�O�É���É�‘���•

PETZL AXIS �O�O mm
�%�±�x�����±�,�Æ�x�‹�±�‹���x�Ï���å���e�£�F�„���O�O���5�5���„�å���,�����x�‹���ü�Ÿ�s���Ú���å���B�I���å�9�±�s�Æ�å���‹���Æ�å�x�‹���5�5�‹�c���%�å�s���„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�‹�Ø��
dass das Seil gut in der Hand liegt, um das Handling zu erleichtern. Die EverFlex-Konstruktion bürgt für hohe 
�:�å�x�Ï���5�å���Ú���
�)�å���‹���š�9�Ú���Ú�±�š�å�s���±�ü�‹�å�9���)�s���±�,�‹���Ú�å�s���X�å���x�‹�š�9�
�x�å���
�å�9�x�Ï���±�ü�‹�å�9�c���F�9�������8�±�s�Æ�å�9���š�9�Ú���´���å�s���X�·�9�
�å�9���´�å�s�ü�Ÿ�
�Æ�±�s�å�x��
Seil.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�O���5
�„�‹�±�‹���x�Ï���å���%�å���9�š�9�
�×�� �‘ �b
�„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú�,�·�9�
�å�9�×�� ���É�Ø���O�É�É�Ø���—�É�É 
�� �š�9�Ú�����É�É���5
�Ã�)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�×�� �O���x�å���‹���
 
 vernähte Schlaufen

���s�š�Ï���,�±�x�‹���5���‹���´�å�s�9�·���‹�å�s���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
���—�—���)�c
���s�š�Ï���,�±�x�‹���5���‹���e�Ï���‹�å�s�)�9�E�‹�å�9���O�@���)�c

Farbe Länge Artikel-Nr.

weiss ���É���5 �—�î�É�@���É���É�É�É���É�O���•

schwarz ���É���5 �—�î�É�@���É���É�É�É���É�—���•

rot ���É���5 �—�î�É�@���É���É�É�É���É�
���•

orange ���É���5 �—�î�É�@���É���É�É�É���É�î���•

gelb ���É���5 �—�î�É�@���É���É�É�É���É�‘���•

weiss �O�É�É���5 �—�î�É�@���O�É�É�É�É���É�O���•

schwarz �O�É�É���5 �—�î�É�@���O�É�É�É�É���É�—���•

rot �O�É�É���5 �—�î�É�@���O�É�É�É�É���É�
���•

Farbe Länge Artikel-Nr.

orange �O�É�É���5 �—�î�É�@���O�É�É�É�É���É�î���•

gelb �O�É�É���5 �—�î�É�@���O�É�É�É�É���É�‘���•

weiss �—�É�É���5 �—�î�É�@���—�É�É�É�É���É�O���•

schwarz �—�É�É���5 �—�î�É�@���—�É�É�É�É���É�—���•

rot �—�É�É���5 �—�î�É�@���—�É�É�É�É���É�
���•

orange �—�É�É���5 �—�î�É�@���—�É�É�É�É���É�î���•

gelb �—�É�É���5 �—�î�É�@���—�É�É�É�É���É�‘���•

weiss ���É�É���5 �—�î�É�@�����É�É�É�É���É�O���•

Farbe Länge Artikel-Nr.

�Ã�µ�å���x�x���O���)�š �O�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�•�����É�É���•

�Ã�µ�å���x�x���O���)�š �—�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�•�����É�O���•

�Ã�µ�å���x�x���O���)�š �‘�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�•�����É�—���•

�Ã�µ�å���x�x���O���)�š �
�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�•�����É�‘���•

�Ã�µ�å���x�x���O���)�š ���É���5 �—�î�É�@���É�É�É�•�����É�
���•

�Ã�µ�å���x�x���O���)�š �†�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�•�����É�����•
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SAFETY SUPER II �O�É,�� mm
Das Arbeitstier unter den EDELRID Statikseilen. Höchste Abriebfestigkeit, minimaler Schrumpf und niedrige 
Dehnungswerte zeichnen die Statikseile der Safety Super II Serie aus. Sie laufen besonders leicht durch Abseil-, 
Sicherungs- und Rettungsgeräte. Gezwirnt-geschrumpfte Mantelkonstruktion für maximale Abriebfestigkeit und 
minimalen Schrumpf. Kennfäden im Seilmantel geben Aufschluss über den Seildurchmesser. Formstabil durch 
�^�±�s�±�,�,�å�,���,�±�š�ü�å�9�Ú�å���¬�µ���s�9�å�����5���„�å���,�)�å�s�9�c���e�9�
�å�9�å���5�å�x���B�±�9�Ú�,���9�
���Ú�±�9�)���‰���å�s�5�E���„�����å�,�Ú�����å���±�9�Ú�,�š�9�
�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�É�Ø�����5�5
�„�‹�±�‹���x�Ï���å���%�å���9�š�9�
�×�� �‘�Ø�@���b
�„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú�,�·�9�
�å�9�×�� ���É�Ø���O�É�É���š�9�Ú���—�É�É���5
�)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�×���O�����E�Ú�å�s���—���x�å���‹���
�å���´�å�s�9�·���‹�å 
�„�Ï���,�±�š�ü�å�9�Ø�����å�,�±�x�‹�Æ�±�s�)�å���‹���5���‹���´�å�s�9�·���‹�å�s�� 
�)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
���—�É���)�c�Ø�����å�,�±�x�‹�Æ�±�s�)�å���‹���5���‹ 
�e�Ï���‹�å�s�)�9�E�‹�å�9���O�î���)�c

X-P*E �O�—,�‘  mm
�%�±�x�����±�š�5�)�,�å�‹�‹�å�s�x�å���,���£���{�Ã�å���µ�š�s�Ú�å�����9���å�9�
�å�s���¬�š�x�±�5�5�å�9�±�s�Æ�å���‹���5���‹���e�9�µ�å�9�Ú�å�s�9���š�9�Ú���{�s�E���x���±�š�x���Ú�å�s���„�Ä�å�9�å���å�9�‹�µ���Ï�)�å�,�‹�c��
Hervorragende Handlingseigenschaften zeichnen dieses Seil aus. Leuchtende Grundfarbe für gute Sichtbarkeit 
�Æ�å�����s�±�š�å�9�����å�Ú���9�
�š�9�
�å�9�c�����å�x�E�9�Ú�å�s�x���Ú���Ï���‹���
�å�Ä�µ���s�9�‹�å���a�±�9�‹�å�,�)�E�9�x�‹�s�š�)�‹���E�9���ü�Ÿ�s���5�±�»���5�±�,�å��
�e�Æ�s���å�Æ�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�c���e�9�
�å�9�å���5�å�x���B�±�9�Ú�,���9�
���Ú�±�9�)���‰���å�s�5�E���„�����å�,�Ú�����å���±�9�Ú�,�š�9�
�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���O�î�@�O���‰�¼�^���e
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�—�Ø�‘���5�5
�„�‹�±�‹���x�Ï���å���%�å���9�š�9�
�×�� �—�Ø�—���b
�„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú�,�·�9�
�å�9�×�� �‘�É���5�Ø���
�É���5�Ø�����É���5
�)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�×�� �O�����E�Ú�å�s���—���x�å���‹���
�å 
 vernähte Schlaufen

�%�±�x�����±�š�5�)�,�å�‹�‹�å�s�x�å���,���£���{�Ã�å�����x�‹���Æ�å�x�‹�å�9�x 
geeignet für den Einsatz mit der ZIGZAG  
�{�s�š�x���)�s�E�,�,�å�����9���Ú�å�s�����±�š�5�^���å�
�å���c

Farbe Länge Artikel-Nr.

weiss ���É���5 �—�î�É�—���É���É�É�É���É�O���•

schwarz ���É���5 �—�î�É�—���É���É�É�É���É�—���•

grün ���É���5 �—�î�É�—���É���É�É�É���É�†���•

Endverbindung ���É���5 �—�î�É�—���É�É�É���†���É�É���•

Farbe Länge Artikel-Nr. Bemerkung

gelb-blau �‘�É���5 �—�î�É�—���É�É�É���O���É�É���• �a���‹���O���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�


gelb-blau �
�É���5 �—�î�É�—���É�É�É���‘���É�É���• �a���‹���O���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�


gelb-blau ���É���5 �—�î�É�—���É�É�É���
���É�É���• �a���‹���O���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�


Farbe Länge Artikel-Nr. Bemerkung

gelb-blau �‘�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�‘�@���É�É���•�a���‹���—���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9

gelb-blau �
�É���5 �—�î�É�—���É�É�É���É���É�É���•�a���‹���—���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9

gelb-blau ���É���5 �—�î�É�—���É�É�É�������É�É���•�a���‹���—���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9

Farbe Länge Artikel-Nr.

weiss �O�É�É���5 �—�î�É�—���O�É�É�É�É���É�O���•

schwarz �O�É�É���5 �—�î�É�—���O�É�É�É�É���É�—���•

grün �O�É�É���5 �—�î�É�—���O�É�É�É�É���É�†���•

Farbe Länge Artikel-Nr.

weiss �—�É�É���5 �—�î�É�—���—�É�É�É�É���É�O���•

schwarz �—�É�É���5 �—�î�É�—���—�É�É�É�É���É�—���•

grün �—�É�É���5 �—�î�É�—���—�É�É�É�É���É�†���•

DYNAMITE DYNAMIKSEIL EN �î�@�— – �O�O mm
�%���å���%�¼�9�±�5���)�x�å���,�å���Ú�å�s���%�¼�9�±�5���‹�å���„�å�s���å�����9�Ú�å�9�������s�å�9���)���9�x�±�‹�Ä���±�,�x���„���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å���,�å�Ø���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���E�Ú�å�s���„�¼�x�‹�å�5�x�å��-
�,�å�����5���F�9�Ú�š�x�‹�s���å�����š�9�Ú���e�Ú�´�å�9�‹�š�s�å�Æ�å�s�å���Ï���c�����å�x�E�9�Ú�å�s�x���
�s���þ�
�å���a�±�9�‹�å�,�x�‹�s�š�)�‹�š�s���ü�Ÿ�s���å���9�å�9���x���Ï���å�s�å�9���:�s���ý�c���e�9�
�å�9�å���5�å�x��
�B�±�9�Ú�,���9�
���Ú�±�9�)���‰���å�s�5�E���„�����å�,�Ú�����å���±�9�Ú�,�š�9�
�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���î�@�—
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �O�O���5�5
�„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú�,�·�9�
�å�×�� �†�É���5
�„�‹�±�‹���x�Ï���å���%�å���9�š�9�
�×�� �•�Ø�•���b
�%�¼�9�±�5���x�Ï���å���%�å���9�š�9�
�×���� �‘�O���b
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �—�•���)�c

EINSATZBEREICH FÜR DYNAMISCHE SEILE
�%�å�s���š�E�s�x�‹���å�
�����x�‹���å���9�����å�
�s���ý���±�š�x���Ú�å�5�����å�s�
�x�^�E�s�‹���š�9�Ú���Ú�å�5���e�,�^���9���x�5�š�x�Ø���Ú�å�s���Ú�±�x���š�E�s�±�9�
�å���å�9�����9���å���9�å�s���U�,�å�‹�‹�å�s�s�E�š�‹�å�Ø��
eingebunden in ein Kletterseil, bezeichnet. Das Seil dient zusammen mit den vom Vorsteiger gelegten Zwischen -
�x���Ï���å�s�š�9�
�å�9���±�,�x���„�Ï���š�‹�Ä���
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�c���%�±�x���„�å���,���)�±�9�9���x�E�µ�E���,�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,���`�Æ�å�����}�š�å�s�
�·�9�
�å�9�a���E�Ú�å�s���´�å�s�‹���)�±�,���Ä�š�s��
sichernden Person auf dem Standplatz verlaufen. Der Vorstieg ist das Klettern einer Kletterroute mit Seilsiche -
�s�š�9�
���´�E�9���š�9�‹�å�9�c���)�x�����±�9�Ú�å�,�‹���x���Ï�����Ú�±�Æ�å�����š�5���Ú���å���^���¼�x���x�Ï�����š�9�Ú���^�x�¼�Ï�����x�Ï�����±�9�x�^�s�š�Ï���x�´�E�,�,�x�‹�å���
�å�x���Ï���å�s�‹�å�����å�
�å���š�9�
��
einer Kletterroute, da die Fallhöhe beim Sturz höher ist als bei allen anderen Sicherungstechniken und der 
Kraftaufwand durch das Einhängen des Seils in die Zwischensicherungen grösser ist. Zusätzlich zu seinem 
eigenen Körpergewicht hat der Kletterer im Vorstieg gegebenenfalls das Gewicht des verwendeten Sicherungs -
�5�±�‹�å�s���±�,�x���`�Ä�c�����c���)�»�^�s�å�x�x�x�Ï���,���9�
�å�9�a���š�9�Ú���Ú�±�x���:�å�µ���Ï���‹���Ú�å�x���„�å���,�å�x���Ä�š���‹�s�±�
�å�9�c���%�å�s���´�E�5�����E�Ú�å�9���`�E�Ú�å�s���Ú�å�5���„�‹�±�9�Ú�^�,�±�‹�Ä�a��
aus sichernde Kletterpartner muss den Vorsteiger ständig im Auge haben, um im Falle eines Sturzes das Seil 
sofort zu blockieren und Massnahmen zu ergreifen, um nicht unkontrolliert gegen die Wand geschleudert oder 
�±�š�x�
�å���E�Æ�å�9���Ä�š���µ�å�s�Ú�å�9�c���a���‹���Ú�å�5�����å�
�s���ý���
�å�x���Ï���å�s�‹�å�s���š�E�s�x�‹���å�
���Æ�å�Ä�å���Ï���9�å�‹���Ú���å���8�å�š�å�s�µ�å���s���x�E�µ�E���,���Ú�±�x�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å��
�±�,�x���±�š�Ï�����Ú�±�x���´�å�s�‹���)�±�,�å���š�E�s�µ�·�s�‹�x�Æ�å�µ�å�
�å�9�����9���å���9�å�5���±�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�·���s�Ú�å�‹�å�9�����å�s�å���Ï���c���F�5���:�å�
�å�9�x�±�‹�Ä���Ä�š�5���š�E�s�x�‹���å�
�����9���Ú�å�s��
�U�,�å�‹�‹�å�s���±�,�,�å���µ���s�Ú���Ú�±�Æ�å�����#�å�Ú�E�Ï�����Ú�±�x���„���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���`���9���Ú�å�s���•�å�
�å�,���B�a�„���U�±�s�±�Æ���9�å�s�����5���B�±�,�Æ�5�±�x�‹�µ�š�s�ü�a���9���Ï���‹���±�5��
�„���Ï���å�s�š�9�
�x�5�±�9�9�Ø���x�E�9�Ú�å�s�9���±�9���å���9�å�5���ü�å�x�‹���x�‹�å���å�9�Ú�å�9���k�Æ�#�å�)�‹���Æ�å�ü�å�x�‹���
�‹���`�å���9�å���x�E�
�å�9�±�9�9�‹�å�������9�Ú���s�å�)�‹�å���„���Ï���å�s�š�9�
���a�c��
���å���x�^���å�,���Ú�å�s���š�E�s�
�å���å�9�x�µ�å���x�å���5���‹���Ú�å�9���e�Æ�x�‹�·�9�Ú�å�9���Ú�å�s���¬�µ���x�Ï���å�9�´�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�å�9�c

���å���x�^���å�,���Ú�å�s���š�E�s�
�å���å�9�x�µ�å���x�å���5���‹���Ú�å�9���e�Æ�x�‹�·�9�Ú�å�9���Ú�å�s���¬�µ���x�Ï���å�9�´�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�å�9�c

Farbe Länge Artikel-Nr. Bezeichnung

rot �†�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�
�‘���É�É���•Ohne Endverbindung

rot �†�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�
�•���É�É���• �a���‹���O���)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�


rot �O�É�É���5 �—�î�É�—���É�É�É�
�‘���É�O���•Ohne Endverbindung

�����,�Ú�å�s���´�E�9���%�:�Ž�š���F�9�ü�E�s�5�±�‹���E�9���—�O�—���É�É�O

�@�Ø�É���5

�—�Ø�É���5
Greifhöhe

�—�Ø�É���5
Greifhöhe

�—�Ø�É���5
Greifhöhe

�O�Ø�É���5

�O�Ø�É���5

�É�Ø�����5
�É�Ø�����5

�—�Ø�É���5
Greifhöhe

�•�Ø�É���5

���Ø�É���5

�‘�Ø�É���5

�—�Ø�É���5
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RETTUNGSGERÄTE UND 
ZUBEHÖR FÜR RETTUNGEN

HÄNGETRAUMA
Aufgund des Hängetraumas, welches entsteht sobald eine Person in 
�å���9�å�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�����·�9�
�‹�Ø���5�š�x�x���å���9�å���š�9�´�å�s�Ä�Ÿ�
�,���Ï���å���•�å�‹�‹�š�9�
���x�‹�±�‹�‹���9�Ú�å�9�c��
�œ�±�x�����x�‹���å���9���B�·�9�
�å�‹�s�±�š�5�±�i���)���9���B�·�9�
�å�‹�s�±�š�5�±���å�9�‹�x�‹�å���‹���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x�����´�å�s�x�±-
�Ï�)�å�9���Ú�å�x�����,�š�‹�å�x�������9���Ú���å�����å���9�å�c���%���å���)�s�Ú�±�9�Ä���å���9�š�9�
���š�9�Ú���Ú�±�x���B�å�s�Ä���5�±�Ï���‹ 
�å�x���5�I�
�,���Ï���Ø���Ú�±�x�x���Ú�±�x�����,�š�‹�Ø���9�±�Ï�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä�����9���Ú�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�Ø���µ�å���‹�å�s�����9��
�Ú���å�����å���9�å���±�Æ�����å�x�x�‹�c���%�š�s�Ï�����Ú�±�x�����e�Æ�x�Ï���9�Ÿ�s�å�9�����Ú�å�s�����,�š�‹�Æ�±���9�å�9���Ú�š�s�Ï�����Ú���å��
���å���9�x�Ï���,�±�š�ü�å�9���´�E�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š�9�Ú���Ú���å���ü�å���,�å�9�Ú�å�����a�š�x�)�å�,�^�š�5�^�å����
�µ�å�,�Ï���å�����5���c�E�s�5�±�,�Ä�š�x�‹�±�9�Ú���Ú�±�ü�Ÿ�s���x�E�s�
�‹�Ø���Ú�±�x�x���Ú�±�x�����,�š�‹���µ���å�Ú�å�s���Ä�š�s�Ÿ�Ï�)�����9 
den Oberkörper transportiert wird, entsteht sehr schnell eine Unterver -
�x�E�s�
�š�9�
���Ú�å�s���k�s�
�±�9�å���š�9�Ú���Ú�å�x���:�å�����s�9�x���5���‹���„�±�š�å�s�x�‹�E�ý�c���Ž�9�x�å�s���:�å�����s�9���s�å�±���� 
giert sofort auf diese Unterversorgung und leitet in der ersten Phase das 
�B�å�s�Ä���±�9���x�Ï���9�å�,�,�å�s���Ä�š���e�s�Æ�å���‹�å�9���š�9�Ú���Ú�å�9�����,�š�‹�Ú�s�š�Ï�)���Ú�±�Æ�å�����Ä�š���å�s���I���å�9�c��
�X�å���Ú�å�s���ü�Ÿ���s�‹���Ú���å�x�å���a�±�x�x�9�±���5�å���´�E�9���š�9�x�å�s�å�5���U�I�s�^�å�s���Ú�±�Ä�š�Ø���Ú�±�x�x���Ú�±�x�����,�š�‹��
�9�E�Ï�����x�Ï���9�å�,�,�å�s�����9���Ú���å�����å���9�å�������å�x�x�‹�c���%�±�x���B���s�9���x�^�Ÿ�s�‹���)�å���9�å�����å�x�x�å�s�š�9�
���´�E�9��
�Ú�å�s���å���9���
�å�,�å���‹�å�‹�å�9���{���±�x�å���O���š�9�Ú���å�s�
�s�å���ý�‹���µ�å���‹�å�s�å���a�±�x�x�9�±���5�å�9�c���œ���s���µ�å�s�Ú�å�9��
�Æ�å�µ�š�x�x�‹�,�E�x�c���c�E�s�5�±�,�å�s�µ�å���x�å���µ�Ÿ�s�Ú�å���Æ�å�����å���9�å�s�����å�µ�š�x�x�‹�,�E�x���
�)�å���‹���Ú���å���{�å�s�x�E�9��
�Ä�š�����E�Ú�å�9���x�±�Ï�)�å�9���š�9�Ú���Ú�±�x�����,�š�‹���5�š�x�x���9���Ï���‹���5�å���s���
�å�
�å�9���Ú���å���)�s�Ú�±�9�Ä���å���š�9�
��
�±�9�)�·�5�^�ü�å�9�c���%�E�Ï�����Æ�å���5���B�·�9�
�å�9�����5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���µ���s�Ú���š�9�x�å�s�å���X�±�
�å�^�E�x���‹���E�9��
auch durch diese Massnahme nicht verändert.  
�%���å�x���ü�Ÿ���s�‹���Ú�±�Ä�š�Ø���Ú�±�x�x���Ú�å�s�����,�š�‹�)�å���x�,�±�š�ü���)�E�,�,�±�Æ���å�s�‹���š�9�Ú���Ú�±�x���B�å�s�Ä���±�š�ü���I�s�‹���Ä�š��
�x�Ï���,�±�
�å�9�c���%���å�x���)�±�9�9���Æ�å�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä�����9���å���9�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���x�å���s���x�Ï���9�å�,�,��
�±�š�ü�‹�s�å�‹�å�9�c���%�å�x���±�,�Æ�����x�‹���å���9�å���•�å�‹�‹�š�9�
���å���9�å�s���±�Æ�
�å�x�‹�Ÿ�s�Ä�‹�å�9���{�å�s�x�E�9���#�å�Ú�å�s�Ä�å���‹��
�5���‹���å���
�å�9�å�9���a���‹�‹�å�,�9�����9�9�å�s�‹���O�É���Æ���x���5�±�»�c���—�É���5���9���Ä�š���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9�c

Was sagt die Schweizer Gesetzgebung:
���±�š���e�š���e�s�‹�c���•�����������•�å�‹�‹�š�9�
���´�E�9���š�å�s�š�9�ü�±�,�,�‹�å�9���������������O���%���å���•�å�‹�‹�š�9�
���´�E�9���š�å�s�š�9�ü�±�,�,�‹�å�9���5�š�x�x���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�‹���x�å���9�c

Nach der Rettung einer verunfallten Person ist die korrekte Lagerung des Verunfallten genau so wichtig wie  
die schnelle Rettung. Eine sofortige Flachlagerung der verunfallten Person, welche nach längerem Hängen im 
�e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���
�å�s�å�‹�‹�å�‹���µ�š�s�Ú�å�Ø���)�±�9�9�����5���x�Ï���,���5�5�x�‹�å�9���8�±�,�,�å���Ä�š���B�å�s�Ä�´�å�s�x�±�
�å�9�������å�s�
�š�9�
�x�‹�E�Ú�����ü�Ÿ���s�å�9�c���%���å�x���s�å�x�š�,�‹���å�s�‹��
�Ú�±�s�±�š�x�Ø���µ�å���,���Ú�±�x�����,�š�‹���µ�å�,�Ï���å�x�����9���Ú�å�9�����å���9�å�9���´�å�s�x�±�Ï�)�‹�����x�‹�Ø���Ä�š���x�Ï���9�å�,�,���Ä�š�s�Ÿ�Ï�)���Ä�š�5���B�å�s�Ä�������å�x�x�‹�Ø���Ú���å�x�å�x���Ÿ�Æ�å�s�,�±�x�‹�å�‹ 
und kommt somit zum Stillstand.
Deshalb ist die korrekte Lagerung der Person genau so wichtig wie die schnelle Rettung.

���å�����å���9�å�s���Æ�å�µ�š�x�x�‹�,�E�x�å�9���{�å�s�x�E�9�Ø���µ�å�,�Ï���å���å���9�å���x�Ï���µ�±�Ï���å���e�‹�5�š�9�
�����±�‹�Ø���å�5�^���å���,�‹���x���Ï�����Ú���å���„�å���‹�å�9�,�±�
�å�s�š�9�
���µ�E�Æ�å�����µ���s��
�Ú�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���9���Ï���‹���I�ý�9�å�9���š�9�Ú���Æ�å���Ú�å�����å���9�å���`�x���å���å�������,�Ú�a���±�9�µ���9�)�å�,�9�c���„�E���)�±�9�9���Ú�å�s���Ä�š���x�Ï���9�å�,�,�å���•�Ÿ�Ï�)���š�x�x���å�Æ�å�9�ü�±�,�,�x��
�)�E�9�‹�s�E�,�,���å�s�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c�����å�������å�µ�š�x�x�‹�x�å���9���x�±�
�‹���Ú���å���8�±�š�x�‹�s�å�
�å�,�Ø���x�E���,�±�9�
�å���µ���å���Ú���å���{�å�s�x�E�9�����5���e�š�ü�±�9�
�
�š�s�‹���
�å���±�9�
�å�9�����x�‹�Ø���x�E��
�,�±�9�
�å���x�E�,�,���Ú���å���{�å�s�x�E�9�����9���Ú�å�s���B�E�Ï�)�����E�Ú�å�s���U�±�š�å�s�x�‹�å�,�,�š�9�
���
�å�,�±�
�å�s�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���)�s�x�‹���Ú�±�9�9���±�,�,�5�·���,���Ï�������9���å���9�å�����±�Ï���å���{�E�x��-
�‹���E�9���Æ�å�µ�å�
�å�9�c�����å�����å���9�å�5���B�å�s�Ä�x�‹���,�,�x�‹�±�9�Ú���x�E�ü�E�s�‹���5���‹���Ú�å�s���‰�E�s�±�»�)�E�5�^�s�å�x�x���E�9���Æ�å�
���9�9�å�9���š�9�Ú���µ�å�9�9���
�s���ý�Æ�å�s�å���‹���å���9�å�9��
�%�å���Æ�s���,�,�±�‹�E�s���±�9�µ�å�9�Ú�å�9�c

�}�š�å�,�,�å�×���:�±�,���,�å�E���`�{�s�E���„���å�Æ�å�9�a

Hock- oder Kauerstellung
���å�������å�µ�š�x�x�‹�x�å���9

Seitenlagerung
�Æ�å�������å�µ�š�x�x�‹�,�E�x���
�)�å���‹
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PETZL JAG RESCUE KIT MIT I’D EVAC
�%�±�x���I�e�:���•�)�„���Ž�)���U�F�‰�����x�‹���å���9���å���9�x�±�‹�Ä�Æ�å�s�å���‹�å�x���s�å�´�å�s�x���Æ�,�å�x���•�å�‹�‹�š�9�
�x�x�å�‹���Ä�š�5���X�I�x�å�9���š�9�Ú���e�Æ�x�å���,�å�9��
�å���9�å�x���š�å�s�,�å�‹�Ä�‹�å�9�c���)�x���Æ�å�x�‹�å���‹���±�š�x���å���9�å�5���I�e�:���„�¥�„�‰�)�a���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
�x�å�‹�Ø���å���9�å�5���±�š�ü�x�Ï���s�±�š�Æ�Æ�±�s�å�9��
�•�F�c�:���k�{�)�c�Ø���å���9�å�5���F�q�%���„���e�Æ�x�å���,�
�å�s�·�‹�Ø���å���9�å�5�����k�c�c�)�£�F�k�c���8�F�£�)���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�����š�9�Ú���e�9�x�Ï���,�±�
�5���‹-
�‹�å�,���O���É���Ï�5�Ø���å���9�å�5�����Ž���U�)�‰���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�x�±�Ï�)���š�9�Ú���å���9�å�5���e�£�F�„���„�å���,���O�O���5�5���5���‹���Ä�µ�å�����´�å�s�9�·���‹�å�9��
�)�9�Ú�´�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�å�9�c���)�x�����x�‹�����9���Ú�s�å�����X�·�9�
�å�9���´�å�s�ü�Ÿ�
�Æ�±�s�×���‘�É�Ø���†�É���š�9�Ú���O�—�É���a�å�‹�å�s�c

Zusätzliche Information:

�ô���å���9���I�e�:���„�¥�„�‰�)�a���8�,�±�x�Ï���å�9�Ä�š�
�x�å�‹
�ô���å���9�å���±�š�ü�x�Ï���s�±�š�Æ�Æ�±�s�å���•�F�c�:���k�{�)�c���q�x�å�Ø
�ô���å���9���F�q�%���„���e�Æ�x�å���,�
�å�s�·�‹�Ø
�ô�����å���9���e�£�F�„���„�å���,���O�O���5�5���5���‹���Ä�µ�å�����´�å�s�9�·���‹�å�9 

Endverbindungen
�ô�����å���9�����k�c�c�)�£�F�k�c���8�F�£�)���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�� 

�š�9�Ú���e�9�x�Ï���,�±�
�5���‹�‹�å�,���O���É���Ï�5
�ô�����å���9�����Ž���U�)�‰���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�x�±�Ï�)���—�����X���‹�å�s 

�ü�Ÿ�s���Ú���å���š�å�s�x���E�9�å�9���‘�É���š�9�Ú���†�É���a�å�‹�å�s���š�9�Ú 
�‘�����X���‹�å�s���ü�Ÿ�s���Ú���å���š�å�s�x���E�9���O�—�É���a�å�‹�å�s

�a�±�»���5�±�,�å���:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�,�±�x�‹�×���—���)�c

AG �&�	 HUB A
�%�±�x���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���e�:���O�É���B�š�Æ���e�����x�‹���Ú�±�x���F�Ú�å�±�,�å���:�å�s�·�‹���ü�Ÿ�s���{�å�s�x�E�9�å�9���Ú���å���F���s�å���8�±�Ï���)�E�5�^�å�‹�å�9�Ä���9���Ï���‹��
im Rettungswesen haben. Durch die einfache Handhabung und die vielen Sicherheiten welche 
�Ú���å�x�å�x���:�å�s�·�‹���Æ���å�‹�å�‹�Ø�����x�‹���#�å�Ú�å�s���{�„�e���e�9�µ�å�9�Ú�å�s���ü�·�����
���å���9�å���•�å�‹�‹�š�9�
���´�E�9���å���9�å�s���±�Æ�
�å�x�‹�Ÿ�‹�Ä�‹�å�9���{�å�s�x�E�9��
durchzuführen. Das Gerät ist beinahe selbsterklärend. Mit der Integrierten Fliehkraftbremse ist 
�å���9�å���e�Æ�x�å���,�
�å�x�Ï�����9�Ú���
�)�å���‹���´�E�9���Ï�±�c���É�Ø�•���5�x�x���
�å�9�å�s���å�s�‹�c���„�E�Æ�±�,�Ú���Ú�å�s���š�å�s�š�9�ü�±�,�,�‹�å���5���‹���Ú�å�5���e�Æ�x�å���,�
�å�s�·�‹��
�´�å�s�Æ�š�9�Ú�å�9�����x�‹���)�±�9�9���
�s�š�9�Ú�x�·�‹�Ä�,���Ï�����)�å���9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä���5�å���s���x�‹�±�‹�‹���9�Ú�å�9�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�
�O���x���)�c���O�
�@�†
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,���I���å�×�� �O�†�É���5
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,�,�±�x�‹�×�� �—�—�����)�
���U�,�±�x�x�å���e
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �É�Ø�@���)�
���E���9�å���„�å���,
�a�E�Ú�����)�±�‹���E�9�×�� �e�š�Ï�����5���‹�����E���s�5�±�x�Ï�����9�å�9���e�š�ü�x�±�‹�Ä���å�s���·�,�‹�,���Ï��

AG �&�	���0 HUB A
�%�å�s���)�,�å���9�å�����s�š�Ú�å�s���Ú�å�x���e�:���O�É���B�š�Æ���e���Æ���å�‹�å�‹���Ú���å���
�,�å���Ï���å�9���)���
�å�9�x�Ï���±�ü�‹�å�9���µ���å���Ú�±�x���B�š�Æ���e���:�å�s�·�‹���š�9�Ú��
ist mit der kleinen Kurbel sehr kompakt. Das ideale Gerät für Rettungen aus der Strukur bei der 
man keine grossen Hubfunktionen tätigen muss.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�
�O���x���)�c���O�
�@�†
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,���I���å�×�� �O�†�É���5
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,�,�±�x�‹�×�� �—�—�����)�
���U�,�±�x�x�å���e
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �É�Ø�@���)�
���E���9�å���„�å���,

Länge Artikel-Nr.

�‘�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�—�����É�É���•

�†�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�—�†���É�É���•

�O�—�É���5 �—�î�É�@���É�É�É�—�•���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�e�:���O�É���B�š�Æ���e �—�î�É�
���É�É�É�
�É���É�É���•

���E���s�5�±�x�Ï�����å�9�å�9���e�š�ü�x�±�‹�Ä�—�î�É�����É�É�É�•�
���É�É���•

Bezeichnung Artikel-Nr.

�e�:���O�É���U���B�š�Æ���e �—�î�É�
���É�É�É�
�����É�É���•
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AG �&�	 HUB C
�8�Ÿ�s���•�å�‹�‹�š�9�
�å�9���±�š�x���Ú�å�s���‰���å�ü�å�����x�‹���Ú�±�x���e�:���O�É���B�š�Æ�������)�E�9�Ä���^���å�s�‹�c���a���‹���Ú�å�5���e�Ú�±�^�‹�å�s�x�‹�Ÿ�Ï�)���ü�Ÿ�s���å���9�å�9���%�s�å���Æ�±�š�5�����x�‹���å�x���x�å���s��
�å���9�ü�±�Ï�����Ä�š���5�E�9�‹���å�s�å�9���š�9�Ú���å���9�å���•�å�‹�‹�š�9�
���9�±�Ï�����E�Æ�å�9���^�s�E�Æ�,�å�5�,�E�x���Ú�š�s�Ï���Ä�š�ü�Ÿ���s�å�9�c���%�±�x���e�:���O�É���B�š�Æ���������x�‹���x�‹�·�9�Ú���
�å�s 
���å�
�,�å���‹�å�s���Ú�å�s���e���s���¬�å�s�5�±�‹�‹���ü�Ÿ�s���„�^�±�,�‹�å�9�s�å�‹�‹�š�9�
�å�9���š�9�Ú�����±�‹���x���Ï�������9���Ú�å�9���I�±���s�å�9���5�å���s���±�,�x���Æ�å�µ�·���s�‹�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�
�O���x���)�c���O�
�@�†
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,���I���å�×�� �O�†�É���5
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,�,�±�x�‹�×�� �—�—�����)�
�Ø���U�,�±�x�x�å���e
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �É�Ø�@���)�
���E���9�å���„�å���,
�a�E�Ú�����)�±�‹���E�9�×�� ���e�Ú�±�^�‹�å�s���ü�Ÿ�s���%�s�å���Æ�±�š�5���s�š�9�Ú�Ø���E�Ú�å�s���:�å�s�Ÿ�x�‹�^�ü�E�x�‹�å�9 

�)�Æ�å�9�ü�±�,�,�x���å�s���·�,�‹�,���Ï�����5���‹���e�Ú�±�^�‹�å�s���ü�Ÿ�s���
���)�±�9�‹���•�E���s�å�Ø���š�9�Ú�����E���s�5�±�x�Ï�����9�å�9���e�š�ü�x�±�‹�Ä

AG �&�	
�%�±�x���e�:���O�É�����x�‹���x�å���s���,�å���Ï���‹�Ø���)�E�5�^�±�)�‹���š�9�Ú�����±�‹���)�å���9���B�±�9�Ú�s�±�Ú���ü�Ÿ�s���å���9�å���B�š�Æ�ü�š�9�)�‹���E�9�c���%���å�x�å�x���:�å�s�·�‹���µ���s�Ú���ü�Ÿ�s���)�´�±�)�š���å�s�š�9-
gen von Seilbahnen oder für den Notabstieg von Kranen eingesetzt. Die Abseilgeschwindigkeit ist wie bei den 
�±�9�Ú�å�s�å�9���e�:���O�É���B�š�Æ���:�å�s�·�‹�å�9���Ï�±�c���É�Ø�•���5�x�x���š�9�Ú�����x�‹�����5���{�å�9�Ú�å�,�´�å�s�)�å���s���å���9�x�å�‹�Ä�Æ�±�s�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�
�O���x���)�c���O�
�@�†
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,���I���å�×�� �O�†�É���5
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,�,�±�x�‹�×�� �—�—�����)�
�Ø���U�,�±�x�x�å���e
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �É�Ø�•���)�
���E���9�å���„�å���,

KERNMANTELSEIL FÜR RETTUNGSGERÄTE AG �&�	 SERIE
�e�š�ü�
�s�š�9�Ú���Ú�å�s���¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�����x�‹���å�x���š�E�s�x�Ï���s���ü�‹�Ø���Ú�±�x�x���9�š�s���Ú�±�x���5���‹���Ú�å�5���:�å�s�·�‹���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�å���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹��
�µ�å�s�Ú�å�9���Ú�±�s�ü�c���%�±�x���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���ü�Ÿ�s���Ú���å���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å�����±�‹���å���9�å�9���[���´�E�9���@���5�5���š�9�Ú�����x�‹���
�å�5�·�x�x���)�c���O�î�@�O���‰�¼�^������
�Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c���%�±�x���„�å���,���)�±�9�9���#�å���9�±�Ï�����e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
���´�E�5���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���^�å�s���a�å�‹�å�s���Æ�å�x�‹�å�,�,�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���O�î�@�O���‰�¼�^����
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �@���5�5
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �O�î���)�c

Bezeichnung Artikel-Nr.

�e�:���O�É���B�š�Æ���� �—�î�É�
���É�É�É�
�†���É�É���•

Bezeichnung Artikel-Nr.

�e�:���O�É �—�î�É�
���É�É�É���O���É�É���•

Bezeichnung Artikel-Nr.

Seil per m¹ �—�î�É�
���É�É�É�
�O���É�É���•

RETTUNGSKLEMME HK �&�6–�&�0 FÜR SEIL �O�— BIS �O�† mm
Die Rettungsklemme wird benutzt für ein Greifen des Seils der abgestürzten Person, um die Person anheben zu 
�)�I�9�9�å�9�Ø���µ�å�9�9���Ú���å�x�å���x�E���‹���å�ü�����·�9�
�‹�Ø���Ú�±�x�x���5�±�9���Ú�±�x���•�å�‹�‹�š�9�
�x�x�¼�x�‹�å�5���9���Ï���‹���Ú���s�å�)�‹���Æ�å���5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���å���9���·�9�
�å�9���)�±�9�9�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�†�—�����)���É�O���î
�e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�×�� �O�—���Æ���x���O�†���5�5���„�å���,
�{�s�Ÿ���±�x�‹�×�� �O���É�É���)�

�c�š�‹�Ä�,�±�x�‹�×�� �5�±�»�c���O���{�å�s�x�E�9

KANTENSCHUTZ FÜR EINE SEILFÜHRUNG
�%�å�s���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä���ü�Ÿ�s���Ú�±�x���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���x�Ï���Ÿ�‹�Ä�‹���Ú�±�x���„�å���,���´�E�5���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���´�E�s�����å�x�Ï���·�Ú���
�š�9�
���Æ�å���5���e�š�ü�����š�9�Ú��
Ablassen der verunfallten Person. Der Kantenschutz wird zusammen mit dem Sicherungsseil und dem Karabiner 
geliefert.

Zusätzliche Information:

�ô���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä���ü�Ÿ�s���„�å���,���´�E�5���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹ 
�ô���8�Ÿ�s���å���9�å���„�å���,�ü�Ÿ���s�š�9�
 
�ô���F�9�)�,�c�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�x�å���,���š�9�Ú���U�±�s�±�Æ���9�å�s

KANTENSCHUTZ FÜR MEHRERE SEILFÜHRUNGEN
���å�µ�å�
�,���Ï���å�s���e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹���5���‹���•�E�,�,�å�9���ü�Ÿ�s���„�‹�±���,�‹�s�·�
�å�s�c���U�E�9�Ä���^���å�s�‹���ü�Ÿ�s���Ú���å���e�9�Æ�s���9�
�š�9�
���±�9���‰�s�·�
�å�s�9���5���‹���å���9�å�s�����s�å���‹�å��
�´�E�9���î�É���Æ���x���—���É���5�5�c���e�9���·�9�
�å�9���±�9���„�‹�±���,�s���9�
���5���‹���F�9�9�å�9�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���´�E�9���������5�5�c

Zusätzliche Information:

�ô���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä���ü�Ÿ�s���5�å���s�å�s�å���„�å���,�å 
�ô���F�9�)�,�c�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�x�å���,���š�9�Ú���U�±�s�±�Æ���9�å�s

R �6�	 RESCUE POLE RETTUNGS- TELESKOPSTANGE
Rettungsteleskopstange für das Einhängen eines Karabiner direkt beim Verunfallten. Geeignet bei Stürzen in  
Höhensicherungsgeräte, Falldämpfer aus Gurtband, bei welchen eine Seilklemme nicht angebracht werden kann.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �ô 
Länge: Teleskopierbar  
�� �É�Ø�@�����5���Æ���x���‘�Ø�†���5
�U�±�s�±�Æ���9�å�s���)�±�9�9�����9���k�ý�å�9�x�‹�å�,�,�š�9�
���
�å���±�,�‹�å�9���µ�å�s�Ú�å�9

Ø Artikel-Nr.

�O�—�ô�O�†���5�5 �—�î�É�����É�É�É�É�
���É�É���•

Bezeichnung Artikel-Nr.

Inkl. Karabiner �—�î�É�����É�É�É�O�O���É�É���•

Bezeichnung Artikel-Nr.

Inkl. Karabiner �—�î�É�����É�É�É�—�î���É�É���•

Bezeichnung Artikel-Nr.

�É�Ø�@���ô�‘�Ø�†���5�—�î�É�����É�É�É���@���É�É���•
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ALU-DREIBAUM AS �
�	�	
�%�å�s���e�,�š���%�s�å���Æ�±�š�5���e�„�����É�É�����x�‹���å���9���5�E�Æ���,�å�s���e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹���9�±�Ï�����)�c���•�@�����‰�¼�^�����c���%���å���‹�å�,�å�x�)�E�^���å�s�Æ�±�s�å�9���e�,�š�5���9���š�5����
�s�E���s�å�Ø���5���‹���Ú�å�5���%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���´�E�9���
�î���5�5�Ø���,���å�
�å�9���
�š�‹�����9���Ú�å�s���B�±�9�Ú���š�9�Ú���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9���å���9�å���x�Ï���9�å�,�,�å���a�E�9�‹�±�
�å���Ú�å�x��
�•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�å�x���e�:���O�É���B�š�Æ�����c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@�����‰�¼�^����
�5�±�»�c���e�š�ü�x�‹�å�,�,���I���å�×�� �—���5
�e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�×�� �U�E�^�ü�
�š�x�x�^�,�±�‹�‹�å���5���‹���—���„�‹�)�c���q�x�å�9
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �O�•�Ø�
���)�
�����9�)�,�c���„�‹�±���,���±�,�‹�å�x�å���,�å
�e�Æ�x�^�±�9�9�š�9�
�×�� �‘���„�‹�)�c���„�‹�±���,�x�å���,�å

TRIPOD KRATOS
Der TRIPOD ist ein zeitweiliger und transportierbarer Verankerungspunkt, der dazu bestimmt ist, den Zugang zu 
�å�9�
�å�9���•�·�š�5�å�9���Ä�š���
�å�x�‹�±�‹�‹�å�9���`���å���·�,�‹�å�s�Ø���„���,�E�x�Ø���U�±�9�±�,���x�±�‹���E�9�å�9�Ø���„�Ï���·�Ï���‹�å�a�c���)�s���å�9�‹�x�^�s���Ï���‹���Ú�å�s���c�E�s�5���)�c���•�@�����‰�¼�^�������x�E�µ���å��
�Ú�å�s���a�±�x�Ï�����9�å�9�s���Ï���‹�,���9���å���@�î���x���‘�•�)�œ�:���ü�Ÿ�s���B�å�Æ�å�±�s�Æ�å���‹�å�9���5���‹���å���9�å�5���:�å�µ���Ï���‹���´�E�9���5�±�»�c�����É�É���)�
�c���%�å�s���‰�•�F�{�k�%���å�»���x�‹���å�s�‹�����9��
�Ä�µ�å�����š�å�s�x���E�9�å�9�Ø���5���‹���Ú�å�s���5�±�»�c���B�I���å���´�E�9���—�Ø�O�����5���š�9�Ú���—�Ø�@�����5�c���e�,�,�å���)�,�å�5�å�9�‹�å���`�U�š�
�å�,�x�‹���ü�‹�å�Ø���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹�Ø���{�,�±�‹�‹�å�Ø���„�‹���ü�‹�Æ�E�,�Ä�å�9��
usw.) sind unverlierbar.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@�����‰�¼�^����
�5�±�»�c���:�s�I�x�x�å�×�� �—�Ø�O�����5���x���—�Ø�@�����5
�5�±�»�c���e�Æ�x�å���,�,�±�x�‹�×�� ���É�É���)�

�:�å�µ���Ï���‹�×�� �O�‘�Ø�����x���O�����)�


MULTISAFEWAY KRAGARM SYSTEM
�e�š�x�
�å�s�Ÿ�x�‹�å�‹���5���‹���Ä�µ�å�����š�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�x�s���9�
�å�9���±�5���e�š�x�,�å�
�å�s�±�s�5�c���‘�†�É�à���%�s�å���š�9�
���±�š�ü���Ú�å�s���5�E�9�‹���å�s�‹�å�9�����±�x���x���5���‹���î���{�E�x���‹���E�9�å�9�c��
���å�,�±�x�‹�Æ�±�s�)�å���‹���Ú�å�s���š�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�x�^�š�9�)�‹�å�������O�—���)�c�c���e�š�x�,�å�
�å�±�s�5�����9���Ú�s�å�����ü�å�x�‹�
�å�,�å�
�‹�å���B�I���å�9���å���9�x�‹�å�,�,�Æ�±�s���`�—�Ø�‘���5���x���O�Ø�@���5���x 
�O�Ø�����5�a�c���X���å�ü�å�s�š�9�
���5���‹���x�^�å�Ä���å�,�,�å�9�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�å�9���±�š�x���)�Ú�å�,�x�‹�±���,���Ä�š�s���a�E�9�‹�±�
�å���Ú�å�s���„�å���,�µ���9�Ú�å�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e
�‰�s�±�
�ü�·�����
�)�å���‹�×�� �‘�
�Ø�î�•���)�

�a�±�‹�å�s���±�,�×�� �)�Ú�å�,�x�‹�±���,���‘�O�†
Zubehör:

���å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x��
hülse für Wand

���å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x���� 
���Ÿ�,�x�å���ü�Ÿ�s�����E�Ú�å�9

Adapterplatte  
für HSG

Adapterplatte  
für Winde

Grösse Artikel-Nr.

�—���5 �—�î�É�����É�É�É�O�—���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

�—�Ø�O�����5 �—�î�É�
���É�É�É�������É�É���•

�—�Ø�@�����5 �—�î�É�
���É�É�É���†���É�É���•

Bezeichnung Artikel-Nr.

Kragarm �—�î�É�����É�É�É�@�����É�É���•

�B�Ÿ�,�x�å�����E�Ú�å�9 �—�î�É�����É�É�É�@�†���É�É���•

Hülse Wand �—�î�É�����É�É�É�@�•���É�É���•

Adapterplatte Winde �—�î�É�����É�É�O�É�O���É�É���•

Adapterplatte HSG �„���å���å���„�å���‹�å�����@

Upper Setting

Middle 
Setting

Lower 
Setting

�‘�†�É°
Rotation
possible

�É.�î m

�O.�O m

�O.�—�� m

�O.
�� 

m

�O.
�@

 m

�—
.�‘

 m

OLYMPE HÖHENSICHERUNGSGERÄT 

MIT INTEGRIERTER RETTUNGSWINDE
�%�±�x���:�å�s�·�‹���ü�š�9�)�‹���E�9���å�s�‹�����5���9�E�s�5�±�,�å�9���e�s�Æ�å���‹�x�å���9�x�±�‹�Ä���µ���å���å���9���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹�c�����å�����å���9�å�5���„�‹�š�s�Ä���Æ�,�E�Ï�)���å�s�‹���å���9��
System das Abrollen des Kabels und stoppt sofort den angefangenen Sturz. Das Gerät ist mit einer Rettungs -
�ü�š�9�)�‹���E�9���±�š�x�
�å�s�Ÿ�x�‹�å�‹���`�)�c���O�
�@�†�a�Ø���x�E���Ú�±�x�x���Ú���å���´�å�s�š�9�ü�±�,�,�‹�å���{�å�s�x�E�9���å�9�‹�µ�å�Ú�å�s���
�å���E�Æ�å�9���E�Ú�å�s���
�å�x�å�9�)�‹���µ�å�s�Ú�å�9���)�±�9�9�c 
Das Gerät ist dafür ausgelegt, mittels des geeigneten Anpassungssets, mit einem Dreifuss oder Multisafeway 
verwendet zu werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�†�É���x���O�
�@�†
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �
�Ø�î���5�5
�:�å�Æ�s�±�š�Ï���x�,�±�x�‹�×�� �O�
�É���)�

Zubehör: Adapterplatte
Kompatibel mit: TRIPOD Dreibein / MultiSaveWay

DREIBEIN ADAPTER-SET FÜR HÖHENSICHERUNGSGERÄT 

MIT RETTUNGSFUNKTION
�)���9�å���š�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�x�^�,�±�‹���9�å�×���Ú���å���±�5���%�s�å���Æ�å���9���`�‰�•�F�{�k�%���´�E�9���U�s�±�‹�E�x�a���5���‹�����,�ü�å���´�E�9���—���x�å�,�Æ�x�‹�x���Ï���å�s�9�Ú�å�9���U�š�
�å�,�x�‹���ü�‹�å�9 
befestigt wird.

Zusätzliche Information:

Zubehör für Kratos Dreibein
�)���9�ü�±�Ï���å���a�E�9�‹�±�
�å���±�9���
���)�±�9�‹���•�E���s
�¬�š�Æ�å���I�s�×�����O���Ž�5�,�å�9�)�s�E�,�,�å 

�—���U�š�
�å�,�Æ�E�,�Ä�å�9 
�O���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s��

KRAGARM ADAPTER FÜR HÖHENSICHERUNGSGERÄT 

MIT RETTUNGSFUNKTION
�)���9�å���š�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�x�^�,�±�‹���9�å���×���Ú���å���±�5���a�š�,�‹���„�±�ü�å�œ�±�¼���U�s�±�
�±�s�5���„�¼�x�‹�å�5���5���‹�����,�ü�å���´�E�9���—���x�å�,�Æ�x�‹�x���Ï���å�s�9�Ú�å�9���U�š�
�å�,�x�‹���ü�‹�å�9��
befestigt wird.

Zusätzliche Information:

Einfache Montage an Kragarm
�¬�š�Æ�å���I�s�×���—���U�š�
�å�,�Æ�E�,�Ä�å�9��
Zubehör für Kratos MultiSafeWay  
Kragarm System

ARBEITS- UND RETTUNGSWINDE 
�)���9�x�±�‹�Ä���ü�Ÿ�s���Ú�±�x���B�å�Æ�å�9���E�Ú�å�s���B�å�s�±�Æ�,�±�x�x�å�9���´�E�9���{�å�s�x�E�9�±�,���š�9�Ú���a�±�‹�å�s���±�,�����9�����å���·�,�‹�å�s�9�c���%���å���œ�F�c�%�)�����x�‹���å���9�å���•�å�‹�‹�š�9�
�x��
�´�E�s�s���Ï���‹�š�9�
���ü�Ÿ�s���{�å�s�x�E�9�å�9�Ø���Ú���å���Ú�š�s�Ï�����B�å�Æ�å�9���ü�š�9�)�‹���E�9���å�s�‹���`�)�c���O�
�@�†���U�,�±�x�x�å���e�a���š�9�Ú���Ú�±�s�ü���Ä�š�5���„�å�9�)�å�9���š�9�Ú���B�å�Æ�å�9���´�E�9��
�{�å�s�x�E�9�å�9���Æ�å�9�š�‹�Ä�‹���µ�å�s�Ú�å�9�Ø���µ�å�9�9���
�,�å���Ï���Ä�å���‹���
���å���9�å���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
���9�±�Ï�����)�c���‘�†�‘���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹���µ���s�Ú�c���F���s�å���c�š�‹-
�Ä�š�9�
�x�)�±�^�±�Ä���‹�·�‹���Æ�å�‹�s�·�
�‹���5�±�»���5�±�,���O�‘�����)�
�c���%���å���œ���9�Ú�å���Æ�å�x���‹�Ä�‹���å���9���±�š�‹�E�5�±�‹���x�Ï���å�x�����s�å�5�x�x�¼�x�‹�å�5�Ø���Ú�±�x���å�s�,�±�š�Æ�‹�Ø���Ú�±�x��
Kabel automatisch zu blockieren, sobald die Kurbel losgelassen wird.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���O�‘�O���•���x���O�
�@�†���e
�„�å���,�Ú�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s�×�� �
�Ø�î���5�5
�c�š�‹�Ä�š�9�
�x�)�±�^�±�Ä���‹�·�‹�×���O�‘�����)�

Kompatibel mit: TRIPOD Dreibein / MultiSaveWay
�e�š�x�ü�Ÿ���s�š�9�
�×���� �—�É���5���š�9�Ú���‘�É���5���X�·�9�
�å

Länge Artikel-Nr.

�—�É���5 �—�î�É�
���É�É�É���@���É�É���•

�‘�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�É���É�É���•

Geeignet Artikel-Nr.

�8�Ÿ�s���—�É���5 �—�î�É�
���É�É�É���•���É�É���•

�8�Ÿ�s���‘�É���5 �—�î�É�
���É�É�É���î���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�É���5 �—�î�É�����É�É�É�@�î���É�É���•

�—�É���5 �—�î�É�����É�É�É�@�@���É�É���•

�‘�É���5 �—�î�É�����É�É�O�É�É���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�—�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�O���É�É���•

�‘�É���5 �—�î�É�
���É�É�É�†�—���É�É���•
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ABSTURZSICHERUNGS-SETS
UND ZUBEHÖR

Es ist nicht immer einfach, bei der Vielzahl der verschiedenen Produkte, zu entschei -
den was man für welchen Einsatz benötigt. Wir haben für Sie unterschiedliche Absturz-
sicherungs-Sets zusammengestellt, welche die verschiedensten Arbeitsbereiche 
abdecken, für eine erfolgreiche und sichere Arbeit in der Höhe.

BASIC-SET FÜR ARBEITEN IN HEBEBÜHNEN
���å�����e�s�Æ�å���‹�å�9�����9���Ú�å�s���B�å�Æ�å�Æ�Ÿ���9�å���5�Ÿ�x�x�å�9���x���Ï�����Ú���å���{�å�s�x�E�9�å�9���
�å�
�å�9���Ú�±�x���š�9�Æ�å�±�Æ�x���Ï���‹���
�‹�å���B�å�s�±�š�x�ü�±�,�,�å�9���±�š�x���Ú�å�s��
Hebebühne mittels Rückhaltesystem sichern.

PREMIUM-SET FÜR ARBEITEN IN HEBEBÜHNEN
���å�����e�s�Æ�å���‹�å�9�����9���Ú�å�s���B�å�Æ�å�Æ�Ÿ���9�å���5�Ÿ�x�x�å�9���x���Ï�����Ú���å���{�å�s�x�E�9�å�9���
�å�
�å�9���Ú�±�x���š�9�Æ�å�±�Æ�x���Ï���‹���
�‹�å���B�å�s�±�š�x�ü�±�,�,�å�9���±�š�x���Ú�å�s��
Hebebühne mittels Rückhaltesystem sichern.

BASIC-SET ABSTURZSICHERUNG BAU �&�	 m
�„�å�‹���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9���±�š�ü���8�,�±�Ï���Ú�·�Ï���å�s�9���š�9�Ú���š�9�Ú�����5�����±�š�µ�å�x�å�9�Ø���5���‹���å���9�å�5���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���5���‹���O�É���5��
�„�å���,�,�·�9�
�å�c���%�±�x���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���)�±�9�9���ü�Ÿ�s���Ú���å�����Ú�å�±�,�å���X�·�9�
�å���Æ���x���Ä�š�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�)�±�9�‹�å���å���9�
�å�x�å�‹�Ä�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c��
Auch für vertikale Sicherung geeignet.

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�����‘���e���O���„�‹�)�c���a�e�:���O�Ø�����5���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å��
�X���÷���O���5���e���O���„�‹�)�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�����‘���e���O���„�‹�)�c���B�„�:���O�Ø�î���5���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å��
�X���÷���O���5���e���O���„�‹�)�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š�‘�‘���e���O���„�‹�)�c���a�e�:���O�É���5���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å 
�X���÷���—���5���e���O���„�‹�)�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c
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BASIC-SET ABSTURZSICHERUNG BAU �&�
 m
�„�å�‹���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9���±�š�ü���8�,�±�Ï���Ú�·�Ï���å�s�9���š�9�Ú�����5�����±�š�µ�å�x�å�9�Ø���5���‹���å���9�å�5���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���5���‹���O�����5���„�å���,�,�·�9�
�å�c 
�%�±�x���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���)�±�9�9���ü�Ÿ�s���Ú���å�����Ú�å�±�,�å���X�·�9�
�å���Æ���x���Ä�š�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�)�±�9�‹�å���å���9�
�å�x�å�‹�Ä�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���e�š�Ï�����ü�Ÿ�s 
vertikale Sicherung geeignet.

BASIC-SET ABSTURZSICHERUNG BAU �6�	 m
�„�å�‹���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9���±�š�ü���8�,�±�Ï���Ú�·�Ï���å�s�9���š�9�Ú�����5�����±�š�µ�å�x�å�9�Ø���5���‹���å���9�å�5���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�9���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���5���‹���—�É���5���„�å���,�,�·�9�
�å�c 
�%�±�x���5���‹�,�±�š�ü�å�9�Ú�å���e�š�ý�±�9�
�
�å�s�·�‹���)�±�9�9���ü�Ÿ�s���Ú���å�����Ú�å�±�,�å���X�·�9�
�å���Æ���x���Ä�š�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�)�±�9�‹�å���å���9�
�å�x�å�‹�Ä�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���e�š�Ï�����ü�Ÿ�s 
vertikale Sicherung geeignet.

BASIC ABSTURZSICHERUNGS-SET FÜR DEN GERÜSTBAU
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å�‹���ü�Ÿ�s���x���Ï���å�s�å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9���Æ�å���5���e�š�ü�Æ�±�š���Ú�å�x���:�å�s�Ÿ�x�‹�x�c���a���‹���Ú�å�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�������‘���•�±�^���Ú���„�Ï�±�ý���5���‹��
�•�Ÿ�Ï�)�å�9�I�x�å�9�´�å�s�,�·�9�
�å�s�š�9�
�����x�‹���Ú�å�s�����å�9�š�‹�Ä�å�s���ü�·�����
���Ú�±�x���e�š�ý�±�9�
�x�¼�x�‹�å�5���#�å�Ú�å�s�Ä�å���‹�����9���Ú�å�s���•�Ÿ�Ï�)�å�9�I�x�å�9�´�å�s�,�·�9�
�å�s�š�9�
��
einzuhängen. �� Sichtkontrolle

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š�‘�‘���e���O���„�‹�)�c���a�e�:���O�����5���e 
�O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���—���5���e���O���„�‹�)�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š�‘�‘���e���O���„�‹�)�c���a�e�:���—�É���5���e 
�O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���—���5���e���O���„�‹�)�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�������‘���•�±�^���Ú���„�Ï�±�ý���e���O���„�‹�)�c���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���a�±�´�å�s���Ï�)��
�X���÷���—���5���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���î�É���Ï�5���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c
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PREMIUM ABSTURZSICHERUNGS-SET FÜR DEN GERÜSTBAU
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å�‹���ü�Ÿ�s���x���Ï���å�s�å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9���Æ�å���5���e�š�ü�Æ�±�š���Ú�å�x���:�å�s�Ÿ�x�‹�x�c���a���‹���Ú�å�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�������‘���•�±�^���Ú���„�Ï�±�ý���5���‹��
�•�Ÿ�Ï�)�å�9�I�x�å�9�´�å�s�,�·�9�
�å�s�š�9�
�����x�‹���Ú�å�s�����å�9�š�‹�Ä�å�s���ü�·�����
���Ú�±�x���e�š�ý�±�9�
�x�¼�x�‹�å�5���#�å�Ú�å�s�Ä�å���‹�����9���Ú�å�s���•�Ÿ�Ï�)�å�9�I�x�å�9�´�å�s�,�·�9�
�å�s�š�9�
��
�å���9�Ä�š���·�9�
�å�9�c���%�±�x���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���U�F�c�)�‰�F�£���5���‹���å���9�å�s�����±�9�Ú�,�·�9�
�å���´�E�9���—�Ø�����5���Æ���å�‹�å�‹���å���9�å�9���
�s�E�x�x�å�9�����å�µ�å-
�
�š�9�
�x�ü�s�å���s�±�š�5���ü�Ÿ�s���Ú�å�9�����å�9�š�‹�Ä�å�s�c

BASIC ABSTURZSICHERUNGS-SET FÜR TELEKOMMUNIKATION, 

FREILEITUNGSBAU, KRANMONTEURE UND STAHLBAU
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å�‹���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9�����9���„�‹�s�š�)�‹�š�s�å�9�Ø���Ä�š�s���„���Ï���å�s�š�9�
���š�9�Ú���{�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
�c���%�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s��
eine Steigschutzöse für das Einhängen von Steigschutzläufern, welche einen sicheren Aufstieg, an der Leiter, 
zum Arbeitsplatz gewährleisten.

MEDIUM ABSTURZSICHERUNGS-SET FÜR TELEKOMMUNIKATION, 

FREILEITUNGSBAU, KRANMONTEURE UND STAHLBAU
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å�‹���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9�����9���„�‹�s�š�)�‹�š�s�å�9�Ø���Ä�š�s���„���Ï���å�s�š�9�
���š�9�Ú���{�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
�c���%�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s��
eine Steigschutzöse für das Einhängen von Steigschutzläufern, welche einen sicheren Aufstieg, an der Leiter, 
�Ä�š�5���e�s�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9�c�����å���5���a�å�Ú���š�5���„�å�‹���x�å�‹�Ä�å�9���µ���s���å���9�å�9���¥�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���å���9���š�5���x���Ï�����±�š�Ï�����E���9�å��
Steigschutzläufer in der Struktur sicher zu bewegen.

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�������‘���•�±�^���Ú���„�Ï�±�ý���e���O���„�‹�)�c���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x��
�
�å�s�·�‹���U�F�c�)�‰�F�£���X���÷���—�Ø�����5���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���î�É���Ï�5���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š���‘���k�s�Æ���‹�å�s���{�E�µ�å�s�����E�5�ü�E�s�‹���e���O���„�‹�)�c���B�±�,�‹�å����
�{�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
�x�x�å���,���X���÷���—���5���e���O���„�‹�)�c���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���—���5���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š���‘���k�s�Æ���‹�å�s���{�E�µ�å�s�����E�5�ü�E�s�‹���e���O���„�‹�)�c���B�±�,�‹�å����
�{�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
�x�x�å���,���X���÷���—���5���e���O���„�‹�)�c���¥���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���—���5���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c
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PREMIUM ABSTURZSICHERUNGS-SET FÜR TELEKOMMUNIKATION
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å�‹���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9�����9���„�‹�s�š�)�‹�š�s�å�9�Ø���Ä�š�s���„���Ï���å�s�š�9�
���š�9�Ú���{�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
�c���%�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s��
eine Steigschutzöse für das Einhängen von Steigschutzläufern, welche einen sicheren Aufstieg, an der Leiter, 
�Ä�š�5���e�s�Æ�å���‹�x�^�,�±�‹�Ä���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9�c�����å���5���{�s�å�5���š�5���„�å�‹�����±�Æ�å�9���µ���s���Ä�š�x�·�‹�Ä�,���Ï�����å���9�å�9���„�I�,�,���„�‹�å���
�x�Ï���š�‹�Ä�,�·�š�ü�å�s���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9��
an Swisscom-, Salt- und Sunrise-Standorten.

SET ÜBERWURFSYSTEM FÜR DACHDECKER, KAMINFEGER 

UND ZIMMERMANN
�Ž�5���å���9�å�9���x���Ï���å�s�å�9���¬�š�
�±�9�
���±�š�ü���å���9�å���%�±�Ï�����·�Ï���å���Ä�š���
�å�µ�·���s�,�å���x�‹�å�9���µ�š�s�Ú�å���Ú�±�x���“�Æ�å�s�µ�š�s�ü�x�¼�x�‹�å�5���±�š�x�
�å�±�s�Æ�å���‹�å�‹�c��
Diese Technik hat sich bewährt und bietet die grösst mögliche Sicherheit bei Kleinarbeiten an Schornsteinen 
oder kleine Reparaturarbeiten nach einem Unwetter.

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š���‘���k�s�Æ���‹�å�s���{�E�µ�å�s�����E�5�ü�E�s�‹���e���O���„�‹�)�c���B�±�,�‹�å����
�{�E�x���‹���E�9���å�s�š�9�
�x�x�å���,���X���÷���—���5���e���O���„�‹�)�c���¥���8�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���—���5���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���e���O���„�‹�)�c���„�Ï���š�‹�Ä�Æ�s���,�,�å���e���O���„�‹�)�c���e�9�x�Ï���,�±�
�x�Ï���,���9�
�å���—���5���e���O���„�‹�)�c���œ�š�s�ü�x�±�Ï�)��
�5���‹���O�É�É���5���œ�š�s���å���9�å���e���{�±�s�±�,�E�Ï���„�‹�±�‹���)�x�å���,���X���÷�����É���5���e���O���„�‹�)�c���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���‰�s���^�,�å��
�X�E�Ï�)���e���O���„�‹�)�c���e�„�e�{���X�E�Ï�)���5���‹���e�„�e�{���„�k�•���)�•���
�É���Ï�5���5���‹���U�±�s�±�Æ���9�å�s���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹-
�‹�±�x�Ï���å�Ø�����9�)�,�š�x���´�å���O���„�‹�)�c�������
���„���E�E�‹���œ�š�s�ü�
�å�s�·�‹�c
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�—�î�É�†���É�É�É�—�
���É�É���•
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�—�î�É�†���É�É�É�—�����É�É���•
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FORSTGARNITUR PSAgA
Für die Arbeiten im Forstbereich setzt man spezielle Anforderungen an das Material. Aufgrund dessen, dass viel 
mit Motorsägen gearbeitet wird, ist die richtige Wahl der Verbindungsmittel entscheidend. In unserer Forstgarni -
�‹�š�s���x���9�Ú���Ú���å���µ���Ï���‹���
�x�‹�å�9���U�E�5�^�E�9�å�9�‹�å�9���å�9�‹���±�,�‹�å�9�Ø���µ�å�,�Ï���å���å���9���x���Ï���å�s�å�x���š�9�Ú���±�9�
�å�9�å���5�å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9���±�š�ü�����·�š�5�å�9��
�å�s�5�I�
�,���Ï���å�9�c���%�å�s���å�s�
�E�9�E�5���x�Ï�����
�å�^�E�,�x�‹�å�s�‹�å���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���Æ���å�‹�å�‹���Ú�å�5�����å�9�š�‹�Ä�å�s���U�E�5�ü�E�s�‹���š�9�Ú���Ú���å���9�I�‹���
�å���„���Ï���å�s���å���‹�c��
�%�±�x���B�±�,�‹�å�x�å���,�����x�‹���5���‹���å���9�å�5���î���5�5���„�‹�±���,�)�å�s�9���´�å�s�x�å���å�9�Ø���š�5���å���9���%�š�s�Ï���‹�s�å�9�9�å�9���5���‹���Ú�å�s���a�E�‹�E�s�x�·�
�å���Ä�š���´�å�s�����9�Ú�å�s�9�c���%�å�s��
Motorsägenhalter ist mit einer Sollbruchstelle versehen, damit im Falle eines Sturzes diese abreissen kann.

KRATOS DREIBEIN-SET FÜR ARBEITEN IN SCHÄCHTEN ODER SILOS
Das KRATOS Dreibein-Set besteht aus dem Dreibein, der Arbeits- und Rettungswinde und dem OLYMPE Höhen -
sicherungsgerät mit integrierter Rettungswinde. Alles Zusammen liefern wir in einer kompakten Tasche.

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š�����)�c�%�)�e�Ž�š�k�•���e���O���„�‹�)�c���a�E�‹�E�s�x�·�
�å���±�)�å�9���±�9���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���5�E�9-
�‹���å�s�‹���e���O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���U�e�„�U���5���‹���:�å���I�s�x�Ï���š�‹�Ä���š�9�Ú���:�å�x���Ï���‹�x�x�Ï���š�‹�Ä���c�å�‹�Ä���e���O���„�‹�)�c��
�„�‹�±�����±�,�‹�å�x�å���,���X���÷���‘���5���e���O���„�‹�)�c���„�Ï���9�±�^�^���)�±�s�±�Æ���9�å�s���e���O���„�‹�)�c���a�E�‹�E�s�x�·�
�å�9���„�‹�E�^���5���‹���—��
Sollbruchstellen und eine Transporttasche.

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���%�s�å���Æ�å���9���`�•���8�‹�c�a���5���‹���—�Ø�O�����5���a�±�»���5�±�,���I���å���e���O���„�‹�)�c���k�X�¥�a�{�)���B�I���å�9-
sicherungsgerät, Absturzsicherung mit integrierter Rettungswinde 
�—�É���5���e���O�„�‹�)�c���%�s�å���Æ�å���9���e�Ú�±�^�‹�å�s���„�å�‹���ü�Ÿ�s���B�I���å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�
�å�s�·�‹���5���‹��
�•�å�‹�‹�š�9�
�x�ü�š�9�)�‹���E�9���e���O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x�����š�9�Ú���•�å�‹�‹�š�9�
�x�µ���9�Ú�å���—�É���5���š�9�Ú���å���9�å��
�‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å���5���‹���B�±�,�‹�å�
�s���ý�c
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RETTUNGS-SET AG �&�	 HUB A (���	  m)
Damit eine Rettung einer verunfallten Person möglichst schnell durchgeführt werden kann, ist ein Rettungsgerät 
unabdingbar. Mit diesem Rettungsset haben Sie die wichtigsten komponenten um eine Rettung sicher durchfüh -
�s�å�9���Ä�š���)�I�9�9�å�9�c���B�±�9�Ú�s�±�Ú���´�E�9���e�:���O�É���B�š�Æ���e���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å�9���:�s���ý���š�5���å���9���U�š�s�Æ�å�,�9���Ä�š���å�s�,�å���Ï���‹�å�s�9�c

RETTUNGS-SET AG �&�	 K HUB A (���	  m)
Damit eine Rettung einer verunfallten Person möglichst schnell durchgeführt werden kann, ist ein Rettungsgerät 
unabdingbar. Mit diesem Rettungsset haben Sie die wichtigsten komponenten um eine Rettung sicher durchfüh -
�s�å�9���Ä�š���)�I�9�9�å�9�c���%�±�x���e�:���O�É���U���B�š�Æ���e�����±�‹���å���9�å���)�,�å���9�å�x���B�±�9�Ú�s�±�Ú���E���9�å���:�s���ý�c

RETTUNGS-SET FÜR NOTABSTIEG (�&�
 m)
�%�±�x���•�å�‹�‹�š�9�
�x���„�å�‹���ü�Ÿ�s���c�E�‹�±�Æ�x�‹���å�
�����x�‹���ü�Ÿ�s���Ú���å���„�å�,�Æ�x�‹�s�å�‹�‹�š�9�
���´�E�9���å���9�å�5���B�å�š�)�s�±�9�Ø�����å�ü�±���s�±�9�,�±�
�å�Ø���E�Ú�å�s���U�s�±�9�5�E�9�‹�å�š�s�å��
gedacht. Wir empfehlen Ihnen eine Instruktion für den Einsatz des Notabstiegs um im Ernstfall die Selbstrettung 
ohne böse Überraschungen durchführen zu können. Das Rettungs-Set setzt sich aus folgenden Komponenten 
zusammen:

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���e�:���O�É���B�š�Æ���e���e���
�É���5���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���5���‹���Æ�å���Ú�x�å���‹���
���U�±�s�±�Æ���9�å�s-
���±�)�å�9���e���O���„�‹�)�c���„�å���,�)�,�å�5�5�å�����9�)�,�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s���e���O���„�‹�)�c���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä���5���‹���„���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å���,��
�š�9�Ú���U�±�s�±�Æ���9�å�s���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���O�Ø�†���5���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���•�å�‹�‹�š�9�
�x�
�å�s�·�‹���e�:���O�É���U���B�š�Æ���e���e���
�É���5���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,���5���‹���Æ�å���Ú�x�å���‹���
���U�±�s�±�Æ��-
�9�å�s���±�)�å�9���e���O���„�‹�)�c���„�å���,�)�,�å�5�5�å�����9�)�,�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s���e���O���„�‹�)�c���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä���5���‹���„���Ï���å�s�š�9�
�x-
�x�å���,���š�9�Ú���U�±�s�±�Æ���9�å�s���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���O�Ø�†���5���š�9�Ú���å���9�å�s���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�O���„�‹�)�c���•�å�‹�‹�š�9�
�x�Ú�s�å���å�Ï�)���„�e�š�)���)�„���e�{�)���e���O���„�‹�)�c���e�Æ�x�å���,���:�å�s�·�‹���:�s���^���e���O���„�‹�)�c���U�å�s�9�5�±�9�‹�å�,�x�å���,��
�{�±�s�±�,�E�Ï���e���O���„�‹�)�c�����±�9�Ú�x�Ï���,���9�
�å���X���e���—���„�‹�)�c���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���e���O���„�‹�)�c���e�š�ü�Æ�å�µ�±���s�š�9�
�x�x�±�Ï�)
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BASIC ABSTURZSICHERUNGSSET FÜR DIE FEUERWEHR
Das Absturzsicherungsset für die Feuerwehr ist gemäss Vorgaben des SFV zusammengestellt. Mit diesem 
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å�‹���x���9�Ú���„���å���ü�Ÿ�s���±�,�,�å���e�s�Æ�å���‹�å�9���
�å�µ�±�^�^�9�å�‹�c���%�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�����������•�±�^���Ú�Ø���µ�å�,�Ï���å�s�����5���„�å�‹���Ú�±�Æ�å�������x�‹�Ø��
�å�9�‹�x�^�s���Ï���‹���Ú�å�s���)�c���‘�†�O���x���‘���î�c���)�x�����x�‹���å���9���x�å���s���,�å���Ï���‹�å�s���ü�š�9�)�‹���E�9�±�,�å�s���:�š�s�‹�Ø���µ�å�,�Ï���å�s���±�Æ�å�s���9���Ï���‹���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9���±�5�����·�9�
�å�9-
den Seil geeignet ist. Die Standardkarabiner im Sortiment sind Alu-Schraubkarabiner, Sie können wahlweise 
�#�å�Ú�E�Ï�����±�š�Ï�����e�,�š���‰�s���,�E�Ï�)�)�±�s�±�Æ���9�å�s���ü�Ÿ�s���F���s���„�å�‹���±�š�x�µ�·���,�å�9�c

PREMIUM ABSTURZSICHERUNGSSET FÜR DIE FEUERWEHR
�%���å���:�s�š�9�Ú�å�,�å�5�å�9�‹�å���x���9�Ú���µ���å�����5�����±�x���Ï���„�å�‹���#�å�Ú�E�Ï�����5���‹���å���9���
�å�9���)�s�
�·�9�Ä�š�9�
�å�9�c���%���å�x�å�s���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���š�î���%���x�Ï�E�´�å�s�¼�����x�‹��
�±�š�Ï�����
�å�å���
�9�å�‹���ü�Ÿ�s���Ú�±�x���B�·�9�
�å�9�����5���:�š�s�‹�Ø���Ú�š�s�Ï�����Ú���å���„���‹�Ä�
�š�s�‹�ü�š�9�)�‹���E�9���`�)�c���î�O�‘�a�c���F�Ú�å�±�,���ü�Ÿ�s���Ú���å�����å�
�,�å���‹�^�å�s�x�E�9���Æ�å����
Rettungen mit dem Hubretter und der Korbschleiftrage. Des weiteren wurde das Set mit einem Halteseil und 
zusätzlichem Kantenschutzschlauch ergänzt. Die Standardkarabiner sind Schraubkarabiner aus Stahl für den 
�š�E�s�x�‹���å�
���š�9�Ú���O���„�‹�)�c���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���B�a�„���ü�Ÿ�s���Ú���å���„���Ï���å�s�š�9�
���5���‹�‹�å�,�x���`�U�±�s�±�Æ���9�å�s�Æ�s�å�5�x�å�a�c

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�ô���O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���9�±�Ï�����)�c���‘�@�•
�ô�����O���„�‹�)�c���%�¼�9�±�5���)�x�å���,���[���÷���O�O���5 

�X���÷���†�É���5���9�±�Ï�����)�c���î�@�—
�ô���•���„�‹�)�c���e�9�x�Ï���,�±�
�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���î�É���Ï�5
�ô���O�����„�‹�)�c���e�,�š���x�Ï���s�±�š�Æ���U�±�s�±�Æ���9�å�s

���å�x�‹�å���å�9�Ú���±�š�x�×
�ô���O���„�‹�)�c���e�s�Æ�å���‹�x���å�,�5���9�±�Ï�����)�c���‘�@�•
�ô�����O���„�‹�)�c���%�¼�9�±�5���)�x�å���,���[���÷���O�O���5���X���÷���†�É���5 

�9�±�Ï�����)�c���î�@�—
�ô���O���„�‹�)�c���B�±�,�‹�å�x�å���,���8�e�„�‰���9�±�Ï�����)�c���‘���î
�ô���•���„�‹�)�c���e�9�x�Ï���,�±�
�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���î�É���Ï�5
�ô���
���„�‹�)�c���e�9�x�Ï���,�±�
�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���O�—�É���Ï�5
�ô���‘���„�‹�)�c���e�9�x�Ï���,�±�
�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���—�É�É���Ï�5
�ô���O�
���„�‹�)�c���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���„�Ï���s�±�š�Æ�´�å�s�x�Ï���,�š�x�x
�ô���O���{�±�±�s���e�s�Æ�å���‹�x���±�9�Ú�x�Ï���š���å���:�s�I�x�x�å���£�X

�ô�����O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���%���x�Ï�E�´�å�s�¼���š�î���9�±�Ï����
�)�c���‘���î���x���‘�†�O���x���î�O�‘

�ô�����O���„�‹�)�c���¥�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���X���÷���O�Ø�����5���9�±�Ï����
�)�c���‘���
���x���‘����

�ô�����O���„�‹�)�c���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�x�Ï���,�±�š�Ï�����X���÷���•�É���Ï�5��
mit Klettverschluss

�ô���O���„�‹�)�c���„�‹�±���,�)�±�s�±�Æ���9�å�s���B�a�„���‰�s���^�,�å�,�E�Ï
�ô�����O���„�‹�)�c���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�Æ�,�å�Ï�������9�)�,�c���U�±�s�±�Æ��-

ner und Sicherungsseil
�ô���O���„�‹�)�c���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�s�š�Ï�)�x�±�Ï�)���
�����X���‹�å�s

���ô�����O���„�‹�)�c���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���������e�š�‹�E�5�±�‹���Ï���9�±�Ï�� 
�)�c���‘���î���x���‘�†�O

�ô�����O���„�‹�)�c���¥�����±�9�Ú�ü�±�,�,�Ú�·�5�^�ü�å�s���X���÷���O�Ø�����5���9�±�Ï����
�)�c���‘���
���x���‘����

�ô���•���„�‹�)�c���e�9�x�Ï���,�±�
�x�Ï���,���9�
�å���X���÷���O�—�É���Ï�5
�ô���O���„�‹�)�c���U�±�9�‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�����9�)�,�c���U�±�s�±�Æ���9�å�s
�ô���O���{�±�±�s���e�s�Æ�å���‹�x���±�9�Ú�x�Ï���š���å���:�s�I�x�x�å���£�X
�ô���O���„�‹�)�c���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹�s�š�Ï�)�x�±�Ï�)���
�����X���‹�å�s
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ZUBEHÖRMATERIAL 
FÜR ABSTURZSICHERUNGEN

WURFBEUTEL
�)�»�‹�s�å�5���x�‹�±�Æ���,�å�x���a�±�‹�å�s���±�,���ü�Ÿ�s���E�^�‹���5�±�,�å���œ�š�s�ü�å���
�å�9�x�Ï���±�ü�‹�å�9���š�9�Ú���,�±�9�
�å���X�å�Æ�å�9�x�Ú�±�š�å�s�c���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�I�x�å���Ä�š�s�����å�ü�å�x�‹��-
�
�š�9�
���Ú�å�s���œ�š�s���å���9�å�c���)�s���·�,�‹�,���Ï�������9���—���:�s�I�x�x�å�9�c���U�,�å���9�å���‰�å�»�‹���,�x�Ï���,�±�š�ü�å���Ä�š�5�����å�ü�å�x�‹���
�å�9���Ú�å�x���„�å���,�x���Æ�å���5���)���9�Æ�±�š�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �ô
Anwendung:  Wurfbeutel für  

�����
���„���E�‹
�:�å�µ���Ï���‹�×���� �s�E�‹���—���É���
 
�� �
�å�,�Æ���‘���É���


WURFLEINE
�œ�š�s���å���9�å���[���—�Ø�����5�5���±�š�x���{�E�,�¼�^�s�E�^�¼�,�å�9���`�
�å�,�Æ�a���{�E�,�¼�å�x�‹�å�s���`�s�E�‹�a���±�š�ü���„�^�š�,�å���O�É�É���5�Ø���x�å���s���,�å���Ï���‹���š�9�Ú���‹�s�E�‹�Ä�Ú�å�5���x�‹�s�±�^�±�Ä���å�s��
fähig. In den Standardfarben gelb und rot erhältlich.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �ô
�e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�×�� ���e�,�x���œ�š�s���å���9�å 

�ü�Ÿ�s�������
���„���E�‹
���s�š�Ï���,�±�x�‹�×���� �O���)�c

MOTORSÄGEN-STROPP MIT SOLLBRUCHSTELLE
�e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�x�ü�s�å�š�9�Ú�,���Ï���å���a�±�‹�å�s���±�,�x�Ï���,�±�š�ü�å���ü�Ÿ�s���a�E�‹�E�s�
�å�s�·�‹�å�c���a���‹���å���9�å�s���„�Ï���,�±�š�ü�å���ü�Ÿ�s���Ú�±�x�����å�ü�å�x�‹���
�å�9���Ú�å�s���a�E�‹�E�s�x�·�
�å��
�š�9�Ú���å���9�å�s���
�s�E�x�x�å�9���•���9�
�I�x�å���ü�Ÿ�s���Ú�±�x���)���9���·�9�
�å�9���±�5���a�E�‹�E�s�x�·�
�å���±�)�å�9���Æ�å���5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���5���‹���„�E�,�,�Æ�s�š�Ï���x�‹�å�,�,�å���±�5��
�±�9�Ú�å�s�9���)�9�Ú�å���Ú�å�s���„�Ï���,�±�š�ü�å�Ø���å�»�)�,�c���)�,�å���9�å�5���„�Ï���9�±�^�^�)�±�s�±�Æ���9�å�s���ü�Ÿ�s���Ú���å�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
���±�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �ô
�q�ý�9�š�9�
�×�� �•���9�
���[���
�É���5�5

BIG SHOT SEILWURFGERÄT
�%�±�x�������
���„���E�‹���„�å���,�µ�š�s�ü�
�å�s�·�‹�����x�‹���x�å���s���å���9�ü�±�Ï�������9���Ú�å�s���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�c���a���‹���Ú�å�5�������
���„���E�‹���x�Ï�����å�x�x�‹���5�±�9���å���9�å�9���œ�š�s�ü�x�±�Ï�)���5���‹��
�Ú�å�s���œ�š�s���å���9�å���Ÿ�Æ�å�s���å���9���:�å�Æ�·�š�Ú�å���š�5���±�9�x�Ï���,���å�x�x�å�9�Ú���Ú�±�x���„���Ï���å�s�š�9�
�x�x�å���,���å���9�Ä�š�s���Ï���‹�å�9�c�����å���5���)���9�x�±�‹�Ä���´�E�5�������
���„���E�‹��
muss eine Schutzbrille und ein Helm getragen werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �ô
�e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�×�� �Æ���x���
�É���5 
 Schusshöhe

Länge Artikel-Nr.

�—�Ø�—���5 �—�î�É�����O�É�—���É�É���•

Gewicht Artikel-Nr.

�—���É���
 �—�î�É�����É�É�É�—�É���É�É���•

�‘���É���
 �—�î�É�����É�É�É�O�@���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�É�É���5���
�å�,�Æ �É�O�É�‘���É�É�É�—�����É�‘���O

�O�É�É���5���s�E�‹ �É�É�O�É���É�É�É�—�����É�
���O

Länge Artikel-Nr.

�
�•�ô�@�É���Ï�5 �—�î�É�����É�É�É�†�î���É�É���•

Bez. Artikel-Nr.

Karabiner �—�î�É�����É�É�É�î�É���É�É���•
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PETZL SPELEGYCA
�¬�µ�å�����š�9�‹�å�s�x�Ï�����å�Ú�,���Ï���å���e�s�5�,�·�9�
�å�9���`�‘�—���š�9�Ú�����î���Ï�5�a�Ø���š�5���Ú�±�x���„�å���,���,�å���Ï���‹�å�s���5�±�9�I�´�s���å�s�å�9���Ä�š���)�I�9�9�å�9�c���%���å���„�‰�•�F�c�:���)�,�å-
mente halten den Karabiner in der richtigen Position und schützen die Enden des Gurtbands vor Abrieb. Abrieb -
festes Gurtband.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� ���)���x���Ž�F�e�e
�X�·�9�
�å�×�� �‘�—���š�9�Ú�����î���Ï�5
Anwendung: Seilzugang, Passieren von  
 Zwischenverankerung
�a�±�‹�å�s���±�,�×�� ���±�9�Ú�5�±�‹�å�s���±�,���±�š�x���c�¼�,�E�9

PETZL PANTIN
�%���å�����9���U�E�5�Æ���9�±�‹���E�9���5���‹���Ú�å�9���„�å���,�)�,�å�5�5�å�9�����•�k�X�X�Ø���e�„���)�c�„�F�k�c���E�Ú�å�s���e�„���)�c�‰�•�)�)���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹�å���{�e�c�‰�F�c���8�š�x�x�x�‹�å���
-
klemme erleichtert den Aufstieg und beugt einer schnellen Ermüdung vor. Sie ist in einer Version für den linken 
und einer Version für den rechten Fuss verfügbar.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�å���9�å���{�„�e�
�e
�„�å���,���U�E�5�^�±�‹���Æ���,���‹�·�‹�×�� �î���Æ���x���O�‘���5�5
�:�å�µ���Ï���‹�×�� �î�����

Anwendung: für linken und rechten Fuss

PROSTEP TRITTSCHLINGE
Die vollverstellbare Trittschlinge kann optimal an die individuelle Körpergrösse und die Schuhe angepasst 
werden. Durch diese grosse Flexibilität eignet sich Pro Step besonders für schnelle Aufstiege am Fixseil und das 
�å�þ�Ä���å�9�‹�å���“�Æ�å�s�µ���9�Ú�å�9���´�E�9���B���9�Ú�å�s�9���x�x�å�9�����9���Ú�å�s���B�I���å�c

Zusätzliche Information:

�X�±�9�
�å�×�� �O�—�É���Ï�5���´�å�s�x�‹�å�,�,�Æ�±�s
���s�±�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �Æ���x���O�É�É���)�

���s�š�Ï���,�±�x�‹�×�� �O���É���)�

Anwendung: in Verbindung mit der Handsteigklemme für den Seilaufstieg

PETZL SPATHA MESSER
�%�±�x���„�{�e�‰�B�e���a�å�x�x�å�s���Æ�å�
�,�å���‹�å�‹���Ú�å�9���B�I���å�9�±�s�Æ�å���‹�å�s���Æ�å�����x�å���9�å�s���‹�·�
�,���Ï���å�9���e�s�Æ�å���‹�c���%�±�x���{�s�E���,���Ú�å�s���U�,���9�
�å���å���
�9�å�‹���x���Ï����
zum Schneiden von Seilen und Reepschnüren. Das Messer verfügt über eine Öse, um es mit einem Karabiner an 
�Ú�å�9���:�š�s�‹���Ä�š�����·�9�
�å�9�c���%�±�9�)���x�å���9�å�x���
�å�s���ý�å�,�‹�å�9���•�·�Ú�Ï���å�9�x���,�·�x�x�‹���å�x���x���Ï�����±�š�Ï�����5���‹���B�±�9�Ú�x�Ï���š���å�9���I�ý�9�å�9�c���e�š�x�x�å�s�Ú�å�5��
�´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���å�x���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å���e�s�s�å�‹���å�s�š�9�
�Ø���š�5���Ú���å���U�,���9�
�å�����9���Ú�å�s���
�å�I�ý�9�å�‹�å�9���{�E�x���‹���E�9���Ä�š���Æ�,�E�Ï�)���å�s�å�9�c

Zusätzliche Information:

�B�±�9�Ú�
�s���ý�×�� �U�š�9�x�‹�x�‹�E�ý
Klinge: Edelstahl
�q�ý�9�š�9�
�×�� �
�å�s���ý�å�,�‹�å�x���•�±�Ú�Ø���E�Ú�å�s���)���9�)�å�s�Æ�š�9�
���Æ�å�����Ú�å�s���U�,���9�
�å
Sicherheit: Arretierung der Klinge

Artikel-Nr.

�—�î�É�@���É�É�É�O�î���É�É���•

Bez. Artikel-Nr.

Links �—�î�É�@���É�É�É�
�O���É�É���•

Rechts �—�î�É�@���É�É�É�
�—���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

verstellbar �—�î�É�����É�É�É�O�î���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

SPATHA �—�î�É�@���É�É�É�î�@���É�É���•

SCHUTZBRILLE PRISM
�„�å���s���,�å���Ï���‹�å���„�Ï���š�‹�Ä�Æ�s���,�,�å���Ú�å�s���a�±�s�)�å�����k�X�X�+�Ø���5���‹���å���9�å�s���x�‹�±�s�)���9�±�Ï���������9�‹�å�9���
�å�Ä�E�
�å�9�å�9���8�E�s�5�c���8�±�s�Æ�,�E�x�å�x�Ø���)�s�±�‹�Ä�ü�å�x�‹�å�x��
�š�9�Ú���Æ�å�x�Ï���,�±�
�ü�s�å���å�x�Ø���{�E�,�¼�Ï�±�s�Æ�E�9�±�‹���„�Ï���å���Æ�å�9�
�å�x�‹�å�,�,�Ø���5���‹���å�,�å�
�±�9�‹�å�9���x�Ï���µ�±�s�Ä�å�9�����Ÿ�
�å�,�9�c���Ž�9���´�å�s�x�±�,�9�±�x�å�9�x�‹�å�
���5���‹��
�Æ�s�å���‹�å�s���e�š���±�
�å���·�Ï���å�c���:�å�µ���Ï���‹���9�š�s���Ï�±�c���—�‘���
�ú

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���O�†�†�×�—�É�É�O
Material: Polycarbonat

STRETCH VERBINDUNGSMITTEL FÜR WERKZEUGE
�š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,���Ä�š�5���š�å�s�Æ���9�Ú�å�9���´�E�9���œ�å�s�)�Ä�å�š�
�å�9���5���‹���å���9�å�5���œ�å�s�)�Ä�å�š�
���±�,�‹�å�^�š�9�)�‹���±�5���e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���E�Ú�å�s���B�±�,�‹�å-
�
�š�s�‹���Ú�å�x�����å�9�š�‹�Ä�å�s�x�c���š�å�s�‹�Æ���9�Ú�š�9�
�x�5���‹�‹�å�,�����9�)�,�c���e�,�š�5���9���š�5���U�±�s�±�Æ���9�å�s���`�q�ý�9�š�9�
���÷���O�����5�5�a�c���)�5�^�ü�E���,�å�9���ü�Ÿ�s���œ�å�s�)�Ä�å�š�
�å��
�Æ���x���5�±�»�c�������)�
�c

Zusätzliche Information:

�a�±�»�c���X�·�9�
�å�×���� �O�Ø�‘���5 
���s�å���‹�å�×���� �O�
���5�5 
Material:  Polyester

ARMBAND VERBINDUNGSMITTEL FÜR WERKZEUGE
Ausziehbare Werkzeug-Sicherungsleine zur Verbindung von Werkzeugen mit einem Werkzeughaltepunkt am 
�e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���E�Ú�å�s���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹���Ú�å�x�����å�9�š�‹�Ä�å�s�x�c���a���‹���O���)�Ú�å�,�x�‹�±���,���U�±�s�±�Æ���9�å�s�Ø���q�ý�9�š�9�
�x�µ�å���‹�å���•���5�5�c���)�5�^�ü�E���,�å�9���ü�Ÿ�s���œ�å�s�)-
�Ä�å�š�
�å���Æ���x���5�±�»�c�������)�
�c

Zusätzliche Information:

�a�±�»�c���X�·�9�
�å�×���� �É�Ø�����5 
���s�å���‹�å���e�s�5�Æ�±�9�Ú�×���� �†�����5�5 
Material:  Polyester

SCHUTZHANDSCHUHE RESISTA-TECH ART. ���†�É�É
�„�Ï���š�‹�Ä���±�9�Ú�x�Ï���š���å���±�š�x���
�å�x�Ï���5�å���Ú���
�å�5���•���9�Ú�x�x�^�±�,�‹�,�å�Ú�å�s�Ø���X�å�Ú�å�s�Ú���Ï�)�å���O�Ø�O���5�5�c���B�±�9�Ú�s�Ÿ�Ï�)�å�9���±�š�x���x�Ï���µ�±�s�Ä�å�5��
�„�‹�s�å�‹�Ï���
�å�µ���s�)���š�9�Ú���U�,�å�‹�‹�´�å�s�x�Ï���,�š�x�x�Ø���X�·�9�
�å���—�‘�ô�—�����Ï�5���#�å���9�±�Ï�����:�s�I�x�x�å�Ø���8�s�±�š�å�9�
�s�I�x�x�å�9���„���š�9�Ú���a�Ø���a�·�9�9�å�s�
�s�I�x�x�å�9���X�Ø��
XL und XXL.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×�� �)�c���‘�î�î
Material: Rindsspaltleder
Grössen: S, M, L, XL, XXL

Gewicht Artikel-Nr.

�—�‘���
 �—�î�É�����É�É�O�É�‘���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�‘���5 �—�î�É�����É�É�É�@�O���É�É���•

Länge Artikel-Nr.

�É�Ø�����5 �—�î�É�����É�É�É�@�—���É�É���•

Grösse Artikel-Nr.

S ���•�É�‘�����†�É�É�O���É�É���•

M ���•�É�‘�����†�É�É�—���É�É���•

L ���•�É�‘�����†�É�É�‘���É�É���•

XL ���•�É�‘�����†�É�É�
���É�É���•

XXL ���•�É�‘�����†�É�É�����É�É���•
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AUSZIEHBARE WERKZEUG-SICHERUNGSLEINE
Ausziehbare Werkzeug-Sicherungsleine zur Verbindung von Werkzeugen mit einem Werkzeughaltepunkt am 
�e�š�ý�±�9�
�
�š�s�‹���E�Ú�å�s���B�±�,�‹�å�
�š�s�‹���Ú�å�x�����å�9�š�‹�Ä�å�s�x�c���)�Ú�å�,�x�‹�±���,���U�±�s�±�Æ���9�å�s���5���‹���q�ý�9�š�9�
�x�µ�å���‹�å���•���5�5�c���)�5�^�ü�E���,�å�9���ü�Ÿ�s���œ�å�s�)�Ä�å�š-
�
�å���Æ���x���5�±�»�c�������)�
�c

Zusätzliche Information:

�X�·�9�
�å�×�� �O�Ø�—���5
�œ�å�s�)�Ä�å�š�
�×���� �Æ���x���5�±�»�c�������)�

�a�±�»�c���•�Ÿ�Ï�)�Ä�š�
�x�)�s�±�ü�‹���×�� �O���)�


Länge Artikel-Nr.

�O�Ø�—���5 �—�î�É�����É�É�É�@�‘���É�É���•

PETZL PIXA �6 STIRNLAMPE �î�É LUMEN
�%���å���{�F�£�e���—�����x�‹���å���9�å���s�E�Æ�š�x�‹�å���„�‹���s�9�,�±�5�^�å�Ø���Ú���å���å���9���)�E�5�ü�E�s�‹�±�Æ�,�å�x���e�s�Æ�å���‹�å�9�����5���c�±���Æ�å�s�å���Ï�����š�9�Ú���å���9�å���x���Ï���å�s�å���8�E�s�‹�Æ�å�µ�å-
�
�š�9�
���å�s�5�I�
�,���Ï���‹�c�����k�c�„�‰�e�c�‰���X�F�:�B�‰�F�c�:���‰�å�Ï���9�E�,�E�
���å�×���%���å���X�å�š�Ï���‹�)�s�±�ü�‹���9���5�5�‹���5���‹���x�Ï���µ�·�Ï���å�s���µ�å�s�Ú�å�9�Ú�å�9�����±�‹�‹�å�s���å�9��
�9���Ï���‹���±�Æ�c���„���å���å�s�ü�Ÿ�,�,�‹���Ú���å���e�9�ü�E�s�Ú�å�s�š�9�
�å�9���Ú�å�s���e�‰�)�£���•���Ï���‹�,���9���å���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä�����9���å�»�^�,�E�x���E�9�x�
�å�ü�·���s�Ú�å�‹�å�9�����å�s�å���Ï���å�9��
�`�¬�E�9�å���—���x���—�—���F�F���‘���:�%���)�»���9�e�����Ï���F�F�����‰�
���:�Ï���‹�Ï���F�F�F�����‰�O�‘���à�����%�Ï�a�c

Zusätzliche Information:

�:�å�µ���Ï���‹�×���O�†�É���

�‰�å�Ï���9�E�,�E�
���å�×�����k�c�„�‰�e�c�‰���X�F�:�B�‰�F�c�:
Lichtkegel: kombiniert
���å�‹�s���å�Æ�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�×���—���e�e���x���X�•�†�����±�‹�‹�å�s���å�9���`�å�9�‹���±�,�‹�å�9�a
���å�‹�s���å�Æ�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�×���c�����a�B���e�)�)�š�x���š�9�Ú���X���‹�����š�5�����±�‹�‹�å�s���å�9
�œ�±�x�x�å�s�Ú���Ï���‹�×���F�{���†�•

PETZL PIXA �4 STIRNLAMPE �O�É�É LUMEN
�%���å���{�F�£�e���‘�����x�‹���å���9�å���s�E�Æ�š�x�‹�å���š�9�Ú���´���å�,�x�å���‹���
�å���„�‹���s�9�,�±�5�^�å�c���%�±�9�)�������s�å�s���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å�9���X���Ï���‹�)�å�
�å�,���^�±�x�x�‹���x���å���x���Ï�����#�å�Ú�å�s��
�e�s�Æ�å���‹�x�x���‹�š�±�‹���E�9���±�9�Ø���µ���å���Æ�å�����e�s�Æ�å���‹�å�9�����5���c�±���Æ�å�s�å���Ï���Ø���Æ�å�����8�E�s�‹�Æ�å�µ�å�
�š�9�
���š�9�Ú���ü�Ÿ�s���Ú���å���8�å�s�9�x���Ï���‹�c�����k�c�„�‰�e�c�‰���X�F�:�B�‰-
�F�c�:���‰�å�Ï���9�E�,�E�
���å�×���%���å���X�å�š�Ï���‹�)�s�±�ü�‹���9���5�5�‹���5���‹���x�Ï���µ�·�Ï���å�s���µ�å�s�Ú�å�9�Ú�å�9�����±�‹�‹�å�s���å�9���9���Ï���‹���±�Æ�c���„���å���å�s�ü�Ÿ�,�,�‹���Ú���å���e�9�ü�E�s�Ú�å�s�š�9-
�
�å�9���Ú�å�s���e�‰�)�£���•���Ï���‹�,���9���å���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä�����9���å�»�^�,�E�x���E�9�x�
�å�ü�·���s�Ú�å�‹�å�9�����å�s�å���Ï���å�9���`�¬�E�9�å���—���x���—�—���F�F���‘���:�%���)�»���9�e�����Ï���F�F�����‰�
���:�Ï��
�‹�Ï���F�F�F�����‰�O�‘���à�����%�Ï�a�c

Zusätzliche Information:

�:�å�µ���Ï���‹�×���O�†�É���

�‰�å�Ï���9�E�,�E�
���å�×�����k�c�„�‰�e�c�‰���X�F�:�B�‰�F�c�:
Lichtkegel: kombiniert
���å�‹�s���å�Æ�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�×���—���e�e�x�X�•�†�����±�‹�‹�å�s���å�9���`�å�9�‹���±�,�‹�å�9�a
���å�‹�s���å�Æ�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�×���c�����a�B���e�)�)�š�x���š�9�Ú���X���‹�����š�5�����±�‹�‹�å�s���å�9
�œ�±�x�x�å�s�Ú���Ï���‹�×���F�{���†�•

PETZL TACTIKKA CORE-STIRNLAMPE �
���É LUMEN
�%���å���‰�e���‰�F�U�U�e�����k�•�)���„�‹���s�9�,�±�5�^�å���´�å�s�ü�Ÿ�
�‹���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å���X�å�š�Ï���‹�)�s�±�ü�‹���´�E�9���
���É���X�š�5�å�9�c���„���å�����x�‹�����Ú�å�±�,���ü�Ÿ�s���e�s�Æ�å���‹�å�9�����5��
Nahbereich und für die Fortbewegung. Sie verfügt über einen kombinierten Lichtkegel für Streulicht, fokussiertes 
�X���Ï���‹���E�Ú�å�s���
�å�Ú�·�5�^�ü�‹�å�x���s�E�‹�å�x���X���Ï���‹�c���%���å���B�¥���•�F�%���X�±�5�^�å���µ���s�Ú���5���‹���å���9�å�5���Ÿ�Æ�å�s���Ž�„�����e�9�x�Ï���,�š�x�x���±�š���±�Ú�Æ�±�s�å�9��
���k�•�)���e�)�)�š���
�å�,���å�ü�å�s�‹�c���„���å�����x�‹���E���9�å���e�Ú�±�^�‹�å�s���5���‹���e�e�e�x�X�•�É�‘�����±�‹�‹�å�s���å�9���`�9���Ï���‹���5���‹�
�å�,���å�ü�å�s�‹�a���)�E�5�^�±�‹���Æ�å�,�c

Zusätzliche Information:

�X�å�š�Ï���‹�)�s�±�ü�‹�×���
���É���X�š�5�å�9
�:�å�µ���Ï���‹�×���î�—���

Lichtkegel: breit oder kombiniert
���å�‹�s���å�Æ�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�×�����k�•�)���e�)�)�š���O�—���É���5�e�����`�å�9�‹���±�,�‹�å�9�a
���å�‹�s���å�Æ�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�×���e�,�)�±�,�����Ø���X���‹�����š�5�����š�9�Ú���c�����a�B�����±�‹�‹�å�s���å�9
�œ�±�x�x�å�s�Ú���Ï���‹�×���F�{���£�
���`�µ�å�‹�‹�å�s�ü�å�x�‹�a

Ausführung Artikel-Nr.

Mit Stirnband �—�î�É�@���É�É�É���†���É�É���•

Ausführung Artikel-Nr.

Mit Stirnband �—�î�É�@���É�É�É�������É�É���•

Ausführung Artikel-Nr.

Mit Stirnband �—�î�É�@���É�É�É�•�î���É�É���•
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PIXADAPT
Das PIXADAPT-Zubehör ermöglicht es, eine PIXA-Stirnlampe beliebig oft an einem Helm anzubringen und 
abzunehmen, ohne die Schwenkbewegung der Lampe zu behindern. PIXADAPT ist mit den Petzl-Helmen, mit 
�E�Ú�å�s���E���9�å���š���x���å�s�Ø���)�E�5�^�±�‹���Æ�å�,�c�����å�����±�9�Ú�å�s�å�9���B�å�,�5�å�9���5�š�x�x���Ú���å���U�E�5�^�±�‹���Æ���,���‹�·�‹���Æ�å���5���B�å�s�x�‹�å�,�,�å�s���Ÿ�Æ�å�s�^�s�Ÿ�ü�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c

Zusätzliche Information:

Anwendung: Für Petzl Helme
�:�å�µ���Ï���‹�×���—�É���


Ausführung Artikel-Nr.

Für Helm �—�î�É�@���É�É�É���î���É�É���•

TRANSPORTTASCHE MEDIUM
Angenehme Transporttasche mit einem Schultergurt und vorderem Reissverschlussfach für Dokumente.  
�B�å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���±�š�x���‰�å�»�‹���,�
�å�µ�å�Æ�å�c���a���‹���„���Ï���‹�ü�å�9�x�‹�å�s���ü�Ÿ�s���8���s�5�å�9�)�±�s�‹�å���E�Ú�å�s�����å�9�š�‹�Ä�å�s�9�±�5�å�9�c

Zusätzliche Information:

�:�s�I�x�x�å�×���� �[���÷���—�����8���
�—���Ï�5
Farbe:  Schwarz

TRANSPORT SPORTTASCHE
�e�9�
�å�9�å���5�å���s�E�Æ�š�x�‹�å���„�^�E�s�‹�‹�±�x�Ï���å���±�š�x���‰�å�»�‹���,�
�å�µ�å�Æ�å���^�,�±�x�‹�����Ä���å�s�‹���{�)�„�Ø���x�Ï���µ�±�s�Ä���
�å�,�Æ���5���‹���%�E�)�š�5�å�9�‹�å�9�ü�±�Ï�����š�9�Ú 
Tragriemen.

Zusätzliche Information:

�:�s�I�x�x�å�×���� �‘�É���8���†�É���Ï�5
Farbe: schwarz, gelb

PSA RUCKSACK
Das Optimale für die Unterbringung und den Transport von PSAgA Materialien. Aus strapazierfähigem und 
schmutzabweisendem PA mit sprizwasserdichten Reissverschlüssen. Verstaubare gepolsterte Rucksack-  
Traggurten mit Einstellschnallen aus Metall.

Zusätzliche Information:

�B�±�9�Ú�
�s���ý�å�×�� �5���‹���U�±�s�±�Æ���9�å�s�x�Ï���,�±�š�ü�å�9
�8�·�Ï���å�s�×�� �î���8�·�Ï���å�s���š�9�Ú���‰�±�x�Ï���å�9
�œ�E�s�)���9�
���,���5���‹�×���
�É���)�

�8�±�x�x�š�9�
�×�� �
�����,
Farben: schwarz und rot

TRANSPORT I 
�‰�s�±�9�x�^�E�s�‹���F�����x�‹���å���9���x�å���s���s�E�Æ�š�x�‹�å�s���{�š�������å�š�‹�å�,���5���‹���„�Ï���š�,�‹�å�s�
�š�s�‹�å�9���ü�Ÿ�s���å���9�å�9���±�9�
�å�9�å���5�å�9���‰�s�±�
�å�)�E�5�ü�E�s�‹�c 
�%�å�9���‰�s�±�9�x�^�E�s�‹���{�š�������å�š�‹�å�,���
���Æ�‹���å�x�����9���—���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å�9���:�s�I�x�x�å�9�Ø���[���÷���‘�É���8���†�É���Ï�5���š�9�Ú���[���÷���
�É���8���î�É���Ï�5

Zusätzliche Information:

�:�s�I�x�x�å�×���� �[���÷���‘�É���8���†�É���Ï�5 
�� �[���÷���
�É���8���î�É���Ï�5
Farbe: rot

Bez. Artikel-Nr.

- �—�î�É�����É�É�É�É�‘���É�É���•

Bez. Artikel-Nr.

ULL ���î�É�—���É�É�É�É�‘���É�É���•

Farbe Artikel-Nr.

Rot �—�î�É�����É�É�É�—�‘���É�É���•

Schwarz �—�î�É�����É�É�É�—�‘���É�—���•

Grösse Artikel-Nr.

Mittel �—�î�É�����É�É�É�������É�É���•

Gross �—�î�É�����É�É�É���
���É�É���•
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ABSTURZSICHERUNGS-
SYSTEME AUF DÄCHERN

Quelle: SUVA

PERMANENTE SICHERUNGSSYSTEME NACH EN �.���

�%�±�x���e�s�Æ�å���‹�å�9���±�š�ü���%�·�Ï���å�s�9���Æ���s�
�‹���´���å�,�å���:�å�ü�±���s�å�9�c���)�x���Ú�s�E���å�9���„�‹�Ÿ�s�Ä�å���´�E�5���E�Ú�å�s���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���%�±�Ï���Ø���Ú�š�s�Ï�����%�±�Ï���I�ý�9�š�9�
�å�9��
�E�Ú�å�s�����9�ü�E�,�
�å���e�Æ�s�š�‹�x�Ï���å�9���´�E�9���Ú�å�s���%�±�Ï�����·�Ï���å���±�š�Ï�����Æ�å�����%�·�Ï���å�s�9���5���‹���
�å�s���9�
�å�s���c�å���
�š�9�
�c���%���å�x�å���:�å�ü�±���s�å�9���x���9�Ú���Æ�å�s�å���‹�x��
�Æ�å�����Ú�å�s���{�,�±�9�š�9�
���Ú�å�x���:�å�Æ�·�š�Ú�å�x���Ä�š���Æ�å�s�Ÿ�Ï�)�x���Ï���‹���
�å�9�c���%�å�s���U�E�,�,�å�)�‹���´�x�Ï���š�‹�Ä���`�Ä�c�����c���:�å�,�·�9�Ú�å�s�a�����±�‹���š�E�s�s�±�9�
���
�å�
�å�9�Ÿ�Æ�å�s��
�Ú�å�5���F�9�Ú���´���Ú�š�±�,�x�Ï���š�‹�Ä���`�Ä�c�����c���{�å�s�x�I�9�,���Ï���å���„�Ï���š�‹�Ä�±�š�x�s�Ÿ�x�‹�š�9�
���
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä���ô���{�„�e�
�e�a�c���%���å���{�,�±�9�š�9�
���Ú�å�s���e�9�E�s�Ú�9�š�9�
��
�´�E�9���e�9�x�Ï���,�±�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9���±�š�ü���%�·�Ï���å�s�9�����x�‹���Ú���å���e�š�ü�
�±�Æ�å���x�^�å�Ä���±�,���x���å�s�‹�å�s���{�,�±�9�å�s�c�����å�����Ú�å�s���{�,�±�9�š�9�
���x���9�Ú���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å��
�{�±�s�±�5�å�‹�å�s���Ä�š���Æ�å�s�Ÿ�Ï�)�x���Ï���‹���
�å�9�Ø���Ä�š�5�����å���x�^���å�,���Ú���å���:�å�E�5�å�‹�s���å���Ú�å�x���%�±�Ï���å�x�Ø���Ú�å�s���Ž�5�ü�±�9�
���Ú�å�x���Ä�š���x���Ï���å�s�9�Ú�å�9�����å�s�å���Ï���x��
�š�9�Ú���Ú���å�����å�Ú�Ÿ�s�ü�9���x�x�å���Ú�å�s���)�Ÿ�9�ü�‹���
�å�9���c�š�‹�Ä�å�s�c

GEFAHRENBEREICHE:
�%���å���
�å�x�±�5�‹�å���%�±�Ï�����·�Ï���å���
���,�‹���±�,�x���:�å�ü�±���s�å�9�Æ�å�s�å���Ï���c���F�9���Ú�å�s���•�å�
�å�,���µ���s�Ú���´�E�9���å���9�å�s���Æ�å�x�E�9�Ú�å�s�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�±���s���±�š�x�
�å-
�
�±�9�
�å�9�Ø���µ�å�9�9���x���Ï�����Ú���å���{�å�s�x�E�9�����9���å���9�å�5�����å�s�å���Ï�����´�E�9���Æ���x���Ä�š���—���5���e�Æ�x�‹�±�9�Ú���Ä�š���å���9�å�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�)�±�9�‹�å���±�š�ü���·�,�‹�c���8�Ÿ�s���Ú���å�x�å��
���å�s�å���Ï���å���5���‹���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�±���s���x���9�Ú���å�9�‹�x�^�s�å�Ï���å�9�Ú�å���„�Ï���š�‹�Ä�5�±�x�x�9�±���5�å�9���Ä�š���‹�s�å�ý�å�9�c���F�x�‹���å���9���e�š�ü�å�9�‹���±�,�‹�����9���Ú���å�x�å�9��
���å�s�å���Ï���å�9���Æ�å�����Ú�å�9���±�9�x�‹�å���å�9�Ú�å�9���e�s�Æ�å���‹�å�9���9���Ï���‹���å�s�ü�E�s�Ú�å�s�,���Ï���Ø���x���9�Ú���Ú���å�x�å�����å�s�å���Ï���å�����9���
�å�å���
�9�å�‹�å�s���œ�å���x�å���±�Æ�Ä�š�
�s�å�9�Ä�å�9�c

BEISPIELE FÜR BEREICHE MIT ABSTURZGEFAHR

Oblichter sind als nicht durchbruchsicher zu betrachten sofern keine zusätzlichen Massnahmen gegen Durch -
�Æ�s�š�Ï�����
�å�‹�s�E�ý�å�9���µ�š�s�Ú�å�9�c���„�E�5���‹���
���,�‹���±�š�Ï�����Æ�å�����k�Æ�,���Ï���‹�å�s�9���å���9�å�9���„���Ï���å�s���å���‹�x�±�Æ�x�‹�±�9�Ú���´�E�9���—���5���å���9�Ä�š���±�,�‹�å�9�Ø���µ�å�9�9 
man sich ungesichtert auf dem Dach aufhält.

PLANUNG VON ABSTURZSICHERUNGEN:
In der nachstehenden Tabelle sind Empfehlungen für die Mindestausstattung von Dächern mit Einrichtungen zum 
Schutz gegen Absturz von Personen bei der Nutzung, Wartung und Instandhaltung dargestellt. Die Mindestaus -
�x�‹�±�‹�‹�š�9�
���µ���s�Ú���´�E�9���Ú�å�9���{�å�s�x�E�9�å�9�)�s�å���x�å�9�Ø���Ú���å���Ä�š�5���%�±�Ï�����Ä�š�
�±�9�
�����±�Æ�å�9�Ø���x�E�µ���å���Ú�å�s���B�·�š���
�)�å���‹���Ú�å�s�����å�
�å���š�9�
���`�Æ���x���Ä�š�s��
�x�‹�·�9�Ú���
�å�9���c�š�‹�Ä�š�9�
�a���Æ�å�å���9���š�x�x�‹�c

Die Gefahr von Stürzen durch das Dach ist separat und unabhängig von dieser Matrix zu betrachten. Die Mass -
�9�±���5�å�9���
�å�5�·�x�x���e�s�‹�c���‘�‘�ô�‘�†���Ú�å�s�����±�š�e�š���x���9�Ú���Ä�š���Æ�å�s�Ÿ�Ï�)�x���Ï���‹���
�å�9�c

Gefahrenbereich
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Nutzungs-/Wartungsintensität
(Nutzungskategorie)

Nutzungs-/Wartungs-
intensität gering

Personengruppen

Personen, die für das Arbeiten mit
der persönlichen Schutzausrüstung
gegen Absturz (PSAgA) ausgebildet
und für das Erstellen temporärer An-
schlageinrichtungen instruiert sind.

A

1

2

3

4

2

3

3

4

3

3

3

4

B C

Personen, die für Arbeit mit 
der PSAgA ausgebildet sind.

Personen, die nicht für Arbeit mit 
der PSAgA ausgebildet sind.

�q�ý�å�9�‹�,���Ï���å�s���{�å�s�x�E�9�å�9�´�å�s�)�å���s��
z. B. bei Spielplätzen auf Tiefgara-
gen, bei allgemein zugänglichen
Dachterassen.

Nutzungs-/Wartungs-
intensität mittel
(ein- bis zweimal jähr-
lich)

Nutzungs-/Wartungs-
intensität hoch
(mehrmals jährlich)

(z. B. Dächer ohne techni-
sche Anlagen)

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å1

1

2

22�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

�e�š�x�x�‹�±�‹�‹�š�9�
�x�)�,�±�x�x�å

(z. B. Dächer mit techni-
schen Anlagen)
und/oder Begrünung)

(z. B. Dächer mit techni-
schen Anlagen)
und/oder Begrünung)
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Bei der Planung der Massnahmen gegen Absturz sind folgende Punkte zu berücksichtigen:

�ô�����œ�å�9�9���9�š�s���Æ�å�x�‹���5�5�‹�å���%�±�Ï���Æ�å�s�å���Ï���å���5���‹���‹�å�Ï���9���x�Ï���å�9���e�9�,�±�
�å�9���Æ�å�,�å�
�‹���x���9�Ú�Ø�����x�‹���Ú���å���
�å�x�±�5�‹�å���%�±�Ï�����·�Ï���å���9�±�Ï����
Ausstattungsklassen in verschiedene Sektoren zu unterteilen.

�ô���)�x�����x�‹���±�Æ�Ä�š�)�,�·�s�å�9���š�9�Ú���5���‹���Ú�å�5���e�š�ü�‹�s�±�
�
�å�Æ�å�s���Ä�š���´�å�s�å���9�Æ�±�s�å�9�Ø���µ�å�,�Ï���å���{�å�s�x�E�9�å�9�
�s�š�^�^�å�9���Ú�±�x���%�±�Ï�����Æ�å�‹�s�å�‹�å�9���µ�å�s�Ú�å�9�c

¹  Anschlageinrichtungen mit Einzelanschlagpunkten können genügen, wenn bei der Verwendung alle Regeln 
gemäss dem Stand der Technik eingehalten werden.

²  Die gesetzlichen Mindestanforderungen erlauben das Arbeiten mit PSAgA bei Arbeitseinsätzen bis maximal zwei 
Personenarbeitstagen.
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�{�„�e�
�e���Ú�±�s�ü���9�š�s���Æ�å�����e�s�Æ�å���‹�x�å���9�x�·�‹�Ä�å�9���Æ���x���5�±�»���5�±�,���Ä�µ�å�����{�å�s�x�E�9�å�9�±�s�Æ�å���‹�x�‹�±�
�å�9���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���`���±�š�e�š���e�s�‹�c���‘�—�a�c

�ô�����‰�å�5�^�E�s�·�s�å���e�9�x�Ï���,�±�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9���5���‹���)���9�Ä�å�,�±�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�9���x���9�Ú���´�E�9���„�^�å�Ä���±�,���x�‹�å�9���Ä�š���^�,�±�9�å�9�Ø���Ä�š�����9�x�‹�±�,�,���å�s�å�9��
�� �š�9�Ú���Ä�š���)�E�9�‹�s�E�,�,���å�s�å�9���`���±�š�e�š���e�s�‹�c���‘���x���š�Ž�š���e�s�‹�c���î�a�c
�ô���{�å�s�x�E�9�å�9�Ø���Ú���å���5���‹���{�„�e�
�e���±�s�Æ�å���‹�å�9�Ø���5�Ÿ�x�x�å�9���±�š�x�
�å�Æ���,�Ú�å�‹���x�å���9���`�%�±�š�å�s�×���5���9�Ú�å�x�‹�å�9�x���O���‰�±�
�a�c
�ô���e�,�,�å���9�±�s�Æ�å���‹�����x�‹���±�š�x�
�å�x�Ï���,�E�x�x�å�9�Ø���Ú�±�x�����å���x�x�‹�Ø���Ú�±�x�x���{�å�s�x�E�9�å�9���Ÿ�Æ�å�s�µ�±�Ï���‹���µ�å�s�Ú�å�9���5�Ÿ�x�x�å�9�c
�ô���•�å�‹�‹�š�9�
���5�š�x�x���5���‹���å���
�å�9�å�9���a���‹�‹�å�,�9�����9�9�å�s���±�,�Æ���´�E�9���O�É���Æ���x���—�É���a���9�š�‹�å�9���x���Ï���å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���x�å���9�c
�ô���)�x���5�š�x�x���Ú�å�s���9�I�‹���
�å���ü�s�å���å���„�‹�š�s�Ä�s�±�š�5���´�E�s���±�9�Ú�å�9���x�å���9���`���9���Ú�å�s���•�å�
�å�,���5�å���s���±�,�x���†���5�a�Ø���š�5���å���9���e�š�ü�^�s�±�,�,�å�9���Ä�š���´�å�s�����9�Ú�å�s�9�c
�ô�����k�Æ�,���Ï���‹�å�s���`�Ä�c�����c���X���Ï���‹�)�š�^�^�å�,�9�Ø���X���Ï���‹�Æ�·�9�Ú�å�s�a���x���9�Ú���^�å�s�5�±�9�å�9�‹���š�9�Ú���Ú�±�š�å�s���±�ü�‹���
�å�
�å�9���%�š�s�Ï���Æ�s�š�Ï�����Ä�š���x���Ï���å�s�9���`�Ä�c�����c���5���‹��

�š�å�s�Æ�š�9�Ú�x���Ï���å�s���å���‹�x�
�,�±�x�Ø���:���‹�‹�å�s�Ø���š�5�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�5���„�å���‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�Ø���e�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�a�c
�ô�����¬�š�
�±�9�
���Ä�š�s���%�±�Ï�����·�Ï���å���å�s�ü�E�,�
�‹���Ÿ�Æ�å�s���å���9�å�9���ü�å�x�‹���5�E�9�‹���å�s�‹�å�9���%�±�Ï���±�š�ü�x�‹���å�
���E�Ú�å�s���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���:�å�Æ�·�š�Ú�å���`�Ä�c�����c�����9�9�å�9��
 oder aussen liegende Treppe, Leiter mit Rücken- oder Steigschutz).

�����&�Y�W�W�X�E�X�X�Y�R�K�W�O�P�E�W�W�I���6 �|

�{�„�e�
�e���Ú�±�s�ü���9�š�s���Æ�å�����e�s�Æ�å���‹�x�å���9�x�·�‹�Ä�å�9���Æ���x���5�±�»���5�±�,���Ä�µ�å�����{�å�s�x�E�9�å�9�±�s�Æ�å���‹�x�‹�±�
�å�9���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9���`���±�š�e�š���e�s�‹�c���‘�—�a�c

�ô�����e�9�x�Ï���,�±�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9���5���‹�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9���8�Ÿ���s�š�9�
�å�9���`�Ä�c�����c���„�å���,���E�Ú�å�s���„�Ï�����å�9�å�9�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�¼�x�‹�å�5�a���±�,�x���„���Ï���å�s�š�9�
��
gegen Absturz; gegebenenfalls Ergänzung durch Anschlageinrichtungen mit Einzelanschlagpunkten zulässig 

 bzw. erforderlich.
�ô�����{�å�s�x�E�9�å�9�Ø���Ú���å���5���‹���{�„�e�
�e���±�s�Æ�å���‹�å�9�Ø���5�Ÿ�x�x�å�9���±�š�x�
�å�Æ���,�Ú�å�‹���x�å���9���`�%�±�š�å�s�×���5���9�Ú�å�x�‹�å�9�x���O���‰�±�
�a�c
�ô���e�,�,�å���9�±�s�Æ�å���‹�����x�‹���±�š�x�
�å�x�Ï���,�E�x�x�å�9�Ø���Ú�±�x�����å���x�x�‹�Ø���Ú�±�x�x���{�å�s�x�E�9�å�9���Ÿ�Æ�å�s�µ�±�Ï���‹���µ�å�s�Ú�å�9���5�Ÿ�x�x�å�9�c
�ô���•�å�‹�‹�š�9�
���5�š�x�x���5���‹���å���
�å�9�å�9���a���‹�‹�å�,�9�����9�9�å�s���±�,�Æ���´�E�9���O�É���Æ���x���—�É���a���9�š�‹�å�9���x���Ï���å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹���x�å���9�c
�ô�������k�Æ�,���Ï���‹�å�s���`�Ä�c�����c���X���Ï���‹�)�š�^�^�å�,�9�Ø���X���Ï���‹�Æ�·�9�Ú�å�s�a���x���9�Ú���^�å�s�5�±�9�å�9�‹���š�9�Ú���Ú�±�š�å�s���±�ü�‹���
�å�
�å�9���%�š�s�Ï���Æ�s�š�Ï�����Ä�š���x���Ï���å�s�9���`�Ä�c�����c���5���‹��

�š�å�s�Æ�š�9���Ú���x���Ï���å�s���å���‹�x�
�,�±�x�Ø���:���‹�‹�å�s�Ø���š�5�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�5���„�å���‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�Ø���e�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�a�c
�ô�����¬�š�
�±�9�
���Ä�š�s���%�±�Ï�����·�Ï���å���Ÿ�Æ�å�s���ü�å�x�‹���5�E�9�‹���å�s�‹�å�9���%�±�Ï���±�š�ü�x�‹���å�
���E�Ú�å�s���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���:�å�Æ�·�š�Ú�å���`�Ä�c�����c�����9�9�å�9���E�Ú�å�s���±�š�x�x�å�9��

liegende Treppe, Leiter mit Rücken- oder Steigschutz).
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An den Absturzkanten sind Verkehrswege und Arbeitsplätze mit kollektiven Schutzeinrichtungen auszustatten 
�`�„�å���‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä���:�å�5�·�x�x���)�c���O�‘�‘�•�
���´�E�9���5���9�Ú�å�x�‹�å�9�x���O�Ø�É���5���B�I���å�a�c

�ô�����k�Æ�,���Ï���‹�å�s���`�Ä�c�����c���X���Ï���‹�)�š�^�^�å�,�9�Ø���X���Ï���‹�Æ�·�9�Ú�å�s�a���x���9�Ú���^�å�s�5�±�9�å�9�‹���š�9�Ú���Ú�±�š�å�s���±�ü�‹���
�å�
�å�9���%�š�s�Ï���Æ�s�š�Ï�����Ä�š���x���Ï���å�s�9���`�Ä�c�����c���5���‹��
�š�å�s�Æ�š�9�Ú�x���Ï���å�s���å���‹�x�
�,�±�x�Ø���:���‹�‹�å�s�Ø���š�5�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�5���„�å���‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�Ø���e�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�a�c

�ô�����¬�š�
�±�9�
���Ä�š�s���%�±�Ï�����·�Ï���å���Ÿ�Æ�å�s���ü�å�x�‹���5�E�9�‹���å�s�‹�å�9���%�±�Ï���±�š�ü�x�‹���å�
���E�Ú�å�s���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���:�å�Æ�·�š�Ú�å���`�Ä�c�����c�����9�9�å�9���E�Ú�å�s���±�š�x�x�å�9��
liegende Treppe, Leiter mit Rückenschutz).

�ô���„�‹�±�‹���E�9�·�s�å�����å�,�å�š�Ï���‹�š�9�
���ü�Ÿ�s�����·�š���
�å���F�9�x�‹�±�9�Ú���±�,�‹�š�9�
�x�±�s�Æ�å���‹�å�9���Æ�å�����%�š�9�)�å�,���å���‹�c

�����&�Y�W�W�X�E�X�X�Y�R�K�W�O�P�E�W�W�I����

�ô�����e�s�Æ�å���‹�x�^�,�·�‹�Ä�å���š�9�Ú���š�å�s�)�å���s�x�µ�å�
�å���x���9�Ú���
�å�5�·�x�x���Ú�å�9�����±�š�´�E�s�x�Ï���s���ü�‹�å�9���±�š�x�Ä�š�ü�Ÿ���s�å�9���`�Ä�c�����c���
�å�5�·�x�x���„�F�e���‘���î�����:�å�,�·�9�Ú�å�s��
�š�9�Ú�����s�Ÿ�x�‹�š�9�
�å�9�����E�Ú�å�s���š�„�„���„�c���†�
�É�����†�î�����:�å�,�·�9�Ú�å�s���a�c

BEISPIELE VON ANORDNUNGEN FÜR 

FLACHDÄCHER UND DÄCHER BIS �&�	 ° NEIGUNG
���å�����±�,�,�å�9���e�9�x�Ï���,�±�
�x�¼�x�‹�å�5�å�9���x���9�Ú�����5�5�å�s���Ú���å���e�9�
�±�Æ�å�9���Ú�å�x���B�å�s�x�‹�å�,�,�å�s�x���Ä�š���Æ�å�±�Ï���‹�å�9�c���%���å�x���
���,�‹���Æ�å�x�E�9�Ú�å�s�x���ü�Ÿ�s���Ú���å��
Abstände der einzelnen Zwischenanker und die maximalen Dachneigungen.
�k�s�±�9�
�å���¬�E�9�å���÷�����å�s�å���Ï�����5���‹���•�Ÿ�Ï�)���±�,�‹�å�x�¼�x�‹�å�5�c���F�x�‹���µ�å�
�å�9���Ú�å�x���
�å�s���9�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�s���x���)�E�x���Ä�š���Æ�å�´�E�s�Ä�š�
�å�9�c
�•�E�‹�å���¬�E�9�å���÷�����å�s�å���Ï�����5���‹���e�š�ý�±�9�
�x�¼�x�‹�å�5�c���a�š�x�x���±�š�ü�
�s�š�9�Ú���Ú�å�x���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�s���x���)�E�x���5�I�
�,���Ï���x�‹���)�,�å���9���
�å���±�,�‹�å�9���µ�å�s�Ú�å�9�ú

Ideale Systemanordnung für alle 
Dachformen

Mit gleichbleibendem Abstand von 
�—�Ø�����5���Ä�š���Ú�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�)�±�9�‹�å�9���`�Ú���å�9�‹��
konstant als Rückhaltesystem)

�•�E�‹�å���¬�E�9�å�����Ø�‘�†���5²

�:�å�å���
�9�å�‹���ü�Ÿ�s���%�±�Ï���Æ�s�å���‹�å�9���Ÿ�Æ�å�s���O�•���5

Abstand zwischen Anschlageinrich -
�‹�š�9�
���š�9�Ú���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�)�±�9�‹�å�9���Þ���—�Ø�����5

Einzelanschlagpunkte in den Ecken 
des Dachs reduzieren die roten 
Zonen

�•�E�‹�å���¬�E�9�å���†�Ø�î�
���5²

�:�å�å���
�9�å�‹���ü�Ÿ�s���%�±�Ï���Æ�s�å���‹�å�9���Æ���x���O�•���5

Abstand des Seil- oder Schienen -
sicherungssystems zu den Ab -
�x�‹�š�s�Ä�)�±�9�‹�å�9���Þ���—�Ø�����5

Einzelanschlagpunkte in den Ecken 
des Dachs reduzieren die roten 
Zonen

Ideale Systemanordnung für 
Dächer, auf denen allenfalls 
Notschneeräumungen vorgenom -
men werden

�•�E�‹�å���¬�E�9�å���—�É�Ø�†�É���5²
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BEISPIELE VON ANORDNUNGEN FÜR DÄCHER ÜBER �&�	 ° NEIGUNG
�%���å�����å���x�^���å�,�å���Æ�å�Ä���å���å�9���x���Ï�����±�š�ü���%�·�Ï���å�s�Ø���Ú���å���Æ�å�����Ú�å�9���Ä�š���å�s�µ�±�s�‹�å�9�Ú�å�9���e�s�Æ�å���‹�x�Æ�å�Ú���9�
�š�9�
�å�9���`�Ä�c�����c���œ���‹�‹�å�s�š�9�
�Ø��
�š�å�s�x�Ï���5�š�‹�Ä�š�9�
�Ø���e�s�Æ�å���‹�x�5���‹�‹�å�,�a���å���9�å���±�š�x�s�å���Ï���å�9�Ú�å���„���Ï���å�s���å���‹���
�å�
�å�9���e�š�x�s�š�‹�x�Ï���å�9���Æ���å�‹�å�9���`�k�Æ�å�s���·�Ï���å���š�9�Ú��
Dachneigung).

Hinweis: Es wird empfohlen, ausschliesslich Sicherheitsdachha ken zu verwenden, die in alle Richtungen 
tragfähig sind  
�`�Ä�c�����c���9�±�Ï�����)�c�����O�•���‰�¼�^�����Ø���E�Ú�å�s���)�c���•�@�����‰�¼�^���e�a

�—,��–��,�É

�—,��–��,�É

�—,��–��,�É

–�O,�É

�Ýx
�Ýx

x

Sicherheitsdachhaken Dachzustieg

Temporäre Lifeline

Sicherheitsdachhaken Dachzustieg
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Anschlageinrichtungen mit horizontaler 
Führung, in Kombination mit Sicher -
heitsdachhaken

���å�����9���Ï���‹���Ú�š�s�Ï���Æ�s�š�Ï���x���Ï���å�s�å�9���%�·�Ï���å�s�9��
sind zusätzliche Schutzmassnahmen 
gegen Durchbruch vorzusehen

�`�Ä�š�5�����å���x�^���å�,���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�x�9�å�‹�Ä�å�a

Kombination von Sicherheitsdachhaken 
mit temporärer Lifeline

Nicht die Anzahl der Anschlagpunkte, 
sondern die richtige Auswahl und 
Positionierung, ist für die Sicherheit 
entscheidend

Anschlageinrichtungen auf geneigten 
Dächern, die nur aus Sicherheitsdach -
haken ohne temporäre Lifeline be -
stehen, sind mit zusätzlichen Risiken 
verbunden, weil unter Umständen nicht 
alle Sicherheitsdachhaken bei gesi -
cherter Arbeitsweise erreicht werden 
können

ANSCHLAGPUNKTE NACH EN �.���
 :�6�	�&�6 TYP A
Die patentierten ALTIFIX-Sicherungspunkte sind einzigartig auf dem Markt und zugelassen entsprechend 
�Ú�å�9���e�9�ü�E�s�Ú�å�s�š�9�
�å�9���Ú�å�s���c�E�s�5���)�c���•�@�����U�,�±�x�x�å���e���š�9�Ú�����c���e�X�‰�F�8�F�£���„���Ï���å�s�š�9�
�x�^�š�9�)�‹�å���µ�š�s�Ú�å�9���å�9�‹�µ���Ï�)�å�,�‹�Ø���š�5���±�,�,�å��
�e�9�ü�E�s�Ú�å�s�š�9�
�å�9���š�9�Ú���)�s�µ�±�s�‹�š�9�
�å�9���š�9�‹�å�s���š�9�‹�å�s�x�Ï�����å�Ú�,���Ï���å�9�����å�Ú���9�
�š�9�
�å�9���Ä�š���å�s�ü�Ÿ�,�,�å�9�c

VERANKERUNGSRING
Als Einzelanschlagpunkt oder Endanschlagpunkt für die Seilanlagen geeignet. Der Verankerungsring wird mit 
�å���9�å�5�����E�,�Ä�å�9�±�9�)�å�s���±�š�ü�����å�‹�E�9�Ø���E�Ú�å�s���5���‹���å���9�å�s���5�å�‹�s���x�Ï���å�9���a�O�—���†���U�±�9�‹���„�Ï���s�±�š�Æ�å���±�š�ü���„�‹�±���,�)�E�9�x�‹�s�š�)�‹���E�9�å�9���E�Ú�å�s��
Anschlagstützen montiert.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �{�)�£�c�e�8�£
Material: Edelstahl

VERANKERUNGSPLATTE
�%���å���š�å�s�±�9�)�å�s�š�9�
�x�^�,�±�‹�‹�å���e�c�c�{���)�±�9�9���±�,�x���e�9�x�Ï���,�±�
�I�x�å���±�š�ü���Ú�å�9���„�‹�Ÿ�‹�Ä�å�9���E�Ú�å�s���±�,�x���)���9�Ä�å�,�±�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹���±�š�ü�����å�‹�E�9���E�Ú�å�s��
�„�‹�±���,���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���%�š�s�Ï�����Ú���å���—���a�š�‹�‹�å�s�9���)�±�9�9���Ú�å�s���{�š�9�)�‹���±�š�ü���Ú�å�9���„�‹�Ÿ�‹�Ä�å�9���Ú�s�å���Æ�±�s���5�E�9�‹���å�s�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼� �̂��e
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �e�c�c�{
Material: Edelstahl

ALTIFIX STANDARD STÜTZE
ALTIFIX-Sicherungspunkte können als Stütze für die Kabelführung mit einem überfahrbaren Zwischenhalter (mit 
einem Pfosten mit Auslöser) und als separater Verankerungspunkt (mit einem drehbaren Verankerungsring) 
benutzt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e�Ø����
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �{�„�‰�O���x���{�„�‰�F�c�£�O
�a�±�‹�å�s���±�,�×�� �„�‹�±���,���‘�•���x���)�Ú�å�,�x�‹�±���,
�„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���I���å�×�� �
�î�É���5�5���„�‹�Ÿ�‹�Ä�å�9���å�»�)�,�c�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�5�±�‹�å�s���±�,

DIE LÖSUNG FÜR ISOLIERTE DÄCHER MIT EINER PVC DACHMEMBRAN
ALTIFIX-Sicherungspunkte können als Stütze für die Kabelführung mit einem überfahrbarem Zwischenhalter (mit 
einem Pfosten mit Auslöser) und als separater Verankerungspunkt (mit einem drehbaren Verankerungsring) 
benutzt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e�Ø����
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �e�8�£���{�š��
Material: Edelstahl
���å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�×���%�±�x�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�� 
material für die Stützen ist abhängig  
vom Dachaufbau.

Gerne beraten wir Sie, damit Sie  
�Ú���å���s���Ï���‹���
�å���e�š�x�µ�±���,���‹�s�å�ý�å�9���)�I�9�9�å�9�c

Bez. Artikel-Nr.

�8�Ÿ�s���O���{�å�s�x�c �—�î�O�É���É�É�É�‘�†���É�É���•

Bez. Artikel-Nr.

�8�Ÿ�s���O���{�å�s�x�c �—�î�O�É���É�É�É�‘�•���É�É���•

Bez. Artikel-Nr.

�„�‹�±���,���‘�• �—�î�O�É���É�É�É�O�O���É�É���•

Edelstahl �—�î�O�É���É�É�É�‘�É���É�É���•

Länge Artikel Nr.

�‘�É�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�É���•

Befestigung Artikel Nr.

�%�·�5�5�š�9�
���O�‘�É���5�5�c �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�O���•

�%�·�5�5�š�9�
���—�‘�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�—���•

�%�·�5�5�š�9�
���‘�‘�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�‘���•

���å�‹�E�9�^�,�±�‹�‹�å �—�î�O�É���É�É�‘�î���É�
���•
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DIE LÖSUNG FÜR ISOLIERTE DÄCHER MIT EINER  

BITUMEN DACHMEMBRAN
Die Lösung für isolierte Dächer mit einer bituminösen Dachmembran: Kann als Sicherungspunkt oder als Teil 
eines Sicherheitsseils verwendet werden. Installation direkt auf der Isolation und der Dachmembran. Integrierter 
Falldämpfer.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e�Ø����
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �e�8�£�����a
Material: Edelstahl

DIE LÖSUNG FÜR DACHKONSTRUKTIONEN AUS STAHLBLECH  
�e�X�‰�F�8�F�£���„���Ï���å�s�š�9�
�x�^�š�9�)�‹�å���)�I�9�9�å�9���±�,�x���„�‹�Ÿ�‹�Ä�å���ü�Ÿ�s���Ú���å���U�±�Æ�å�,�ü�Ÿ���s�š�9�
�����9���å���9�å�5���‰�s�±�#�å�)�‹���`�5���‹���å���9�å�5���{�ü�E�x�‹�å�9���5���‹��
Auslöser) und als separater Verankerungspunkt (mit einem drehbaren Verankerungsring) benutzt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e�Ø����
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �e�8�£�����a
Material: Edelstahl

DIE LÖSUNG FÜR DACHKONSTRUKTIONEN AUS STAHLBLECH 

(SPUNDWANDPROFIL)  
ALTIFIX-Sicherungspunkte können als Stütze für die Kabelführung mit einem überfahrbaren Zwischenhalter (mit 
einem Pfosten mit Auslöser) und als separater Verankerungspunkt (mit einem drehbaren Verankerungsring) 
benutzt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e�Ø����
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �e�8�£�O
�a�±�‹�å�s���±�,�×�� �„�‹�±���,���‘�•���x���)�Ú�å�,�x�‹�±���,
�„�‹�±�9�Ú�±�s�Ú���I���å�×�� ���É�É���5�5

Länge Artikel Nr.

�‘�É�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�‘�@���É�É���•

Länge Artikel Nr.

�‘�É�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�
�É���É�É���•

Material Artikel Nr.

Edelstahl �—�î�O�É���É�É�É�
�O���É�É���•

Befestigung Artikel Nr.

�%�·�5�5�š�9�
���O�‘�É���5�5�c �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�O���•

�%�·�5�5�š�9�
���—�‘�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�—���•

�%�·�5�5�š�9�
���‘�‘�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�‘���•

���å�‹�E�9�^�,�±�‹�‹�å �—�î�O�É���É�É�É�‘�î���É�
���•

Befestigung Artikel Nr.

Für Stahl �—�î�O�É���É�É�É�
�É���É�O���•

Befestigung Artikel Nr.

Gefalztes Stahlblech �—�î�O�É���É�É�É�
�O���É�O���•

Metallträger �—�î�O�É���É�É�É�
�O���É�—���•

DIE LÖSUNG FÜR DACHKONSTRUKTIONEN AUS STAHLBLECH 

(SPUNDWANDPROFIL)
ALTIFIX-Sicherungspunkte können als Stütze für die Kabelführung mit einem überfahrbaren Zwischenhalter (mit 
einem Pfosten mit Auslöser) und als separater Verankerungspunkt (mit einem drehbaren Verankerungsring) 
benutzt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e�Ø����
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �e�8�£�����a
Material: Edelstahl
�:�s�I�x�x�å�9�×�� �—���É���x���—�î�É���x 
�� �‘�É�
���x���‘�‘�‘���5�5

Länge Artikel Nr.

EAP �—�î�O�É���É�É�É�
�—���É�É���•

Befestigung Artikel Nr.

�U�š�����e�� �—�î�O�É���É�É�É�O�•���É�É���•
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DIE LÖSUNG FÜR DACHKONSTRUKTIONEN AUS STAHLBLECH 

(SPUNDWANDPROFIL)
ALTIFIX-Sicherungspunkte können als Stütze für die Kabelführung mit einem überfahrbarem Zwischenhalter (mit 
einem Pfosten mit Auslöser) und als separater Verankerungspunkt (mit einem drehbaren Verankerungsring) 
benutzt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� �e�8�£�—���8�•
Material: Edelstahl
�:�s�I�x�x�å�9�×�� �—���É���x���—�î�É���x���‘�‘�‘���5�5

DIE LÖSUNG FÜR DACHKONSTRUKTIONEN AUS STAHLBLECH 

(SPUNDWANDPROFIL)
ALTIFIX-Sicherungspunkte können als Stütze für die Kabelführung mit einem überfahrbarem Zwischenhalter (mit 
einem Pfosten mit Auslöser) und als separater Verankerungspunkt (mit einem drehbaren Verankerungsring) 
benutzt werden.

Zusätzliche Information:

�¬�å�s�‹�����Ä���å�s�š�9�
�×���� �)�c���•�@���×�—�É�O�—���‰�¼�^���e�Ø����
���å�Ä�å���Ï���9�š�9�
�×���� ���8�£���„���Ø�����8�£���‰��
Material: Edelstahl
Grössen: montierbar auf ver -  
�� �x�Ï�����å�Ú�å�9�����,�å�Ï���‹�¼�^�å�9

�8�Ÿ�s���Ú���å�����å�x�‹���5�5�š�9�
�Ø���µ�å�,�Ï���å���„�‹�Ÿ�‹�Ä�å 
benötigt wird ist eine Abklärung notwendig.  
Wir unterstützen sie gern für eine fachkompetente und zielorientierte Lösung.

Flexible Lösung für den Schutz gegen 
Stürze aus der Höhe
�%�±�x���š�)�•�‰�F�����„�å���,�x���Ï���å�s�š�9�
�x�x�¼�x�‹�å�5�����x�‹���å���9�å��
���å�»���Æ�,�å���„���Ï���å�s���å���‹�x�´�E�s�s���Ï���‹�š�9�
�����9���Ú�å�s���B�I���å�Ø��
�Ú���å���å�x���Ú�å�5�����å�9�š�‹�Ä�å�s���å�s�5�I�
�,���Ï���‹�Ø���x���Ï���å�s���š�9�Ú��
komfortabel zu arbeiten. Anwendungen 
und Möglichkeiten sind fast unbegrenzt 
(Dächer, Fabriken, Maschinen, Stadien usw.) 
und bieten die Möglichkeit für mehrere 
Nutzer gleichzeitig.

ALTILINE SEILSICHERUNGS-

SYSTEM HORIZONTAL

Länge Artikel Nr.

�‘�É�É���5�5 �—�î�O�É���É�É�É�O�†���É�É���•

Bez. Artikel Nr.

�„���9�š�x�Æ�,�å�Ï���Ø���„�� �—�î�O�É���É�É�É�
�‘���É�É���•

�‰�s�±�^�å�Ä�Æ�,�å�Ï�����‰�� �—�î�O�É���É�É�É�
�
���É�É���•

Befestigungssatz Artikel Nr.

�U�š�����e�� �—�î�O�É���É�É�É�O�•���É�É���•

Bez. Artikel Nr.

���E���s�x�Ï���s�c���Ž���„�Ï���å���Æ�å�—�î�O�É���É�É�É�
�‘���É�O���•

Nieten abgedichtet �—�î�O�É���É�É�É�
�‘���É�—���•

PERMANENTE SICHERUNGSSYSTEME 
NACH EN �•�@��:�—�É�O�— TYP C

Vorteile des Produkts:
Ideal für die Arbeit weiter entfernt von der Vorrichtung. Dank eines speziellen Läufers sind eine Verbindung mit  
�Ú�å�5���„�å���,���±�9���#�å�Ú�å�s���Æ�å�,���å�Æ���
�å�9���„�‹�å�,�,�å���š�9�Ú���å���9�å���ü�s�å���å���8�E�s�‹�Æ�å�µ�å�
�š�9�
���5�I�
�,���Ï���c���{�±�x�x�‹���x���Ï�����Ú�±�9�)���x�å���9�å�x���%�å�x���
�9�x���E�Ú�å�s��
�x�å���9�å�s���x�E�s�
�ü�·�,�‹���
�å�9���š�å�s�±�s�Æ�å���‹�š�9�
���±�,�,�å�9���±�s�Ï�����‹�å�)�‹�E�9���x�Ï���å�9���:�å�
�å�Æ�å�9���å���‹�å�9���±�9�c���¬�µ���x�Ï���å�9���—���¬�µ���x�Ï���å�9�x�‹�Ÿ�Ï�)�å�9���O�����5��
Abstand. Sichtbare Sicherheit dank der Kontrollleuchten für die Seilspannung und den Hinweis auf erfolgte 
Stürze. Korrosionsbeständig, hergestellt aus Edelstahl.
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ALTILINE SEILSICHERUNGSSYSTEM HORIZONTAL

EN �•�@��:�—�É�O�— TYP C, CEN / TS �O�†�
�O��:�—�É�O�‘

KOMPONENTEN

EN �•�@��:�—�É�O�— TYP C, CEN/TS �O�†�
�O��:�—�É�O�‘

EINBAUMÖGLICHKEITEN

ANG

EC ES-�—

A�@�É IMR

IFR�@�É

TSL�—

TSL�‘
PND-���É ABS ����

PEX.AFX �)�„���— �‰�„�X�‘ �{�c�%�����É

�e���„������ �F�8�•�@�É ���F�î �e�@�É

ANG ���a�„�‘���U�• ���a�„�‘ PS

IMR

ABS����

PS

PND_���É

TSL�‘

IFR�@�É

ANG

AFX
ES-�—
PEX-AFX

PND
TSL�—

PST�O

IMR

T

A�@�É

�)���9���
�å���5�I�
�,���Ï���å�����å���x�^���å�,�å���ü�Ÿ�s���Ú�å�9���)���9�x�±�‹�Ä���´�E�9�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å�9���„�å���,�±�9�,�±�
�å�9�c���8�Ÿ�s���µ�å���‹�å�s�å���F�9�ü�E�s�5�±�‹���E�9�å�9���š�9�Ú�����å�s�±�‹�š�9�
��
kontaktieren sie unsere Spezialisten.
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BESCHREIBUNG KOMPONENTEN DER VERTIKALEN

ABSTURZSICHERUNG

ANWENDUNGSMÖGLICHKEITEN

Das Vertiligne Seilsystem für vertikale Anwendung, ermöglicht eine sichere Fortbewegung auf den unterschied -
�,���Ï���x�‹�å�9���x�å�9�)�s�å�Ï���‹�å�9���U�E�9�x�‹�s�š�)�‹���E�9�å�9�×���X�å���‹�å�s�9�Ø���a�±�x�‹�å�9�Ø���œ���9�Ú�)�s�±�ü�‹�±�9�,�±�
�å�9�Ø�����å�ü�±���s�±�9�,�±�
�å�9�Ø���¬�š�
�·�9�
�å�9���±�š�ü���%�·�Ï���å�s�9�c

Durch die einfache Handhabung des Läufers ist es auch mit Handschuhen möglich, den Läufer auf dem Seil 
einzubauen.

�%���å���Ÿ�Æ�å�s�ü�±���s�Æ�±�s�å�9���¬�µ���x�Ï���å�9���±�,�‹�å�s���±�9���Ú�å�5���´�å�s�‹���)�±�,�å�9���„�å���,�x�¼�x�‹�å�5���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9���Ú�å�5�����å�9�š�‹�Ä�å�s���å���9�å���E�^�‹���5�±�,�å 
Nutzung. Er muss sich nicht darum kümmern, das Seil bei den Zwischenhaltern, nach dem passieren, wieder  
zu platzieren und einzuhängen.

�%���å���„�å���,�x�^�±�9�9�š�9�
���)�±�9�9���#�å�Ú�å�s�Ä�å���‹���Ú�š�s�Ï�����Ú�å�9�����å�9�š�‹�Ä�å�s���Ÿ�Æ�å�s�^�s�Ÿ�ü�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c���a���‹���Ú�å�5���8�±�,�,�)�s�±�ü�‹�Ú�·�5�^�ü�å�s���E�Æ�å�9���±�5��
�„�¼�x�‹�å�5�Ø�����x�‹���Ú�±�x���„�¼�x�‹�å�5���9�±�Ï�������å�,�±�x�‹�š�9�
���å�s�9�å�š�‹���Æ�å�9�š�‹�Ä�Æ�±�s�c���„�·�5�‹�,���Ï���å���U�E�5�^�E�9�å�9�‹�å�9���µ�å�s�Ú�å�9���±�š�x���)�Ú�å�,�x�‹�±���,���
�å�ü�å�s�‹���
�‹�c

�%�±�x���F�Ú�å�±�,�å���´�å�s�‹���)�±�,�å���„�å���,�x�¼�x�‹�å�5���Ÿ�Æ�å�s�Ä�å�š�
�‹���Ú�š�s�Ï�����Ú���å���å���9�ü�±�Ï���å���a�E�9�‹�±�
�å���š�9�Ú���Ú���å�����å�»���å�Æ�,�å���„�å���,�ü�Ÿ���s�š�9�
�c���%�±�9�)���Ú�å�9��
Ansatzstück welche aufs Seil gepresst oder geschraubt werden können, sind Richtungswechsel in der Seilfüh -
rung möglich.

�%�å�s���Æ�å�µ�å�
�,���Ï���å���X�·�š�ü�å�s�����a�����å�s�5�I�
�,���Ï���‹���å���9���^�±�x�x���å�s�å�9���Ú�å�s���¬�µ���x�Ï���å�9���±�,�‹�å�s�š�9�
�å�9���E���9�å���Ä�š���I�ý�9�å�9���š�9�Ú���)�±�9�9���E���9�å��
Textilfalldämpfer auf dem Vertikalseil eingesetzt werden. Im Falle eines Sturzes blockiert der Läufer unmittelbar 
und verhindert so den Absturz.

Gerne beraten wir Sie um die Ideale Lösung für Ihre vertikalen Zugänge zu erarbeiten.
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SYSTEMKOMPONENTEN

Oberes Stück
Oberes Ende mit Punktcrim -
pung aus Elastomer unterstützt 
die Absorption von Energie.

Erhöhungsstück
Wird am oberen Ende der 
Leiter befestigt. Erleichtert dem 
Arbeiter den Übergang von der 
�X�å���‹�å�s���±�š�ü���Ú���å���%�±�Ï�����·�Ï���å�c

Bewegliches Zwischenstück
�)�s�5�I�
�,���Ï���‹���å���9�å�����E���å�����å�µ�å-
�
�š�9�
�x�ü�s�å�����å���‹�c���a���‹���•�å���‹�å�s�9�����9���‘��
Grössen geliefert, um die an 
Leitersprossen anzupassen.

Seil
Aus rostfreiem Stahl, 
�%�š�s�Ï���5�å�x�x�å�s���î���5�5�Ø���•��×���•�c��
�e�š�x�
�å�x�‹�±�‹�‹�å�‹���5���‹�����E�,�Ú�š�Ï��
�š�)�•�‰�F�����ü�Ÿ�s���å���9�å���Æ�å�x�x�å�s�å��
Rückverfolgbarkeit.

Obere Befestigung an der Leiter
�e�9�^�±�x�x�Æ�±�s�å���E�Æ�å�s�å�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
��
für die Leiter. Mit den verschie -
denen Arten von Pfosten kompa -
tibel.

Unteres Stück
Ermöglicht eine Sicherstellung 
der Vorspannung des Seils und 
ein schnelles Einführen des 
Läufers im unteren Teil.

Obere Befestigung an der Leiter
�e�9�^�±�x�x�Æ�±�s�å���š�9�‹�å�s�å�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
��
für die Leiter. Mit den verschiede -
nen Arten von Pfosten 
kompatibel.

Festes Zwischenstück
Ermöglicht eine hohe 
���å�µ�å�
�š�9�
�x�ü�s�å�����å���‹�c���a���‹���•�å���‹�å�s�9��
���9���‘���:�s�I�x�x�å�9���
�å�,���å�ü�å�s�‹�Ø���š�5���Ú���å��
an Leitersprossen anzupassen.

Befestigung am Rohrmast
Standardteil, oben oder unten 
verwendbar. An den Durchmes -
ser des Masts anpassbar.

Sicherheitstafel
Muss auf der Höhe des 
Zugangs zum System 
angebracht werden. Ermög -
�,���Ï���‹���å���9���F�Ú�å�9�‹�����Ä���å�s�å�9���š�9�Ú���å���9�å��
Kontrolle des Systems.

Ansatzstück zum Anziehen 
des Seils
Ermöglicht das Anlegen von 
Kurven und Richtungswech -
seln. Zum Abmontieren, oder 
gecrimt verfügbar.

SCHIENENSYSTEME

EN �•�@��:�—�É�O�— TYP D, EN �‘���‘ -�O:�—�É�O�—

�%�±�x���x�‹�±�Æ���,�å���š�9�Ú���ü�E�s�5�ü�å�x�‹�å���%�å�x���
�9���Ú�å�s���š�)�•�‰�F�����„�Ï�����å�9�å�9�x�¼�x�‹�å�5�å���5�±�Ï���‹���å���9�å���8�Ÿ���s�š�9�
���å���9�å�x���a���‹�
�·�9�
�å�s�x���x�å���s��
geschmeidig und einfach. Ideal für Installationen an der Unterseite eines Daches oder wenn die freie Höhe 
(Sturzfreiheit) unzureichend für ein Seilsystem ist.

�š�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å���š�å�s�,�·�š�ü�å���5�I�
�,���Ï���×���œ�å���Ï���å�9���x�E�s�
�å�9���ü�Ÿ�s�����å�µ�å�
�š�9�
�x�ü�s�å�����å���‹�����9���#�å�Ú�å���•���Ï���‹�š�9�
�Ø���E���9�å���x���Ï�����±�š�x���Ú�å�5��
System aushängen zu müssen.

�%�š�s�Ï�����Ú���å���„�‹�å�����
�)�å���‹���Ú�å�s���„�Ï�����å�9�å���µ���s�Ú���Ú���å���„�‹�š�s�Ä���I���å���´�å�s�5���9�Ú�å�s�‹���š�9�Ú���x�E�5���‹���Ú���å���š�å�s�,�å�‹�Ä�š�9�
�x�
�å�ü�±���s���Ú�å�x�����å�9�š�‹�Ä�å�s�x��
kleiner.

Anbringung auf den meisten Dachbelägen dank der ALTIFIX-Stützen, welche mit dem Schienensystem getestet 
�š�9�Ú���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹���x���9�Ú�c

Auch geeignet für Arbeiten am hängenden Seil.

�Ý���—���5

�Ý���
���5
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SCHIENENSYSTEM ALTIRAIL

EN �•�@��:�—�É�O�— TYP D, EN �‘���‘ -�O:�—�É�O�—

KOMPONENTEN

�•�c�•�e�F�X�‘

R.SUP

�•�c�e�@�É�„�—�x�•�c�e�@�É�)�—

R.EXTF

�•�c�e�F�:�‘�%�x�•�c�e�F�:�
�%

�•�c���8�—

�•�c���)

�•�c�)�}���F

�•�c�)�}���:

�•�c�)���X

Mitlaufen an der Seite

Verschiedene Verwendungsweisen möglich Kombinierte Anordnung  
ALTRAIL/SEIL
���å�����Æ�å�x�E�9�Ú�å�s�å�9���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
�x-
weisen, für die keine Stützen zur 
Verfügung stehen, kann die 
Schiene mit einem Seil kombi -
niert werden.

Motorisierte Weiche
Ermöglicht die Sicherung von 
Lagerhallen mit grosser Höhe. 
Kann fernbedient, gesteuert 
werden.

Empfehlungen für die Nutzung

Läufer mit Kugeln
�%�å�s���Æ�å�µ�å�
�,���Ï���å���X�·�š�ü�å�s���´�E�9���š�)�•�‰�F�������x�‹��
für das Laufen mit Last ausgelegt.
�)�s���x�E�s�
�‹���ü�Ÿ�s���å���9�å�����E���å�����å�µ�å�
�š�9�
�x�ü�s�å��-
heit beim Arbeiten im Hängen oder in 
Verbindung mit einer Aufwickelvorrich -
tung mit Höhensicherheit.

�%���÷���
���a�å�‹�å�s���Æ�å�����c�š�‹�Ä�š�9�
���Ú�å�s���„�Ï�����å�9�å
nur als Fallschutzsystem
�%���÷���—���a�å�‹�å�s�Ø���å�5�^�ü�E���,�å�9���Æ�å�����å���9�å�s��
Nutzung für Seilzugangstechnik.

�a�±�»�c���—���{�å�s�x�E�9�å�9
pro Abstand

D

Mitlaufen auf der 
Schienenoberseite

Schiene in
Deckenposition

�•�c�e�@�É�)�x�•�c�e�@�É�„

R.PS

D �O�Ø�����5
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SCHIENENSYSTEME ALTIRAIL

EN �•�@��:�—�É�O�— TYP D, EN �‘���‘ -�O:�—�É�O�—

�%�±�x���e�X�‰�F�•�e�F�X���„�Ï�����å�9�å�9�x�¼�x�‹�å�5�����x�‹���±�,�x�����e�„�F�„���„�¼�x�‹�å�5���ü�Ÿ�s�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
�å�9���
�å�å���
�9�å�‹�c���8�Ÿ�s���Ú���å���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
��
���9���c�å���
�š�9�
�å�9���`���k�a���F�•�e�F�X�a���E�Ú�å�s���ü�Ÿ�s���´�å�s�‹���)�±�,�å���e�9�µ�å�9�Ú�š�9�
���`�š�)�•�‰�F�•�e�F�X�a���µ�å�s�Ú�å�9���µ�å���‹�å�s�å���U�E�5�^�E�9�å�9�‹�å�9���š�9�Ú���„�Ï�����å-
nenelemente benötigt.

Unter Kollektivschutz sind technische Massnahmen zu verstehen, die Personen, unabhängig von ihrer Ausrüstung 
�š�9�Ú�������s�å�5���š�å�s���±�,�‹�å�9�Ø���
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä���x�Ï���Ÿ�‹�Ä�å�9���`�Ä�c�����c���:�å�,�·�9�Ú�å�s�Ø���„�å���‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä�Ø���:�å�s�Ÿ�x�‹�Ø���e�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�Ø���%�š�s�Ï���x�‹�š�s�Ä�
���‹�‹�å�s�a�c
�%�±�x���5�å�9�x�Ï���,���Ï���å���š�å�s���±�,�‹�å�9�����x�‹���
�å�^�s�·�
�‹���´�E�9���´���å�,�å�9�Ø���x�‹�·�9�Ú���
���µ�å�Ï���x�å�,�9�Ú�å�9�Ø���)���9���Ÿ�x�x�å�9�c���„�Ï���š�‹�Ä�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9���x���9�Ú��
�Ú�±�9�9���±�5���µ���s�)�š�9�
�x�´�E�,�,�x�‹�å�9�Ø���µ�å�9�9���x���å���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���5�å�9�x�Ï���,���Ï���å���š�å�s���±�,�‹�å�9�����9�������s�å�s���œ���s�)�š�9�
���9���Ï���‹���Æ�å�å���9���š�x�x�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c

Vorteile vom Kollektivschutz:
�ô���%�å�s���U�E�,�,�å�)�‹���´�x�Ï���š�‹�Ä���µ���s�)�‹���ü�Ÿ�s���±�,�,�å���{�å�s�x�E�9�å�9���
�,�å���Ï���Ä�å���‹���

�ô���%�å�s���U�E�,�,�å�)�‹���´�x�Ï���š�‹�Ä���)�å�9�9�‹���)�å���9�å���š�9�‹�å�s�x�Ï�����å�Ú�,���Ï���å�9���‰�±�
�å�x�ü�E�s�5�å�9���š�9�Ú���)�å���9�å�9���¬�å���‹�Ú�s�š�Ï�)
�ô���e�,�,�å���9�±�s�Æ�å���‹���5�I�
�,���Ï��
�ô���a���‹�‹�å�,�����š�9�Ú���,�±�9�
�ü�s���x�‹���
���)�E�x�‹�å�9�
�Ÿ�9�x�‹���
�å�s���±�,�x���e�9�x�å���,�x�Ï���š�‹�Ä
�ô���X�±�9�
�å���X�å�Æ�å�9�x�Ú�±�š�å�s
�ô���F�9�x�‹�±�9�Ú���±�,�‹�š�9�
���5���9���5�±�,
�ô���U�å���9�å���x�^�å�Ä���å�,�,�å���e�š�x�s�Ÿ�x�‹�š�9�
���š�9�Ú���e�š�x�Æ���,�Ú�š�9�
���Æ�å�‹�s�å�ý�å�9�Ú���e�9�x�å���,�x�Ï���š�‹�Ä���`�{�„�e�
�e�a���å�s�ü�E�s�Ú�å�s�,���Ï��
�ô�����%���å�9�‹���Æ�å�����š�5�ü�±�9�
�s�å���Ï���å�9���%�±�Ï���±�s�Æ�å���‹�å�9���`�5�å���s���±�,�x���—���{�å�s�x�E�9�å�9�±�s�Æ�å���‹�x�‹�±�
�å�a���±�,�x���)�E�s�s�å�)�‹�å���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
�c 

Provisorisches Geländer oder Gerüst entfallen.

�œ�±�x���x�±�
�‹���š�9�x���Ú���å���:�å�x�å�‹�Ä�
�å�Æ�š�9�
�i
�ô�����U�E�,�,�å�)�‹���´�x�Ï���š�‹�Ä���`�Ä�c���c���:�å�s�Ÿ�x�‹�å�a���š�9�Ú���‹�å�Ï���9���x�Ï���å���B���,�ü�x�5���‹�‹�å�,���`�Ä�c���c���B�š�Æ�±�s�Æ�å���‹�x�Æ�Ÿ���9�å�9�a���x���9�Ú���Ú�å�s���^�å�s�x�I�9�,���Ï���å�9���„�Ï���š�‹�Ä-

ausrüstung gegen Absturz (PSAgA) vorzuziehen.
�ô�����%���å���{�å�s�x�I�9�,���Ï���å���„�Ï���š�‹�Ä�±�š�x�s�Ÿ�x�‹�š�9�
���
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä���`�{�„�e�
�e�a�����x�‹���9�š�s���Ä�š�,�·�x�x���
�Ø���µ�å�9�9���U�E�,�,�å�)�‹���´�x�Ï���š�‹�Ä�5�±�x�x�9�±���5�å�9��

technisch nicht möglich oder erwiesenermassen gefährlicher sind.

Das Ziel von Schutzmassnahmen auf Dächern ist es, die Arbeitnehmenden bei ihrer Tätigkeit optimal zu schützen. 
Dabei ist die unterschiedliche Wirksamkeit von kollektiven und individuellen Schutzmassnahmen zu 
berücksichtigen.

Für die Wahl der Absturzsicherung auf einem Dach sind die Anforderungen der verschiedenen Ausstattungeklas -
�x�å�9���`�„���å���å���„�å���‹�å���@�O���š�9�Ú���@�—�a���Ä�š���Æ�å�s�Ÿ�Ï�)�x���Ï���‹���
�å�9�c

KOLLEKTIVSCHUTZ

�•�c�e�@�É R.SUP

�•�c���)

R.EXTF R.EXTF

�•�c���)

�•�c�e�F�:�‘�%

�•�c�e�@�É�)�—

R.SUP

�{�„�‰�OR.PS

R.EXTF

�•�c�e�@�É�)�— �•�c�„�Ž�{���e���•�c�)�}�£�:

�•�c���)

�•�c�e�@�É�„�—

R.EXTF

R.SUP R.SUP

R.EXTF

�•�c���)�•�c�)���X
R.AIG

�•�c�)���X R.SUP �•�c���)

R.EXTF
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KOLLEKTIVSCHUTZ ALTILISSE SELBSTTRAGEND

Selbsttragendes Geländer bietet Sicherheit in der Höhe ohne Einschränkungen. Einfach frei aufgelegtes Gelän -
der vermeidet unnötige Durchbohrungen. Das System bietet verschiedene Aufstellmöglichkeiten und kann 
einfach an alle Arten von komplexen Konstruktionen angepasst werden. Die Stabilität des Systems wird mit dem 
Kontergewicht gewährleistet, das von einer Person gehandhabt werden kann. Die ergonomische, abgerundete 
�8�E�s�5���Ú�å�x�����±�,�,�±�x�‹�x���x�Ï���Ÿ�‹�Ä�‹���Ú���å���µ�±�x�x�å�s�Ú���Ï���‹�å���%�±�Ï���Æ�å�Ú�å�Ï�)�š�9�
���±�š�ü���å�þ�Ä���å�9�‹�å���œ�å���x�å���š�9�Ú���´�å�s�����9�Ú�å�s�‹���å���9�å�����å�x�Ï���·�Ú��-
gung der Dachhaut. Elegant durch sorgfältige Verarbeitung und neutrale Formgebung,

�:�å�5�·�x�x���)�c���F�„�k���O�
�O�—�—���ô���‘���
�å�‹�å�x�‹�å�‹���š�9�Ú���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

KOLLEKTIVSCHUTZ ALTILISSE HERUNTERKLAPPBARES GELÄNDER

�U�E�,�,�å�)�‹���´�å�s���„�Ï���š�‹�Ä���E���9�å���±�s�Ï�����‹�å�)�‹�E�9���x�Ï���å�����å�x�Ï���s�·�9�)�š�9�
�å�9�c���š�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å���e�š�ü�x�‹�å�,�,�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�Ø���)�±�9�9���å���9�ü�±�Ï�����±�9��
alle Arten von komplexen Konstruktionen angepasst werden. Das klappbare Geländer ALTILISSE ermöglicht den 
Kollektivschutz unsichtbar zu verbauen und passt sich dank seines Designs und seiner sorgfältigen Verarbeitung 
�±�,�,�å�9���±�s�Ï�����‹�å�)�‹�E�9���x�Ï���å�9���:�å�
�å�Æ�å�9���å���‹�å�9���±�9�c���)���9�ü�±�Ï�����)�,�±�^�^�Æ�±�s���š�9�Ú���Æ�å�g�š�å�5���±�9�µ�å�9�Ú�Æ�±�s���´�E�9���9�š�s���å���9�å�s���{�å�s�x�E�9�c��
Leicht und Korrosionsbeständig: komplett aus Aluminium hergestellt. Einstellung des Knielaufs auf dem Pfosten 
�š�5���Ú���å���
�,�å���Ï���å�9���e�Æ�x�‹�·�9�Ú�å���Ä�š���å�s���±�,�‹�å�9�c���)���9�ü�±�Ï�����±�š�ü�Ä�š�Æ�±�š�å�9���Ú�±�9�)���x�å���9�å�x���å���9�Ä���
�±�s�‹���
�å�9�Ø���^�±�‹�å�9�‹���å�s�‹�å�9�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x-
�x�¼�x�‹�å�5�x���´�E�9���Ú�å�9���B�±�9�Ú�����š�9�Ú���U�9���å�,�·�š�ü�å�9���`�x�å�,�Æ�å���:�s�I�x�x���å�a���´�å�s�ü�Ÿ�
�Æ�±�s���ü�Ÿ�s���e�‹�‹���)�å�9���`�
�å�s�±�Ú�å���E�Ú�å�s���±�Æ�
�å�µ���9�)�å�,�‹�a���E�Ú�å�s��
selbsttragend (gerade oder abgewinkelt).

�:�å�5�·�x�x���c�8���)�î�����É�O�����š�9�Ú���c�8���)�c���F�„�k���O�
�O�—�—���‘���
�å�‹�å�x�‹�å�‹���š�9�Ú���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹�c

KLAPPBARES GELÄNDER ZUR BEFESTIGUNG AN DER ATTIKA,

GERADE ODER ABGEWINKELT

SELBSTTRAGENDES KLAPPBARES GELÄNDER, 

GERADE ODER ABGEWINKELT

Nur ein Produkt für zwei Positionen

�e�Ž�8�•�)���B�‰�×�����à�Ø���š�5���U�E�9�‹�±�)�‹���5���‹���Ú�å�s���e�Æ�Ú�å-
ckung zu vermeiden
�:�)�c�)�F�:�‰���Ž�a���—�É�à�×���¬�µ�å�Ï�)�x���e�9�^�±�x�x�š�9�
���±�9��
bestimmte architektonische Gegebenhei -
ten, damit das Schutzgeländer von unten 
weniger sichtbar ist.

Die Einheit wird für einen leichteren 
Transport und Lagerung zusammenge -
klappt geliefert. Der verbolzte Pfosten wird 
in die gewünschte Position gebracht.

Um bereits vorhandene 
Anlagen zu vervollständi -
gen und harmonisch 
erscheinen zu lassen, kann 
dieses Geländer mit Pfosten 
mit Klammern geliefert wer -
den.
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ALTILISSE PERMANENTES GELÄNDER (FÜR BLECHDÄCHER)

�U�E�,�,�å�)�‹���´�å�s���„�Ï���š�‹�Ä���E���9�å���±�s�Ï�����‹�å�)�‹�E�9���x�Ï���å�����å�x�Ï���s�·�9�)�š�9�
�å�9�c���š�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å���e�š�ü�x�‹�å�,�,�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9�Ø���)�±�9�9���å���9�ü�±�Ï��
an alle Arten von komplexen Konstruktionen angepasst werden.
�8�Ÿ�s���±�,�,�å���e�s�‹�å�9���„�‹�±���,�Ú�·�Ï���å�s���E�Ú�å�s���„�±�9�Ú�µ���Ï���^�±�9�å�å�,�å�9���5���‹���å���9�å�s���5���9���5�±�,�å�9���%���Ï�)�å���Ú�å�s���%�å�Ï�)�x�Ï�����Ï���‹���´�E�9���†�‘���x���O�É�É��
�
�å�å���
�9�å�‹�c���:�±�s�±�9�‹���å�s�‹�å���œ�±�x�x�å�s�±�Æ�Ú���Ï���‹�š�9�
���Ú�±�9�)���µ�±�x�x�å�s�Ú���Ï���‹�å�9���)�{�%�a���%���Ï���‹�š�9�
�å�9���š�9�Ú���Ú�å�s���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
���´�E�9���†��
Nieten. Modulare Installation sowohl im Winkel auf der Rinne, als auch parallel zur Rinne.
Elegant durch sorgfältige Verarbeitung und neutrale Formgebung.
�%�å�s�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�±�s�5�����x�‹���5���‹���5�E�Ú�š�,�±�s�å�9�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�^�,�±�‹�‹�å�9���´�å�s�x�å���å�9�Ø���µ�E�Ú�š�s�Ï�����Ú�å�s���¬�±�š�9�����9���Æ�å���Ú�å�9���•���Ï���‹�š�9�
�å�9��
der Rinne der Dachkonstruktion montiert werden kann. In der Standardausführung ist eine Montage mit einem 
�¬�µ���x�Ï���å�9�±�Æ�x�‹�±�9�Ú�Ø���Ä�µ���x�Ï���å�9���Ú�å�s���•���9�9�å���´�E�9���—���É���E�Ú�å�s���‘�‘�‘���5�5���5�I�
�,���Ï���c

�:�å�5�·�x�x���)�c���F�„�k���O�
�O�—�—���ô���‘���
�å�‹�å�x�‹�å�‹���š�9�Ú���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹

ALTILISSE PERMANENTES GELÄNDER (FÜR ATTIKEN)

Verschiedene Aufstellmöglichkeiten, kann einfach an alle Arten von komplexen Konstruktionen angepasst 
werden. Elegant durch sorgfältige Verarbeitung und neutrale Formgebung. Kann auf verschiedenen Formen von 
Dächern und Dachrändern angebracht werden. Ständer können auch für die Aufstellung eines provisorischen 
�¬�±�š�9�x���`�Æ�å���x�^���å�,�x�µ�å���x�å���±�š�ü���Ú�å�5�����±�š�a���±�š�x���Ú�å�s���e���U�,�±�x�x�å���„�å�s���å���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c

�:�å�5�·�x�x���)�c���F�„�k���O�
�O�—�—���ô���‘���
�å�‹�å�x�‹�å�‹���š�9�Ú���Ä�å�s�‹�����Ä���å�s�‹

�I�å���9�±�Ï�����e�s�‹���Ú�å�s���´�å�s�µ�å�9�Ú�å�‹�å�9���{�,�±�‹�‹�å���š�9�Ú���Ú�å�s���B�I���å���Ú�å�s���e�‹�‹���)�±���´�å�s�x�Ï�����å�Ú�å�9�å���š�å�s�µ�å�9�Ú�š�9�
�x�5�I�
�,���Ï���)�å���‹�å�9

�O�É�É�É���2���B���2���O�O�É�É���5�5���`�c�8���)�î�����É�O���a���B�������O�O�É�É���5�5���`�)�c���F�„�k���O�
�O�—�—���‘�a
�Ã�c�„���×���c�E�s�5�±�,�å�s���„�‹�å���Æ�å�s�å���Ï�����÷�����å�s�å���Ï���Ø�����9���Ú�å�5���x���Ï�����a�å�9�x�Ï���å�9���±�š�ü���±�,�‹�å�9���`�µ�å�9�9���„�^�,���‹�‹���,���å�
�‹�Ø���Ú���å���k�Æ�å�s�x�å���‹�å���Ú�å�x��
Splitts)

���å���x�^���å�,�×
Einbau Attika

ANPASSUNG AN DAS WELLPROFIL

�%�å�s���e�Æ�x�‹�±�9�Ú�����%�����Ä�µ���x�Ï���å�9���Ú�å�9���{�ü�E�x�‹�å�9�����x�‹���±�Æ���·�9�
���
���´�E�5��
�e�Æ�x�‹�±�9�Ú�����å�����Ú�å�s���œ�å�,�,�å�9�×
 
�ô���œ�å�9�9���å���÷���—���É���5�5���×���%���÷���O�Ø�����5
�ô���œ�å�9�9���å���÷���‘�‘�‘���5�5���×���%���÷���O�Ø�‘�‘�—���5

�e�9�5�å�s�)�š�9�
�×�����å�����:�å�Æ�·�š�Ú�å�9���5���‹���å���9�å�s���š�5�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�9���µ�±�±�
�å-
rechten Attika ist es möglich, dass der Lauf seinerseits 
nicht waagerecht ist, da das System direkt auf der Abde -
ckung befestigt wird, welche ein Gefälle aufweisen kann. 
In diesem Falle empfehlen wir Ihnen, sich für die dezente -
ren abgewinkelten Pfosten zu entscheiden.

Verstellbares Befestigungssystem für Läufe
Die Hand- und Knieläufe werden durch einen patentier -
ten Klammermechanismus festgehalten. Der Knielauf 
ist abhängig von der Höhe der Attika, für gleichmässige 
Abstände auf dem Pfosten verschiebbar.

Verstellbares Befestigungssystem für Läufe
�%���å���œ�·�s�5�å�s�å�
�å�,�š�9�
���•�‰�—�É�O�—���x�Ï���s�å���Æ�‹���5�å���x�‹�å�9�x���å���9�å��
Isolierung der Attika vor. Gemäss diesen Anforderungen 
�å�s�5�I�
�,���Ï���‹���å���9�å���x�^�å�Ä���å�,�,�å���{�,�±�‹�‹�å���Ú���å�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
���Ú�å�x��
Geländers, bis zu einer inneren Dicke der Isolierung von 
�O�‘�É���5�5�c
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DACHZUSTIEGE 
SICHERE ZUGÄNGE

Es müssen sichere Zugänge zu den Dächern und Anschlageinrichtungen geplant werden (Verkehrswege, Dach -
aufstiege, Dachausstiege). Sichere Zugänge können auch gewährleistet werden durch Absperren von Gefahren -
�Æ�å�s�å���Ï���å�9�c�����å�����%�±�Ï���±�š�ü�����š�9�Ú���%�±�Ï���±�š�x�x�‹���å�
�å�9���)�I�9�9�å�9���Ä�š�x�·�‹�Ä�,���Ï���å���e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�å�����9���•�å���Ï���µ�å���‹�å���å�s�ü�E�s�Ú�å�s�,���Ï�����x�å���9�Ø��
�š�5���å���9�å�9���x���Ï���å�s�å�9���¬�š�
�±�9�
���±�š�ü���Ú���å���%�±�Ï�����·�Ï���å���Ä�š���å�s�5�I�
�,���Ï���å�9�c
���å�����¬�š�
�·�9�
�å�9���Ä�š���e�9�x�Ï���,�±�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
�å�9���x���9�Ú���Ú���å���{�E�x���‹���E�9�å�9���Ú�å�s���)���9�x�‹���å�
�x�x�‹�å�,�,�å�9���Ä�š���)�å�9�9�Ä�å���Ï���9�å�9���š�9�Ú���Ä�š���Ú�E�)�š-
�5�å�9�‹���å�s�å�9���`�Ä�c�����c���ü�Ÿ�s���Ú�±�x���e�š�þ�9�Ú�å�9���Æ�å�����„�Ï���9�å�å�a�c���œ�å�9�9���x���Ï�����Ú�å�s���%�±�Ï���±�š�x�x�‹���å�
�����5�����å�s�å���Ï�����5���‹�����E���å�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�±���s��
�Æ�å���9�Ú�å�‹�Ø���5�š�x�x���å���9���:�å�,�·�9�Ú�å�s���E�Ú�å�s���å���9���e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹���´�E�s���±�9�Ú�å�9���x�å���9�c
Das Übersteigen von der Leiter auf das Dach muss gesichert erfolgen können. Wenn bei Zugängen zum Dach, 
�´�E�9���±�š�x�x�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�±���s���Æ�å�x�‹�å���‹�Ø�����x�‹���Ú�å�s���U�E�,�,�å�)�‹���´�x�Ï���š�‹�Ä���`�Ä�c�����c���‰�s�å�^�^�å�9�±�š�ü�
�±�9�
�Ø���E�s�‹�x�ü�å�x�‹�å���X�å���‹�å�s���5���‹���•�Ÿ�Ï�)�å�9-
�x�Ï���š�‹�Ä���š�9�Ú���:�å�,�·�9�Ú�å�s�a���Ú�å�5���F�9�Ú���´���Ú�š�±�,�x�Ï���š�‹�Ä���`�Ä�c�����c���e�9�x�Ï���,�±�
�^�š�9�)�‹�a���´�E�s�Ä�š�Ä���å���å�9�c

�}�š�å�,�,�å�×���„�Ž�š�e

���å�s�å���Ï�����5���‹�����E���å�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�±���s
�Ý���—�Ø�É���5

Anschlageinrichtung

Dachausstieg in Dachmitte

���å�s�å���Ï�����5���‹���
�å�s���9�
�å�s���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�
�å�ü�±���s

Dachaufstieg mit Kollektivschutz gegen Absturz

STEIGLEITER

�:�å�5�·�x�x���c�8���î�����É�O�†���š�9�Ú���c�8���)�c���F�„�k���O�
�O�—�—���


Unsere Steigleitern werden aus Aluminium hergestellt, das Robustheit, Leichtigkeit und Widerstandsfähigkeit 
verbindet. Der Aufbau der Streben und der Leiter können mit dem gleichen Schraubenschlüssel gemacht werden.

�¬�±���,�s�å���Ï���å���k�^�‹���E�9�å�9���x���9�Ú���å�s���·�,�‹�,���Ï���Ø���š�5���±�9���±�,�,�å���U�E�9���
�š�s�±�‹���E�9�å�9���´�E�9���:�å�Æ�·�š�Ú�å�9���±�9�^�±�x�x�å�9���Ä�š���)�I�9�9�å�9���`�x�^�å�Ä�����x�Ï���å��
���å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�x�å�‹�x�Ø���{�±�x�x���å�s�å�9���´�E�9���e�‹�‹���)�å�9�Ø���„�Ï���š�‹�Ä�^�,�±�‹�‹�å�9���±�5�����E�Ú�å�9�ñ�a�c

SÖLL STEIGSCHUTZ FÜR ÖFFENTLICHE GEBÄUDE 

WIE SCHULHÄUSER ODER GESCHÄFTE.

�¬�š�x�±�5�5�å�9�)�,�±�^�^�Æ�±�s�å���„�Ï���å�s�å�9�,�å���‹�å�s���{���´�E�‹�X�E�Ï�)���5���‹���8�±�9�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
���
�å�5�·�x�x���)�c���‘���‘���O�����9���U�E�5�Æ���9�±�‹���E�9���5���‹���Ú�å�5��
�%�±�Ï���Ÿ�Æ�å�s�x�‹���å�
�c���„�Ï���5�±�,�å���U�E�9�x�‹�s�š�)�‹���E�9���š�9�Ú���Æ�å�x�‹�å�s���„�Ï���š�‹�Ä���ü�Ÿ�s���Ú�±�x���š�9�Æ�å�ü�š�
�‹�å�����å�x�‹�å���
�å�9�c
�a�±�»�c���)�,�±�^�^�Æ�±�s�å���B�I���å���÷���î���5�c�����å�x�‹���Ï���‹���Ú�š�s�Ï�����Ú�±�x���x�Ï���,�±�9�)�å�Ø���š�9�±�š�ý�·�,�,���
�å���%�å�x���
�9�c

�����‹�‹�å���)�E�9�‹�±�)�‹���å�s�å�9���„���å���š�9�x���ü�Ÿ�s���å���9�å���5�±�x�x�
�å-
schneiderte Lösung für Ihren Dachaufstieg.
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FALLSICHERUNGSUNGSNETZE 
NACH SN EN �&�6�0�4-�&

�„�Ï���š�‹�Ä�9�å�‹�Ä�å���±�,�x���„���Ï���å�s�š�9�
���
�å�
�å�9���e�Æ�x�‹�š�s�Ä�c�����å���5���š�å�s�,�å�
�å�9���
�s�E�x�x�ü�E�s�5�±�‹���
�å�s���)�,�å�5�å�9�‹�å���ü�Ÿ�s���Ú���å���%�±�Ï���å���9�Ú�å�Ï�)�š�9�
�Ø��
�å�Æ�å�9�x�E���µ���å���±�,�x���e�š�ý�±�9�
�å���9�s���Ï���‹�š�9�
���±�š�ü���E�Ú�å�s���š�9�‹�å�s���%�å�Ï�)�å�9�I�ý�9�š�9�
�å�9�Ø�����±�Æ�å�9���x���Ï�����„�Ï���š�‹�Ä�9�å�‹�Ä�å���Æ�å�µ�·���s�‹�c���F���s���š�E�s�‹�å���,��
gegenüber Fanggerüsten besteht darin, dass bei einem tatsächlichen Absturz eine Person im Netz weicher 
�±�š�ü�
�å�ü�±�9�
�å�9���µ���s�Ú���±�,�x���Ú�š�s�Ï�����Ú�å�9�����±�s�‹�å�9�����å�,�±�
���å���9�å�x���8�±�9�
�
�å�s�Ÿ�x�‹�å�x�c�����å���5���e�š�ü�^�s�±�,�,���±�š�ü���Ú�å�x�x�å�9���B�E�,�Ä�����E�Ú�å�s���a�å�‹�±�,�,�Æ�å-
lag sind auch schwerere Verletzungen nicht ausgeschlossen. Damit das Schutznetz auch seiner Funktion als 
�e�Æ�x�‹�š�s�Ä�x���Ï���å�s�š�9�
���
�å�s�å�Ï���‹���µ�å�s�Ú�å�9���)�±�9�9�Ø���5�Ÿ�x�x�å�9���Ú���å���š�E�s�
�±�Æ�å�9���Ú�å�s�����:���•�å�
�å�,�9�����)���9�x�±�‹�Ä���´�E�9���„�Ï���š�‹�Ä�9�å�‹�Ä�å�9�� 
���:�•���O�•�@���`�Æ���x���å�s���¬�B���O�x���†�É�a���Æ�å�±�Ï���‹�å�‹���µ�å�s�Ú�å�9�c
�a���‹���š�9�x�å�s�å�9���Ž�x�±�Ï�E�s�Ú���{�å�s�x�E�9�å�9���8�±�,�,�x���Ï���å�s�š�9�
�x�9�å�‹�Ä�å�9���9�±�Ï�����„�c���)�c���O�—�†�‘���O���s�å�‹�‹�å�9���µ���s���X�å�Æ�å�9�c���)�Æ�å�9�ü�±�,�,�x���)�I�9�9�å�9��
�{�å�s�x�E�9�å�9���Ú���å���x���Ï�������5���š�9�‹�å�s�å�9�����å�s�å���Ï�����Ú�å�s�����±�š�x�‹�å�,�,�å���±�š�ü���±�,�‹�å�9�Ø���´�E�s�����å�s�±�Æ�ü�±�,�,�å�9�Ú�å�9���:�å�
�å�9�x�‹�·�9�Ú�å�9���`�5���‹�‹�å�,�x���š�9�x�å�s�å�9��
Einlagenetzen) geschützt werden.

�Ž�9�x�å�s�å���c�å�‹�Ä�å���µ�å�s�Ú�å�9�×���e�š�x�����E�Ï���ü�å�x�‹�å�5���{�E�,�¼�±�5���Ú�Ø���^�±�s�±�,�,�å�,�Ø���5���‹���•�±�9�Ú�´�å�s�x�‹�·�s�)�š�9�
���š�9�Ú���‘���å���9�
�å�±�s�Æ�å���‹�å�‹�å�9���{�s�Ÿ�ý�·�Ú�å�9�Ø��
���9���Ú�å�s���a�±�x�Ï���å�9�µ�å���‹�å���÷���O�É�É���5�5���š�9�Ú���å���9�å�s���š�5�,�±�š�ü�å�9�Ú�å�9���•�±�9�Ú�,�å���9�å���±�š�x���{�E�,�¼�å�x�‹�å�s���O�—���5�5�����å�s�
�å�x�‹�å�,�,�‹�c

�8�±�,�,�x���Ï���å�s�š�9�
�x�9�å�‹�Ä���5���‹���{�s�Ÿ�ý�·�Ú�å�9���š�9�Ú���)�‹���)�å�‹�‹�)���9�,�±�
�å�9�å�‹�Ä���5���‹���å���9�å�s���a�±�x�Ï���å�9�µ�å���‹�å���´�E�9���—�É���5�5

�Ž�9�x�å�s���„�å�s�´���Ï�å�×�������š�å�s�)�±�š�ü���´�E�9���{�å�s�x�E�9�å�9�±�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å���š�9�Ú���¬�š�Æ�å���I�s 
�š�å�s�5���å�‹�š�9�
���´�E�9���{�å�s�x�E�9�å�9�±�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�9 
�8�±�Ï���5�·�9�9���x�Ï���å���a�E�9�‹�±�
�å���´�E�9���{�å�s�x�E�9�å�9�±�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�9

�����‹�‹�å���)�E�9�‹�±�)�‹���å�s�å�9���„���å���š�9�x���ü�Ÿ�s���F���s���e�9�,���å�
�å�9�Ø���µ���s���x�‹�å���å�9���F���9�å�9���±�,�x���)�E�5�^�å�‹�å�9�‹�å�s���{�±�s�‹�9�å�s���Ä�š�s���š�å�s�ü�Ÿ�
�š�9�
�c

MONTAGE VON FALLSICHERUNGSNETZEN NACH SN EN-�&�6�0�4-�&
Die Montage von Fallsicherungsnetzen darf nur nach den geltenden Vorschriften und Richtlinien vorgenommen 
�µ�å�s�Ú�å�9�c���c�å�‹�Ä�å���x���9�Ú���´�E�s���#�å�Ú�å�5���)���9�x�±�‹�Ä���Ä�š���)�E�9�‹�s�E�,�,���å�s�å�9�c���8�Ÿ�s���å���9�å�9���^�s�E�Æ�,�å�5�,�E�x�å�9���e�š�ü���š�9�Ú���e�Æ�Æ�±�š���Ú�å�s���c�å�‹�Ä�±�9�,�±�
�å��
�å�5�^�ü�å���,�å�9���µ���s���F���9�å�9���š�9�x�å�s���x�^�å�Ä���å�,�,�å�x���e�š�ü���·�9�
�å�����š�9�Ú�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�Ä�š�Æ�å���I�s�c���Ž�9�x�å�s���
�å�x�Ï���š�,�‹�å�x���{�å�s�x�E�9�±�,���Ÿ�Æ�å�s-
nimmt gerne die Montage- und Demontagearbeiten für Sie.

AUFHÄNGUNG
Die Aufhängung der Netze erfolgt mit Aufhängeseilen, 
Sicherheitskarabinerhaken oder anderen zugelassenen 
���±�š�‹�å���,�å�9�Ø���µ���å���Ä�c���c���‰�s�·�
�å�s�)�,�å�5�5�å�9�Ø���µ�å�,�Ï���å���Ú�å�9���e�9�ü�E�s�Ú�å-
rungen entsprechen. Aufhängeseile einsträngig benöti -
�
�å�9���å���9�å���a���9�Ú�å�x�‹�Æ�s�š�Ï���,�±�x�‹���´�E�9���‘�É���)�c�Ø���—���x�‹�s�·�9�
���
���´�E�9���O����
�)�c���`�•�±�9�Ú�x�å���,�å���´�E�9���‘�É���)�c�a�c���e�š�ü���·�9�
�å�x�å���,�å���Ú�Ÿ�s�ü�å�9���9���å���š�5��
scharfe Kanten gelegt werden.

AUFHÄNGEPUNKTE
�%���å�����å�ü�å�x�‹���
�š�9�
�x�^�š�9�)�‹�å���Ú�Ÿ�s�ü�å�9���9���å���5�å���s���±�,�x���—�c�����5���±�š�x�å���9�±�9�Ú�å�s�,���å�
�å�9�c���%���å��
Montage darf nur an eine Tragfähige Konstruktion erfolgen. Die Aufhänge -
�^�š�9�)�‹�å���5�Ÿ�x�x�å�9���å���9�å���X�±�x�‹���´�E�9���5���9�Ú�c���†���)�c���±�š�ü�9�å���5�å�9���)�I�9�9�å�9�Ø�x�E�µ���å���Ú�±�s�ü��
�Ú�å�s�����E�s���Ä�E�9�‹�±�,�å���e�Æ�x�‹�±�9�Ú���Ä�µ���x�Ï���å�9���c�å�‹�Ä�å�9���š�9�Ú���ü�å�x�‹�å�9�����±�š�‹�å���,�å�9���‘�É���Ï�5��
nicht überschreiten.

ABSTURZHÖHE / FANGBREITE / FREIRAUM
�8�±�,�,�x���Ï���å�s�š�9�
�x�9�å�‹�Ä�å���x���9�Ú���x�E���Ú���Ï���‹���µ���å���5�I�
�,���Ï�����š�9�‹�å�s���Ú�å�s���e�s�Æ�å���‹�x���·�Ï���å���Ä�š���5�E�9�‹���å�s�å�9�c���%���å���5�±�»���5�±�,�å���e�Æ�x�‹�š�s�Ä���I���å��
���9�x���c�å�‹�Ä���Ú�±�s�ü���†���5���9���Ï���‹���Ÿ�Æ�å�s�x�Ï���s�å���‹�å�9���`�´�E�5���ü�s�å���å�9���c�å�‹�Ä�s�±�9�Ú���Æ���x���—���5���
���,�‹���Ú���å���5�±�»���5�±�,�å���e�Æ�x�‹�š�s�Ä���I���å�����9�x���c�å�‹�Ä���´�E�9��
�‘���5�a�c���c�å�‹�Ä���·�Ï���å�9���5���‹���µ�å�9���
�å�s���±�,�x���—�É�à���c�å���
�š�9�
�����9�x�‹�±�,�,���å�s�å�9�Ø���±�9�x�E�9�x�‹�å�9���5�Ÿ�x�x�å�9���¬�µ���x�Ï���å�9�±�š�ü���·�9�
�š�9�
�å�9���´�E�s�
�å-
nommen werden. Die Aufhängehöhe ist so zu wählen, dass das Netz bei Verformung durch eine aufgefangene 
�{�å�s�x�E�9���9���Ï���‹���±�š�ü���ü�å�x�‹�å���:�å�
�å�9�x�‹�·�9�Ú�å���E�Ú�å�s���x���Ï�����Ú�±�s�š�9�‹�å�s���Æ�å���9�Ú�å�9�Ú�å���{�å�s�x�E�9�å�9���^�s�±�,�,�å�9���)�±�9�9�c���8�±�Ï���
�å�s�å�Ï���‹���5�E�9-
�‹���å�s�‹���)�I�9�9�å�9���c�å�‹�Ä�å���±�Æ���å���9�å�s���B�I���å�9�Ú���ý�å�s�å�9�Ä���´�E�9���‘���5���Ž�9�‹�å�s�)�±�9�‹�å���c�å�‹�Ä���Ä�š�5�����±�š�
�s�š�9�Ú���x���U�E�,�,���x���E�9�x�å�Æ�å�9�å���5�E�9�‹���å�s�‹��
�µ�å�s�Ú�å�9�c���%���å�x�å�s���a���9�Ú�å�x�‹�ü�s�å���s�±�š�5���Ú�±�s�ü���9���Ï���‹���5���‹���:�å�s�·�‹�å�9�Ø���a�±�‹�å�s���±�,���E�Ú�å�s���x�E�9�x�‹���
�å�5���´�å�s�x�‹�å�,�,�‹���x�å���9�c���I�å�����I���å�s���Ú���å��
�„�‹�š�s�Ä���I���å���š�9�Ú���#�å���
�s�I�x�x�å�s���Ú���å���„�^�±�9�9�µ�å���‹�å���Ú�å�x���c�å�‹�Ä�å�x���`�)�,�å���9�x�‹�å���„�å���‹�å�a���Ú�å�x�‹�E���5�å���s���a���9�Ú�å�x�‹�ü�s�å���s�±�š�5���µ���s�Ú���Ú�š�s�Ï����
�Ú���å���š�å�s�ü�E�s�5�š�9�
���š�9�‹�å�s���Ú�å�5���c�å�‹�Ä���Æ�å�9�I�‹���
�‹�ú���„���Ï���å�s���å���‹�x�±�Æ�x�‹�·�9�Ú�å���Ä�š���š�å�s�)�å���s�x�µ�å�
�å�9�Ø���„�‹�s�±�x�x�å�9���å�‹�Ï�c���5�Ÿ�x�x�å�9��
�å���9�
�å���±�,�‹�å�9���µ�å�s�Ú�å�9�c���%�å�s���c�å�‹�Ä�Ú�š�s�Ï�����±�9�
���x�E�,�,�‹�å���9���Ï���‹���5�å���s���±�,�x���O�É�b���Ú�å�s���„�^�±�9�9�µ�å���‹�å���Æ�å�‹�s�±�
�å�9�Ø���#�å�Ú�E�Ï�����5�±�»�c���—���5�c

Absturzhöhe (s) �&���Q �6���Q �4���Q �����Q �
���Q �0���Q

Max. Netzverformung (x)
�Æ�å�����F���÷�������5���`�%�å�ü�E�s�5�±�‹���E�9�a

�—�c�†�� �—�c�î�� �—�c�@�� �‘�c�É�É �‘�c�É�� �‘�c�O�É

Max. Netzverformung (x)
�Æ�å�����F���÷���@���5���`�%�å�ü�E�s�5�±�‹���E�9�a

�‘�c�‘�� �‘�c���� �‘�c�•�� �‘�c�î�� �‘�c�@�� �
�c�É�É

Max. Netzverformung (x)
�Æ�å�����F���÷���O�—���5���`�%�å�ü�E�s�5�±�‹���E�9�a

�
�c�—�É �
�c�
�É �
�c���� �
�c�•�� �
�c�@�É ���c�É�É

�F���÷���„�^�±�9�9�µ�å���‹�å���Ú�å�x���„�Ï���š�‹�Ä�9�å�‹�Ä�å�x���`�)�,�å���9�x�‹�å���„�å���‹�å�a

�e�Æ�x�‹�š�s�Ä���I���å�×���2���O�c�É���5���2���‘�c�É���5���2���†�c�É���5
�8�±�9�
�Æ�s�å���‹�å�×�������—�c�É���5�������—�c�����5�������‘�c�É���5
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Allen Lieferungen und Leistungen liegen unsere allgemeinen 
Verkaufsbedingungen zugrunde, welche auf Wunsch zusammen 
mit unseren Preislisten abgegeben werden . 

Druckfehler, Irrtümer sowie technische Änderungen vorbehalten. 

�c�E�x���Ï�E�9�Ú���‹���E�9�x���
�æ�9�æ�s�±�,�å�x���Ú�å���´�å�9�‹�å�Ø���g�š�����´�E�š�x���x�å�s�E�9�‹���s�å�5���x�å�x���x�š�s��
�Ú�å�5�±�9�Ú�å���±�´�å�Ï���9�E�x���‹�±�s���ü�x�Ø���x�r�±�^�^�,���g�š�å�9�‹���º���‹�E�š�‹�å�x���,�å�x���,���´�s�±���x�E�9�x���å�‹��
prestations.

�„�E�š�x���s�æ�x�å�s�´�å���Ú�å�x���å�s�s�å�š�s�x���å�‹���5�E�Ú�����Ï�±�‹���E�9�x���‹�å�Ï���9���g�š�å�x�c
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VERBINDUNG VON FALLSICHERUNGSNETZEN
�)���9�å���Ú�š�s�Ï���
�å���å�9�Ú�å���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
���´�E�9���8�±�,�,�x���Ï���å�s�š�9�
�x�9�å�‹�Ä�å�9�����x�‹���5���‹���å���9�å�5���U�E�^�^�,�š�9�
�x�x�å���,���´�E�9���5���9�Ú�c���î���5�5���[���š�9�Ú��
�å���9�å�s���a���9�Ú�å�x�‹�Æ�s�š�Ï���,�±�x�‹���´�E�9���•�c���)�c���´�E�s�Ä�š�9�å���5�å�9�c���%�±�x���U�E�^�^�,�š�9�
�x�x�å���,���µ���s�Ú���±�,�,�å���O�É���Ï�5���š�5���Ú�±�x���•�±�9�Ú�x�å���,���
�å�x�Ï���,�š�9-
�
�å�9�c���k���9�å���Ú�š�s�Ï���
�å���å�9�Ú�å���š�å�s�Æ���9�Ú�š�9�
���5�Ÿ�x�x�å�9���Ú���å���c�å�‹�Ä�å���5���9�Ú�å�x�‹�å�9�x���—���5���Ÿ�Æ�å�s�,�±�^�^�å�9�c

PRÜFUNG / ABLEGEREIFE
�%���å���{�s�Ÿ�ü�š�9�
���š�9�Ú�����å�x�‹���5�5�š�9�
���Ú�å�s���e�Æ�,�å�
�å�s�å���ü�å���å�s�ü�E�,�
�‹���5���‹�‹�,�å�x���Ú�å�9���‘�����5���c�å�‹�Ä���å���9�
�å�±�s�Æ�å���‹�å�‹�å�9���{�s�Ÿ�ý�·�Ú�å�9�Ø���µ�å�,�Ï���å��
�#�å�Ú�å�s�Ä�å���‹���å���9�å���Ž�å�Æ�å�s�^�s�Ÿ�ü�š�9�
���Ú�å�s���•�å���x�x�ü�å�x�‹���
�)�å���‹�����9���š�9�x�å�s�å�5���X�±�Æ�E�s���Ä�š�,�±�x�x�å�9�c���%���å�x���x�E�,�,�‹�å���^�å�s���E�Ú���x�Ï�����å�s�ü�E�,�
�å�9�Ø���Ú�±�s�ü��
�#�å�Ú�E�Ï�����9���Ï���‹���,�·�9�
�å�s���±�,�x���O���I�±���s���Ä�š�s�Ÿ�Ï�)�,���å�
�å�9�c���e�,�,�å���c�å�‹�Ä�å���x���9�Ú���5���‹���å���9�å�s���)�‹���)�å�‹�‹�å���´�å�s�x�å���å�9�Ø���±�š�ü���µ�å�,�Ï���å�s���Ú�å�s���B�å�s�x�‹�å�,-
�,�å�s�Ø���Ú���å���:�s�I�x�x�å�Ø���Ú�±�x���B�å�s�x�‹�å�,�,�#�±���s���5���‹���„�å�s���å�9�9�š�5�5�å�s�Ø���Ú�å�s���c�å�‹�Ä�‹�¼�^�Ø���Ú���å���a�±�x�Ï���å�9�µ�å���‹�å�Ø���x�E�µ���å���U�å�9�9�Ä�å���Ï���9�š�9�
���Ú�å�s��
�#�·���s�,���Ï���å�9���{�s�Ÿ�ü�š�9�
���š�9�Ú���Ú�å�s���c�E�s�5�å�9�Æ�å�Ä�š�
���å�s�x���Ï���‹�,���Ï�����x���9�Ú�c���B�±�Æ�å�9���Ú���å���c�å�‹�Ä�å���e�Æ�9�š�‹�Ä�š�9�
�x�å�s�x�Ï���å���9�š�9�
�å�9���E�Ú�å�s��
einen defekt an Masche, Kordel oder Randleine müssen diese umgehend zur Prüfung und Reparatur einge -
sandt werden. Reparaturen dürfen nur durch ausgebildetes Personal oder den Hersteller ausgeführt werden.

LAGERUNG
Personenschutznetze trocken und vor direkter UVStrahlung geschützt lagern. Die Netze dürfen nicht in Kontakt 
�5���‹���±�
�
�s�å�x�x���´�å�9���„�š�Æ�x�‹�±�9�Ä�å�9���
�å�,�±�9�
�å�9�Ø���x�E�µ���å���Ú�Ÿ�s�ü�å�9���Ú���å�x�å���9���Ï���‹���Ú���s�å�)�‹���9�å�Æ�å�9���å���9�å�s���œ�·�s�5�å�g�š�å�,�,�å���´�å�s�x�‹�±�š�‹��
werden. 
�œ�å���‹�å�s�å���F�9�ü�E�s�5�±�‹���E�9�å�9���Ä�š�5���‰���å�5�±�×���„�Ž�š�e���a�å�s�)�Æ�,�±�‹�‹���
�
�É�É�@�•���e�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�Ø���„�š�´�±���8�±�Ï�‹�x���å�å�‹���‘�‘�É�—�†�c�Ú�×���e�s�Æ�å���‹�x-
�^�,�±�‹�‹�ü�E�s�5�9�å�‹�Ä�å���„�š�´�±���8�±�Ï�‹�x���å�å�‹���‘�‘�É�—�î�c�Ú�×���„�å���‹�å�9�x�Ï���š�‹�Ä���5���‹���e�š�ý�±�9�
�9�å�‹�Ä�å�9�c
�„�š�´�±�Ø�����å�s�å���Ï�������±�š�Ø���‰�å�,�c���É�
�O���
�O�@�����É���
�@�Ø���Æ�å�s�å���Ï���c�Æ�±�š�Ä�x�š�´�±�c�Ï����


